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Birkhot Hashahar
Upon arising in the morning, we acknowlege

God's presence and compassion:

  ) אֲנִי לְפָנֶי1, מֶלֶ/ חַי וְקַיָּם,femaleמוֹדֶה (מוֹדָה :
Modeh (female: Modah) ani l'fanecha, melech chai v'kayam,

שֶׁהֶחֱזַרְתָּ בִּי נִשְׁמָתִי בְּחֶמְלָה רַבָּה אֱמוּנָת1ֶ.
shehechezarta bi nishmati b'chemlah, rabah emunatecha.

Upon entering the Sanctuary:

מַה טּבֹוּ אֹהָלֶי1 יַעֲקבֹ, מִשְכְּנֹתֶי1 יִשְרָאֵל.
Mah tovu ohalecha ya-akov, mishk'notecha yisra-eil

ש1ְ שְתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְְ וַאֲנִי בְּרבֹ חַסְד1ְּ אָבוֹא בֵית1ֶ, אְֶ
Va-ani b'rov chasd'cha avo veitecha, eshtachaveh el heichol kodsh'cha

בְּיִרְאָת1ֶ. יהוה אָהַבְתִּי מְעוֹן בֵּית1ֶ, וּמְקוֹם מִשְׁכַּן כְּבוֹד1ֶ.
 b'yiratecha. Adonai ahavti m'on beitecha, um'kom mishkan k'vodecha.

וַאֲנִי אֶשְׁתַּחֲוֶה וְאֶכְרָעָה, אֶבְרְכָה לִפְנֵי יהוה עשִֹׂי. וַאֲנִי, תְפִלָּתִי
 Va-ani eshtachaveh v'echra-ah, evr'chah lifnei Adonai osi. Va-ani t'filati

ל1ְ יהוה, עֵת רָצוֹן, אLֱהִים בְּרָב חַסְד1ֶּ, עֲנֵנִי בֶּאֱמֶת
 l'cha Adonai, eit ratzon, elohim b'rav chasdecha, aneini be-emet

יִשְׁע1ֶ.
 yishecha

We put on the tallit
which reminds us of all the mitzvot:

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם אֲשֶר קִדְּשָׁנוּ
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, asher kid'shanu

בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוָּנוּ לְהִתְעַטֵּף בַּצִּיצִת.
b'mitzvotav, v'tzivanu l'hitateif batzitzit.
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▲ Please Stand ▲

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר נָתַן לַשֶּׂכְוִי
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, asher natan lasechvi

בִינָה, לְהַבְחִין בֵּין יוֹם וּבֵין לָיְלָה:
vinah l'havchin bein yom uvein lay'lah

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, שֶׁעָשַׂנִי בְּצַלְמוֹ:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, she-asani betzalmoh

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, שֶׁעָשַׂנִי יִשְׂרָאֵל :
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, she-asani yisra-eil

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֶהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, שֶׁעָשַׂנִי בֶּן- (בַּת-) חוֹרִין:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, she-asani ben (bat) horim

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, פּוֹקֵחַ עִוְרִים:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, pokei-ach ivrim

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, מַלְבִּישׁ עֲרֻמִים:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, malbish arumim

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, מַתִּיר אֲסוּרִים:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, matir asurim

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, זוֹקֵף כְּפוּפִים:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, zokeif k'fufim

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, רוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּיִם:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, roka ha-aretz al hamayim

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, שֶׁעָשָׂה לִּי כָּל צָרְכִּי:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, she-asah li kol tzar'ki

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם הַמֵּכִין מִצְעֲדֵי גָבֶר:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, hameichin mitzadei gaver

Continued on next page
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בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, אוֹזֵר יִשְׁרָאֵל בִּגְבוּרָה:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, ozeir yisra-eil bigvurah

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, עוֹטֵר יִשְׂרָאֵל בְּתִפְאָרָה:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, oteir yisra-eil b'tifarah

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, הַנּוֹתֵן לַיָּעֵף כּחַֹ:
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, hanotein l’Adonai-eif koach

Continue Silently:

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, הַמַּעֲבִיר שֵׁנָה מֵעֵינָי
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, hama-avir sheinah mei-einay

וּתְנוּמָה מֵעַפְעַפָּי: וִיהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶי1, יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי
 ut'numah mei-afapay Vihi ratzon mil'fanecha, Adonai eloheinu veilohei

אֲבוֹתֵינוּ, שֶׁתַּרְגִּילֵנוּ בְּתוֹרָת1ֶ וְדַבְּקֵנוּ בְּמִצְוֹתֶי1, וְאַל תְּבִיאֵנוּ
avoteinu, shetargileinu b'toratecha, v'dab'keinu b'mitzvotecha, v'al t'vi-einu

לאֹ לִידֵי חֵטְא, וְלאֹ לִידֵי עֲבֵירָה וְעָוֹן, וְלאֹ לִידֵי נִסָּיוֹן, וְלאֹ
lo lidei cheit, v'lo lidei aveirah v'ava-on, v'lo lidei nisayon, v'lo
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לִידֵי בִזָּיוֹן, וְאַל תַּשְׁלֶט בָּנוּ יֵצֶר הָרָע. וְהַרְחִיקֵנוּ מֵאָדָם רָע
lidei vizayon, v'al tashlet banu yeitzer hara. V'harchikeinu mei-adam ra

וּמֵחָבֵר רָע. וְדַבְּקֵנוּ בְּיֵצֶר הַטּוֹב  וּבְמַעֲשִׂים טוֹבִים, וכוֹף אֶת
umeichaveir ra. V'dab'keinu b'yeitzer hatov uv'ma-asim tovim, v'chof et

יִצְרֵנוּ לְהִשְׁתַּעְבֶּד לָ/
yitzreinu l'hishtabed lach

The Service Leader resumes at the 'box'

 וּתְנֵנוּ הַיּוֹם, וּבְכָל יוֹם, לְחֵן וּלְחֶסֶד□
Ut'neinu hayom, uv'chol yom, l'chein ul'chesed

וּלְרַחֲמִים בְּעֵינֶי1, וּבְעֵינֵי כָל רוֹאֵנוּ, וְתִגְמְלֵנוּ חֲסָדִים טוֹבִים:
ul'rachamim b'einecha, uv'einei chol roeinu, v'tigm'leinu chasadim tovim

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה , גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל:
 Baruch atah Adonai, gomeil chasadim tovim l'amo yisra-eil.

Continue Silently

 יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶי1, יהוה אLֱהַי וֵאLהֵי אֲבוֹתַי, שֶׁתַּצִּילֵנִי
Y'hi ratzon mil'fanecha, Adonai elohai veilohei avotai, shetatzileini

ם רָע, הַיּוֹם וּבְכָל יוֹם מֵעַזֵּי פָנִים וּמֵעַזּוּת פָּנִים, מֵאָדַָ
hayom uv'chol yom mei-azei fanim umei-azut panim, mei-adam ra,

וּמֵחָבֵר רָע, וּמִשָּׁכֵן רָע, וּמִפֶּגַע רָע, וּמִשָּׂטָן הַמַשְׁחִית,
umeichaveir ra, umishachein ra, umipega ra, umisatan hamashchit,

 מִדִּין קָשֶׁה וּמִבַּעַל דִּין קָשֶׁה, בֵּין שֶׁהוּא בֶן בְּרִית, וּבֵין שֶאֵינוֹ
   midin kasheh, umiba-al din kasheh, bein shehu ven b'rit, uvein she-eino

בֶן בְּרִית.
 ven b'rit.

Continued on next page
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לְעוֹלָם יְהֵא אָדָם יְרֵא שָׁמַיִם בְּסֵתֶר וּבַגָּלוּי,
L'olam y'hei adam y'rei shamayim b'seiter uvagaluy,

וּמוֹדֶה עַל הָאֱמֶת, וְדוֹבֵר אֱמֶת בִּלְבָבוֹ, וְיַשְׁכֵּם וְיאֹמַר:
umodeh al ha-emet, v'doveir emet bilvavo, v'yashkeim v'yomar:

רִבּוֹן כָּל הָעוֹלָמִים, לאֹ עַל צִדְקוֹתֵינוּ, אֲנַחְנוּ מַפִּילִים
Ribon kol ha-olamim, lo al tzidkoteinu anachnu mapilim

תַּחֲנוּנֵינוּ לְפָנֶי1, כִּי עַל רַחֲמֶי1 הָרַבִּים. מָה אֲנַחְנוּ, מֶה חַיֵּינוּ,
tachanuneinu l'fanecha, ki al rachamecha harabim. Mah anachnu, meh

chayeinu,

מֶה חַסְדֵּנוּ, מַה צִדְקוֹתֵינוּ, מַה יְשׁוּעָתֵנוּ, מַה כּחֵֹנוּ, מַה גְבוּרָתֵנוּ.
 meh chasdeinu, mah tzidkoteinu, mah y'shuateinu, mah kocheinu, mah

g'vurateinu.

מַה נּאֹמַר לְפָנֶי1, יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, הֲלאֹ כָּל
Mah nomar l'fanecha, Adonai eloheinu veilohei avoteinu, halo kol

הַגִבּוֹרִים כְּאַיִן לְפָנֶי1, וְאַנְשֵׁי הַשֵּׁם כְּלאֹ הָיוּ, וַחֲכָמִים כִּבְלִי
hagiborim k'ayin l'fanecha, v'anshei hasheim k'lo hayu, vachachamim kivli

מַדָּע, וּנְבוֹנִים כִּבְלִי הַשְׂכֵּל. כִּי רוֹב מַעֲשֵׂיהֶם תֹּהוּ, וִימֵי חַיֵּיהֶם
mada, un'vonim kivli haskeil. Ki rov ma-aseihem tohu, vimei chayeihem

הֶבֶל לְפָנֶי1, וּמוֹתַר הָאָדָם מִן הַבְּהֵמָה אָיִן, כִּי הַכּלֹ הָבֶל:
hevel l'fanecha, umotar ha-adam min hab'heimah ayin, ki hakol havel.

אֲבָל אֲנַחְנוּ עַמ1ְּ, בְּנֵי בְרִית1ֶ, בְּנֵי אַבְרָהָם אֹהַב1ְ,שֶׁנִשְׁבַּעְתָּ לּו 
Aval anachnu am'cha, b'nei v'ritecha, b'nei avraham ohavcha shenishbata lo

בְּהַר הַמּוֹרִיָּה, זֶרַע יִצְחָק יְחִידוֹ, שֶׁנֶּעֱקַד עַל גַבֵּי הַמִזְבֵּחַ, עֲדַת
b'har hamoriyah, zera yitzchak y'chido, shene-ekad al gabei hamizbei-ach,

adat

יַעֲקבֹ בִּנ1ְ בְּכוֹר1ֶ, שֶׁמֵּאַהֲבָת1ְ שֶׁאָהַבְתָּ אוֹתוֹ, וּמִשִּׂמְחָת1ְ
ya-akov bincha b'chorecha, shemei-ahavat'cha she-ahavta oto, umisim-

chat'cha
Continued on next page
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שֶׁשָּׂמַחְתָּ בּוֹ, קָרָאתָ אֶת שׁמוֹ יִשְׂרָאֵל וִיְשֻׁרוּן:
shesamachta bo, karata et sh'mo yisra-eil vishurun

לְפִיכָ/ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים לְהוֹדוֹת ל1ְ, וּלְשַׁבֵּח1ֲ וּלְפָאֶר1ְ וּלְבָרֵ/
L'fichach anachnu chayavim l'hodot l'cha, ul'shabeichacha, ul'fa-ercha,

ul'vareich

וּלְקַדֵּשׁ וְלָתֵת שֶׁבַח וְהוֹדָיָה לִשְׁמ1ֶ:
ul'kadeish v'lateit shevach v'hodayah lishmecha.

The Service Leader will resume at the 'box' at the bottom of page 12

 אַשְׁרֵינוּ, מַה טּוֹב□
Ashreinu, mah tov

חֶלְקֵנוּ, וּמַה נָּעִים גוֹרָלֵנוּ, וּמַה יָּפָה יְרֻשָּׁתֵנוּ. אַשְׁרֵינוּ, שֶׁאֲנַחְנוּ
chelkeinu, umah naim goraleinu, umah yafah y'rushateinu. Ashreinu, she-

anachnu
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מַשְׁכִּימִים וּמַעֲרִיבִים, עֶרֶב וָבקֶֹר, וְאוֹמְרִים פַּעֲמַיִם בְּכָל יוֹם:
mashkimim uma-arivim, erev vavoker, v'om'rim pa-amayim b'chol yom

דשְׁמַע  יִשְׂרָאֵל יהוה  אLֱהֵינוּ יהוה  אֶחָ
Sh'ma Yisra-eil, Adonai Eloheinu Adonai Echad. 1

בָּרוּ/ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד
Baruch sheim k'vod malchuto l'olam va-ed

אַתָּה הוּא עַד שֶׁלּאֹ נִבְרָא הָעוֹלָם, אַתָּה הוּא מִשֶּׁנִבְרָא
Atah hu ad shelo nivra ha-olam, atah hu mishenivra

הָעוֹלָם, אַתָּה הוּא בָּעוֹלָם הַזֶּה, וְאַתָּה הוּא לְעוֹלָם הַבָּא.
ha-olam, atah hu ba-olam hazeh, v'atah hu la-olam haba.

The Service Leader will resume at the 'box' near the bottom of page 14

 קַדֵּשׁ אֶת שִׁמ1ְ עַל מַקְדִּישֵׁי שְׁמ1ֶ, וְקַדֵּשׁ אֶת שִׁמ1ְ□
Kadeish et shimcha al makdishei sh'mecha, v'kadeish et shimcha

בְּעוֹלָמ1ֶ, וּבִישׁוּעָת1ְ תָּרִים וְתַגְבִּיהַּ קַרְנֵינוּ: בָּרוּ/ אַתָּה יהוה
b'olamecha, uvishuat'cha tarim v'tagbiha karneinu. Baruch atah Adonai

מְקַדֵּשׁ אֶת שִׁמ1ְ בָּרַבִּים
m'kadeish et shimcha barabim

1. We stress  the last letter, if not said clearly in hebrew we might say something other than G-d is One.
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Anim Z'mirotף

▲ Please Stand ▲
The Ark is opened

אַנְעִים זְמִירוֹת וְשִׁירִים אֶאֱרוֹג. כִּי אֵלֶי1 נַפְשִׁי תַעֲרוֹג:
Anim z'mirot v'shirim e-erog, ki eilecha nafshi ta-arog

:1 ל־רָז סוֹדֶֽ נַפְשִׁי חָמְּדָה בְּצֵל יָד1ֶ. לָדַעַת כֶַּ
Nafshi cham'dah b'tzeil yadecha, lada-at kol raz sodecha

מִדֵּי דַבְּרִי בִּכְבוֹד1ֶ. הוֹמֶה לִבִי אֶל דוֹדֶי1:
Midei dab'ri bichvodecha, homeh libi el dodecha

עַל כֵּן אֲדַבֵּר ב1ְּ נִכְבָּדוֹת. וְשִׁמ1ְ אֲכַבֵּד בְּשִׁירֵי יְדִידוֹת:
Al kein adabeir b'cha nichbadot, v'shimcha achabeid b'shirei y'didot

דַמ1ְּ אֲכַנ1ְּ וְלאֹ יְדַעְתִּי1: אֲסַפְּרָה כְבוֹד1ְ וְלאֹ רְאִיתִי1. אֲַ
Asap'rah ch'vod'cha v'lo r'iticha, adam'cha achan'cha v'lo y'daticha

בְּיַד נְבִיא1ֶ בְּסוֹד עֲבָדֶי1. דִמִּיתָ הֲדַר כְבוֹד הוֹד1ֶ:
B'yad n'vi-echa b'sod avadecha, dimita hadar ch'vod hodecha

Continued on Page 48

גְּדֻלָּת1ְ וּגְבוּרָת1ֶ. כִּנּוּ לְתוֹקֶף פְּעֻלָת1ֶ:
G'dulat'cha ug'vuratecha. Kinu l'tokef p'ulatecha

דִמּוּ אוֹת1ְ וְלאֹ כְפִי יֶש1ְׁ, וַיַּשְׁוֽו1ּ לְפִי מַעֲשֶּׂי1:
Dimu ot'cha v'lo ch'fi yeshcha, vay'shavucha l'fi ma-asecha

הִמְשִׁילו1ּ בְּרוֹב חֶזְיוֹנוֹת. הִנ1ְּ אֶחָד בְּכָל דִּמְיוֹנוֹת:
Himshilucha b'rov chezyonot, hin'cha echad b'chol dimyonot

וַיֶחֱזוּ ב1ְ זִקְנָה וּבַחֲרוּת. וּשְׂעַר ראֹש1ְׁ בְּשֵׂיבָה וְשַׁחֲרוּת:
Vayechezu v'cha ziknah uvacharut, us'ar roshcha b'seivah v'shacharut

זִקְנָה בְּיוֹם דִין וּבַחֲרוּת בְּיוֹם קְרָב. כְּאִישׁ מִלְחָמוֹת יָדָיו לוֹ רָב:
Ziknah b'yom din uvacharut b'yom k'rav, k'ish milchamot yadav lo rav
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חָבַשׁ כּוֹבַע יְשׁוּעָה בְּראֹשוֹ. הוֹשִׁיעָה לּוֹ יְמִינוֹ וּזְרוֹעַ קָדְשׁוֹ:
Chavash kova y'shuah b'rosho, hoshi-ah lo y'mino uz'roa kad'sho

טַלְלֵי אוֹרוֹת ראֹשוֹ נִמְלָא. קְוֻצוֹתָיו רְסִיסֵי לָיְלָה:
Tal'lei orot rosho nimla, k'vutzotav r'sisei lay'lah

יִתְפָּאֵר בִּי כִּי חָפֵץ בִּי. וְהוּא יִהְיֶה לִי לַעֲטֶרֶת צְבִי:
Yitpa-eir bi ki chafeitz bi,  v'hu yihyeh li la-ateret tz'vi

כֶּתֶם טָהוֹר פָּז דְמוּת ראֹשוֹ. וְחַק עַל מֵצַח כְבוֹד שֵׁם קָדְשׁוֹ:
Ketem tahor paz d'mut rosho, v'chak al meitzach k'vod sheim kad'sho

לְחֵן וּלְכָבוֹד צְבִי תִפְאָרָה. אֻמָּתוּ לוֹ עִטְּרָה עֲטָרָה:
L'chein ul'chavod tz'vi tifarah, umato lo it'rah atarah

מַחְלְפוֹת ראֹשוֹ כְּבִימֵי בְחֻרוֹת. קְוֻצוֹתָיו תַּלְתַּלִּים שְׁחוֹרוֹת:
Machl'fot rosho k'vimei v'churot, k'vutzotav taltalim sh'chorot

נְוֵה הַצֶּדֶק צְבִי תִפְאַרְתּוֹ. יַעֲלֶה נָּא עַל ראֹש שִׂמְחָתוֹ:
N'veih hatzedek tz'vi tifarto, ya-aleh na al rosh simchato

סְגֻלָּתוֹ תְּהִי נָא בְיָדוֹ עֲטֶרֶת. וּצְנִיף מְלוּכָה צְבִי תִפְאֶרֶת:
S'gulato t'hi na v'yado ateret. Utz'nif m'luchah tz'vi tiferet

עֲמוּסִים נְשָׂאָם עֲטֶרֶת עִנְּדָם. מֵאֲשֶׁר יָקְרוּ בֵעֵינָיו כִּבְּדָם:
Amusim n'sa-am ateret in'dam, mei-asher yak'ru v'einav kib'dam

פְּאֵרוֹ עָלַי וּפְאֵרִי עָלָיו. וְקָרוֹב אֵלַי בְּקָרְאִי אֵלָיו:
P'eiro alai uf'eiri alav, v'karov eilai b'kor'i eilav

צַח וְאָדוֹם לִלְבוּשׁוֹ אָדוֹם. פּוּרָה בְּדָרְכוֹ בְּבוֹאוֹ מֵאֱדוֹם:
Tzach v'adom lilvusho adom, purah b'dar'cho b'vo-o mei-edom

קֶשֶׁר תְּפִילִין הֶרְאָה לְעָנָיו. תְּמוּנַת  יהוה לְנֶגֶד עֵינָיו:
Kesher t'filin herah le-anav, t'munat Adonai l'neged einav

רוֹצֶה בְעַמּוֹ עֲנָוִים יְפָאֵר. יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת בָּם לְהִתְפָּאֵר:
Rotzeh v'amo anavim y'fa-eir, yosheiv t'hilot bam l'hitpa-eir
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ראֹשׁ דְּבָר1ְ אֱמֶת קוֹרֵא מֵראֹשׁ. דוֹר וָדוֹר עַם דּוֹרֶש1ְׁ דְּרוֹשׁ:
Rosh d'var'cha emet korei meirosh, dor vador am doreshcha d'rosh

שִׁית הֲמוֹן שִׁירַי נָא עָלֶי1. וְרִנָּתִי תִּקְרַב אֵלֶי1:
Shit hamon shirai na alecha, v'rinati tikrav eilecha

תְּהִלָתִי תְּהִי לְראֹש1ׁ עֲטֶרֶת. וּתְפִלָתִי תִּכּוֹן קְטוֹרֶת:
T'hilati t'hi l'roshcha ateret, ut'filati tikon k'toret

תִּיקַר שִירַת רָשׁ בְּעֵינֶי1. כַּשִיר יוּשַׁר עַל קָרְבָּנֶי1:
Tikar shirat rash b'einecha, kashir yushar al kor'banecha

בִּרְכָתִי תַעֲלֶה לְראֹשׁ מַשְבִּיר. מְחוֹלֵל וּמוֹלִיד צַדִּיק כַּבִּיר:
Birchati ta-aleh l'rosh mashbir, m'choleil umolid tzadik kabir

וּבְבִרְכָתִי תְנַעֲנַע לִי ראֹשׁ. וְאוֹתָהּ קַח ל1ְ כִּבְשָׂמִים ראֹשׁ:
Uv'virchati t'na-ana li rosh, v'otah kach l'cha kivsamim rosh

יֶעֱרַב נָא שִׂיחִי עָלֶי1. כִּי נַפְשִׁי תַעֲרוֹג אֵלֶי1:
Ye-erav na sichi alecha,ki nafshi ta-arog eilecha

The ark is closed

ל1ְ יהוה הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה וְהַתִּפְאֶרֶת וְהַנֵּצַח וְהַהוֹד, כִּי כלֹ
L'cha Adonai hag'dulah v'hag'vurah v'hatiferet v'haneitzach v'hahod, ki chol

בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ, ל1ְ יהוה הַמַּמְלָכָה וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכלֹ לְראֹשׁ.
bashamayim uva-aretz, l'cha Adonai hamamlachah, v'hamitnasei l'chol l'rosh.

 מִי יְמַלֵּל גְּבוּרוֹת יהוה, יַשְׁמִיעַ כָּל תְּהִלָּתוֹ:
Mi y'maleil g'vurot Adonai, yashmi-a kol t'hilato.

  
Continued on next page
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 מִזְמוֹר שִׁיר חֲנֻכַּת הַבַּיִת לְדָוִד:
Mizmor shir chanukat habayit l'david.

 אֲרוֹמִמ1ְ יהוה כִּי דִלִּיתָנִי, וְלאֹ שִׂמַּחְתָּ איְֹבַי לִי:
Aromimcha Adonai ki dilitani,  v'lo simachta oy'vai li.

 יהוה אLֱהָי, שִׁוַּעְתִּי אֵלֶי1 וַתִּרְפָּאֵנִי:
Adonai elohay, shiva'ti eilecha vatirpa-eini.

יהוה הֶעֱלִיתָ מִן שְׁאוֹל נַפְשִׁי,
Adonai he-elita min sh'ol nafshi,

 חִיִּיתַנִי מִיָּרְדִי־בוֹר:
chiyitani miyar'di vor.

  זַמְּרוּ לַיהוה חֲסִידָיו, וְהוֹדוּ לְזֵכֶר קָדְשוֹ:
Zam'ru l’Adonai chasidav, v'hodu l'zeicher kad'sho.

 כִּי רֶגַע בְּאַפּוֹ, חַיִּים בִּרְצוֹנוֹ,
Ki rega b'apo, chayim birtzono,

 בָּעֶרֶב יָלִין בֶּכִי וְלַבּקֶֹר רִנָּה:
ba-erev yalin bechi,  v'laboker rinah.

 וַאֲנִי אָמַרְתִּי בְשַׁלְוִי, בַּל אֶמּוֹט לְעוֹלָם:
Va-ani amarti v'shalvi, bal emot l'olam.

Continued on next page
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 יהוה בִּרְצוֹנ1ְ הֶעֱמַדְתָּה לְהַרְרִי עזֹ,
Adonai birtzon'cha he-emadtah l'harri oz,

 הִסְתַּרְתָּ פָנֶי1, הָיִיתִי נִבְהָל:
histarta fanecha, hayiti nivhal.

 אֵלֶי1 יהוה אֶקְרָא, וְאֶל אֲדנָֹי אֶתְחַנָּן:
Eilecha Adonai ekra, v'el Adonai etchanan.

 מַה בֶּצַע בְּדָמִי, בְּרִדְתִּי אֶל שָׁחַת,
Mah betza b'dami,  b'ridti el shachat,

 הַיוֹד1ְ עָפָר הֲיַגִּיד אֲמִת1ֶּ:
hayod'cha afar, hayagid amitecha.

 שְׁמַע יהוה וְחָנֵּנִי, יהוה הֱיֵה עזֵֹר לִי:
Sh'ma Adonai v'chaneini,  Adonai heyeih ozeir li.

 הָפַכְתָּ מִסְפְּדִי לְמָחוֹל לִי,
Hafachta misp'di l'machol li,

פִּתַּחְתָּ שַׂקִּי וַתְּאַזְּרֵנִי שִׂמְחָה:
pitachta saki vat'az'reini simchah.

 לְמַעַן יְזַמֶּר1ְ כָבוֹד וְלאֹ יִדּםֹ,
L'ma-an y'zamercha chavod v'lo yidom,

 יהוה אLֱהַי לְעוֹלָם אוֹדֶךָּ:
Adonai elohai l'olam odeka.
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Mourner’s Kaddish

▲ If a parent has died in the past 11 months, a close relative in the past 30 days or it ▲

▲ is their Yahrtzeit Please Stand otherwise remain seated▲

Ashkenazi custom  is for only the mourners to recite the main portions of this
kaddish. Congregational response is in the larger font

  בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ וְיַמְלִי/(אָמֵן)יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא 

Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba. (amein) B'al'ma di v'ra chiruteih,
v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל בַּעֲגָלָא
malchuteih b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-

agala

אָמֵןוּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ 
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei  v'yithadar  v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא
v'yithalal sh'meih d'kudsha 

בְּרִי/ הוּא
b'rich hu,

לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל
l'eila  min kol

(between Rosh Hashana and Yom Kippur . l’eila u l’eila mi-kol)



בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא
birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma,

  The phrase in parentheses is recited between Rosh Hashana and
Yom Kippur

 אָמֵןוְאִמְרוּ 

v'imru amein.
יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא  וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל

Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim  aleinu  v'al kol yisra-eil,

 אָמֵן וְאִמְרוּ 

v'imru amein.
  וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל⇅  יַעֲשֶׂה שָּׁלוֹם עָלֵינוּ ⇅  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו  הוּא ⇅ עשֶֹׂה ⇄

Oseh ⇅ shalom bimromav, hu ⇅ ya-aseh shalom  aleinu ⇅ v'al kol yisra-eil,

 1אָמֵן וְאִמְרוּ 

v'imru amein.1

1 The mourner takes three steps back ⇄, then three steps forward ⇄ and then bows ⇅ three times at the
end of the Kaddish, once to the left ⇅, then the right ⇅ and then to the center ⇅. 

▼ Please be seated ▼



Page 54
Baruch She-Amar

▲ Please Stand ▲
בָּרוּ/ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם, בָּרוּ/ הוּא,
Baruch she-amar v'hayah ha-olam, baruch hu

בָּרוּ/ עשֶֹׂה בְרֵאשִׁית, בָּרוּ/ אוֹמֵר וְעוֹשֶׂה,
baruch oseh v'reishit, baruch omeir v'oseh

בָּרוּ/ גּוֹזֵר וּמְקַיֵּם, בָּרוּ/ מְרַחֵם עַל הָאָרֶץ,
baruch gozeir um'kayeim, baruch m'racheim al ha-aretz

בָּרוּ/ מְרַחֵם עַל הַבְּרִיּוֹת, בָּרוּ/ מְשַׁלֵּם שָׂכָר טוֹב לִירֵאָיו,
baruch m'racheim al hab'riyot, baruch m'shaleim sachar tov lirei-av

בָּרוּ/ חַי לָעַד וְקַיָּם לָנֶצַח, בָּרוּ/ פּוֹדֶה ומַצִּיל, בָּרוּ/ שְׁמוֹ.
baruch chai la-ad v'kayam lanetzach, baruch podeh umatzil, baruch sh'mo.

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, הָאֵל הָאָב הָרַחֲמָן,
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, ha-eil ha-av harachaman,

הַמְהֻלָּל בְּפִי עַמּוֹ, מְשֻׁבָּח וּמְפֹאָר בִּלְשׁוֹן חֲסִידָיו וַעֲבָדָיו,
 hamhulal b'fi amo, m'shubach um'foar bilshon chasidav va-avadav,

וּבְשִׁירֵי דָוִד עַבְד1ֶּ. נְהַלֶּל1ְ יהוה אLֱהֵינוּ בִּשְׁבָחוֹת וּבִזְמִרוֹת,
 uv'shirei david avdecha. N'halelcha Adonai eloheinu bishvachot uvizmirot,

נְגַדֶּל1ְ וּנְשְׁבֵּח1ֲ וּנְפָאֶר1ְ וְנַזְכִּיר שִׁמ1ְ, וְנַמְלִיכ1ְ, מַלְכֵּנוּ אLֱהֵינוּ,
 n'gadelcha un'shabeichacha un'fa-ercha v'nazkir shimcha, v'namlich'cha, malkeinu

eloheinu,

 יָחִיד, חֵי הָעוֹלָמִים, מֶלֶ/ מְשֻׁבָּח וּמְפֹאָר עֲדֵי עַד שְׁמוֹ□
yachid, chei ha-olamim, melech m'shubach um'foar adei ad sh'mo

הַגָּדוֹל: בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מֶלֶ/ מְהֻלָּל בַּתִּשְׁבָּחוֹת:
 hagadol. Baruch atah Adonai, melech m'hulal batishbachot.
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On Shabbat and Festivals, we omit the following

Psalm. It is also ommitted on the day before
Passover, on Hol Ha-Mo'ed Passover and on the

 day before Yom Kippur.

מִזְמוֹר לְתוֹדָה,
Mizmor l'todah,

הָרִיעוּ לַיהוה כָּל הָאָרֶץ:
hariu l’Adonai kol ha-aretz.

עִבְדוּ אֶת יהוה בְּשִׂמְחָה, בּאֹוּ לְפָנָיו בִּרְנָנָה:
 Ivdu et Adonai b'simchah, bou l'fanav birnanah.

דְּעוּ כִּי יהוה הוּא אLֱהִים
 D'u ki Adonai hu elohim,

הוּא עָשָׂנוּ, וְלוֹ אֲנַחְנוּ, עַמּוֹ וְצאֹן מַרְעִיתוֹ:
hu asanu, v'lo anachnu, amo v'tzon marito.

בּאֹוּ שְׁעָרָיו בְּתוֹדָה, חֲצֵרתָֹיו בִּתְהִלָּה,
Bou sh'arav b'todah, chatzeirotav bithilah,

הוֹדוּ לוֹ בָּרְכוּ שְׁמוֹ:
hodu lo bar'chu sh'mo.

 כִּי טוֹב יהוה לְעוֹלָם חַסְדּוֹ,□
Ki tov Adonai, l'olam chasdo,

וְעַד דּרֹ וָדרֹ אֱמוּנָתוֹ:
v'ad dor vador emunato.

       



Middle of Page 60
On Shabbat and Festivals and on Hoshana
Rabbah, the following psalms (or selections

 from among them) are recited, through page 78

לַמְנַצֵּחַ מִזְמוֹר לְדָוִד:
Lamnatzei-ach mizmor l'david.

הַשָּׁמַיִם מְסַפְּרִים כְּבוֹד אֵל
 Hashamayim m'sap'rim k'vod eil,

וּמַעֲשֵׂה יָדָיו מַגִּיד הָרָקִיעַ:
 uma-aseih yadav magid haraki-a.

יוֹם לְיוֹם יַבִּיעַ אֹמֶר וְלַיְלָה לְלַיְלָה יְחַוֶּה דָּעַת:
 Yom l'yom yabi-a omer, v'laylah l'laylah y'chaveh da-at.

אֵין אֹמֶר וְאֵין דְּבָרִים בְּלִי נִשְׁמָע קוֹלָם:
 Ein omer v'ein d'varim, b'li nishma kolam.

בְּכָל הָאָרֶץ יָצָא קַוָּם וּבִקְצֵה תֵבֵל מִלֵּיהֶם,
 B'chol ha-aretz yatza kavam uviktzeih teiveil mileihem,

לַשֶּׁמֶשׁ שָׂם אֹהֶל בָּהֶם:
 lashemesh sam ohel bahem.

וְהוּא כְּחָתָן יצֵֹא מֵחֻפָּתוֹ
 V'hu k'chatan yotzei meichupato,

יָשִׂישׂ כְּגִבּוֹר לָרוּץ אֹרַח:
 yasis k'gibor larutz orach.

 מִקְצֵה הַשָּׁמַיִם מוֹצָאוֹ
 Miktzeih hashamayim motza-o

 וּתְקוּפָתוֹ עַל קְצוֹתָם וְאֵין נִסְתָּר מֵחַמָּתוֹ:
 ut'kufato al k'tzotam, v'ein nistar meichamato.
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English Responsive Reading

A Song of David.
The heavens declare the glory of God
the sky proclaims His handiwork.

Day after day the word goes forth;
night after night the story is told.

Soundless the speech, voiceless the talk,
yet the story is echoed throughout the world.

The sun, from its tent in the heavens,
comes out like a bridegroom from his chamber,
exulting and eager as a champion to run his course.

From the rim of the east it rises,
to sweep in majest upward, westward,
warming all on earth as it passes.

The Torah of the Lord is perfect, reviving the spirit.

The decrees of the Lord are sure, enlightening the simple.

The precepts of the Lord are just, gladdening the heart.

The mitzvah of the Lord is clear, opening the eyes.

The fear of the Lord is pure, enduring forever.

The laws of the Lord are true, altogether just.

More precious are they than gold, than purest gold;
sweeter than honey, drippings of the honeycomb.

Your servant strives to keep them;
to observe them brings great reward.

Yet who can discern his own error?
Cleanse me of secret faults, restrain Your servant
from willful sins; may they not control me.

Then shall I be clear of wrongs,
innocent of grave transgression.

May the words of my mouth and the meditations of my heart
be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.
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תּוֹרַת יהוה תְּמִימָה, מְשִׁיבַת נָפֶשׁ.

Torat Adonai t'mimah, m'shivat nafesh

עֵדוּת יהוה נֶאֱמָנָה, מַחְכִּימַת פֶּתִי.
Eidut Adonai ne-emanah, machkimat peti

פִּקּוּדֵי יהוה יְשָׁרִים, מְשַׂמְּחֵי לֵב.
Pikudei Adonai y'sharim, m'sam'chei leiv.

מִצְוַת יהוהְ בָּרָה מְאִירַת עֵינָיִם:
mitzvat Adonai barah m'irat einayim.

יִרְאַת יהוה טְהוֹרָה עוֹמֶדֶת לָעַד
Yirat Adonai t'horah omedet la-ad,

מִשְׁפְּטֵי יהוה אֱמֶת, צָדְקוּ יַחְדָּו:
mishp'tei Adonai emet, tzad'ku yachdav.

הַנֶּחֱמָדִים מִזָּהָב וּמִפָּז רָב
Hanechemadim mizahav umipaz rav,

וּמְתוּקִים מִדְּבַשׁ וְנֹפֶת צוּפִים:
um'tukim mid'vash v'nofet tzufim.

גַּם עַבְד1ְּ נִזְהָר בָּהֶם בְּשָׁמְרָם עֵקֶב רָב:
Gam avd'cha nizhar bahem, b'shom'ram eikev rav.

שְׁגִיאוֹת מִי יָבִין מִנִּסְתָּרוֹת נַקֵּנִי:
Sh'giot mi yavin, ministarot nakeini.

גַּם מִזֵּדִים חֲשׂ/ עַבְד1ֶּ אַל יִמְשְׁלוּ בִי,
Gam mizeidim chasoch avdecha, al yimsh'lu vi,

אָז אֵיתָם, וְנִקֵּיתִי מִפֶּשַׁע רָב:
az eitam, v'nikeiti mipesha rav.

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי, וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶי1,□
Yihyu l'ratzon imrei fi v'hegyon libi l'fanecha,

יהוה צוּרִי וְגוֹאֲלִי:
Adonai tzuri v'goali.
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Ashrei

אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵי בֵית1ֶ, עוֹד יְהַלְלו1ּ סֶּלָה:
Ashrei yosh'vei veitecha, od y'hal'lucha selah

אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ, אַשְׁרֵי הָעָם  שֶׁיָי אLֱהָיו:
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-adonai elohav

תְּהִלָה לְדָוִד
T'hilah l'david

אֲרוֹמִמ1ְ אֱלוֹהַי הַמֶּלֶ/, וַאֲבָרְכָה שִׁמ1ְ לְעוֹלָם וָעֶד:
aromimcha elohai hamelech, va-avar'chah shimcha l'olam va-ed

בְּכָל יוֹם אֲבָרְכֶךָּ, וַאֲהַלְלָה שִׁמ1ְ לְעוֹלָם וָעֶד:
B'chol yom avar'cheka, va-ahal'lah shimcha l'olam va-ed

גָּדוֹל יהוה וּמְהֻלָּל מְאדֹ, וְלִגְדֻלָּתוֹ אֵין חֵקֶר:
Gadol Adonai um'hulal m'od, v'ligdulato ein cheiker

דוֹר לְדוֹר יְשַׁבַּח מַעֲשֶׂי1, וּגְבוּרתֶֹי1 יַגִּידוּ:
Dor l'dor y'shabach ma-asecha, ug'vurotecha yagidu

הֲדַר כְּבוֹד הוֹד1ֶ, וְדִבְרֵי נִפְלְאֹתֶי1 אָשִׂיחָה:
Hadar k'vod hodecha, v'divrei nifl'otecha asichah

וֶעֱזוּז נוֹראוֹתֶי1 יאֹמֵרוּ וּגְדֻלָּת1ְ אֲסַפְּרֶנָּה:
Ve-ezuz nor'otecha yomeiru, ug'dulat'cha asap'renah

זֶכֶר רַב טוּב1ְ יַבִּיעוּ, וְצִדְקָת1ְ יְרַנֵּנוּ:
Zecher rav tuv'cha yabiu, v'tzidkat'cha y'raneinu
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חַנּוּן וְרַחוּם יהוה, אֶרֶ/ אַפַּיִם וּגְדָל חָסֶד:
Chanun v'rachum Adonai, erech apayim ug'dol chased

טוֹב יהוה לַכּלֹ, וְרַחֲמָיו עַל כָּל מַעֲשָׂיו:
Tov Adonai lakol, v'rachamav al kol ma-asav

יוֹדו1ּ יהוה כָּל מַעֲשֶׂי1, וַחֲסִידֶי1 יְבָרְכוּכָה:
Yoducha Adonai kol ma-asecha, vachasidecha y'var'chuchah

כְּבוֹד מַלְכוּת1ְ יאֹמֵרוּ, וּגְבוּרָת1ְ יְדַבֵּרוּ:
K'vod malchut'cha yomeiru, ug'vurat'cha y'dabeiru

לְהוֹדִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְבוּרתָֹיו, וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ:
L'hodi-a livnei ha-adam g'vurotav, uch'vod hadar malchuto

מַלְכוּת1ְ מַלְכוּת כָּל עוֹלָמִים, וּמֶמְשַׁלְת1ְּ בְּכָל דרֹ וָדרֹ:
Malchut'cha malchut kol olamim, umemshalt'cha b'chol dor vador

סוֹמֵ/ יהוה לְכָל הַנֹּפְלִים, וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּפוּפִים:
Someich Adonai l'chol hanof'lim, v'zokeif l'chol hak'fufim

עֵינֵי כלֹ אֵלֶי1 יְשַׂבֵּרוּ, וְאַתָּה נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּעִתּוֹ:
Einei chol eilecha y'sabeiru, v'atah notein lahem et ach'lam b'ito

:3 לְכָל חַי רָצוֹן2 אֶת יָד1ֶ, וּמַשְׂבִּיע1ַפּוֹתֵחַ
Potei-ach1 et yadecha, umasbi-a2 l'chol chai ratzon

צַדִּיק יהוה בְּכָל דְּרָכָיו, וְחָסִיד בְּכָל מַעֲשָׂיו:
Tzadik Adonai b'chol d'rachav, v'chasid b'chol ma-asav

קָרוֹב יהוה לְכָל קרְֹאָיו, לְכָל אֲשֶר יִקְרָאֻהוּ בֶאֱמֶת:
Karov Adonai l'chol kor'av, l'chol asher yikrauhu ve-emet

רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה, וְאֶת שַׁוְעָתָם יִשְׁמַע וְיוֹשִיעֵם:
R'tzon y'rei-av ya-aseh, v'et shavatam yishma v'yoshi-eim

Continued on next page
1. If wearing tefillin some will touch the arm teffilin 
2. If wearing tefillin some will touch the head tefillin 
3. Some look at their open hands and then kiss them to symbolize appreciation for G-d gifts
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שׁוֹמֵר יהוה אֶת כָּל אֹהֲבָיו, וְאֵת כָּל הָרְשָׁעִים יַשְׁמִיד:
Shomeir Adonai et kol ohavav, v'eit kol har'shaim yashmid

 תְּהִלַּת יהוה יְדַבֶּר פִּי,□
T'hilat Adonai y'daber pi

וִיבָרֵ/ כָּל בָּשָׂר שֵׁם קָדְשׁוֹ, לְעוֹלָם וָעֶד:
vivareich kol basar sheim kod'sho l'olam va-ed

וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵ/ יָהּ, מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ:
Va-anachnu n'vareich yah, mei-atah v'ad olam, hal'luyah
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הַלְלוּיָהּ,
Hal'luyah,

שִׁירוּ לַיהוה שִׁיר חָדָשׁ, תְּהִלָּתוֹ בִּקְהַל חֲסִידִים:
 shiru l’Adonai shir chadash, t'hilato bikhal chasidim.

יִשְׂמַח יִשְׂרָאֵל בְּעשָֹׂיו, בְּנֵי צִיּוֹן יָגִילוּ בְמַלְכָּם:
 Yismach yisra-eil b'osav, b'nei tziyon yagilu v'malkam.

יְהַלְלוּ שְׁמוֹ בְמָחוֹל, בְּתֹף וְכִנּוֹר יְזַמְּרוּ לוֹ:
 Y'hal'lu sh'mo v'machol, b'tof v'chinor y'zam'ru lo.

כִּי רוֹצֶה יהוה בְּעַמּוֹ, יְפָאֵר עַנָוִים בִּישׁוּעָה:
 Ki rotzeh Adonai b'amo, y'fa-eir anavim bishuah.

יַעְלְזוּ חֲסִידִים בְּכָבוֹד, יְרַנְּנוּ עַל מִשְׁכְּבוֹתָם:
 Yal'zu chasidim b'chavod, y'ran'nu al mishk'votam.

רוֹמְמוֹת אֵל בִּגְרוֹנָם, וְחֶרֶב פִּיפִּיּוֹת בְּיָדָם:
 Rom'mot eil bigronam, v'cherev pifiyot b'yadam.

לַעֲשׂוֹת נְקָמָה בַּגּוֹיִם, תּוֹכֵחוֹת בַּלְאֻמִּים:
 La-asot n'kamah bagoyim, tocheichot balumim.

 לֶאְסֹר מַלְכֵיהֶם בְּזִקִּים, וְנִכְבְּדֵיהֶם בְּכַבְלֵי בַרְזֶל:□
 Lesor malcheihem b'zikim, v'nichb'deihem b'chavlei varzel.

לַעֲשׂוֹת בָּהֶם מִשְׁפָּט כָּתוּב, הָדָר הוּא לְכָל חֲסִידָיו,
 La-asot bahem mishpat katuv, hadar hu l'chol chasidav,

הַלְלוּיָהּ:
 hal'luyah.

Continued on next page
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הַלְלוּיָהּ,
Hal'luyah,

הַלְלוּ  אֵל בְּקָדְשׁוֹ, הַלְלוּהוּ בִּרְקִיעַ עֻזּוֹ:
 hal'lu eil b'kod'sho, hal'luhu birki-a uzo.

הַלְלוּהוּ בְּגְבוּרתָֹיו, הַלְלוּהוּ כְּרבֹ גֻּדְלוֹ:
 Hal'luhu bigvurotav, hal'luhu k'rov gudlo.

הַלְלוּהוּ בְּתֵקַע שׁוֹפָר, הַלְלוּהוּ בְּנֵבֶל וְכִנּוֹר:
 Hal'luhu b'teika shofar, hal'luhu b'neivel v'chinor.

הַלְלוּהוּ בְּתֹף וּמָחוֹל, הַלְלוּהוּ בְּמִנִּים וְעֻגָב:
 Hal'luhu b'tof umachol, hal'luhu b'minim v'ugav.

 בְצִלְצְלֵי שָׁמַע, הַלְלוּהוּ בְּצִלְצְלֵי תְרוּעָה:הַלְלוּהוּ
 Hal'luhu v'tziltz'lei shama, hal'luhu b'tziltz'lei t'ruah.

 כּלֹ הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ□
 Kol han'shamah t'haleil yah

הַלְלוּיָהּ.
 hal'luyah.

כּלֹ הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ
 Kol han'shamah t'haleil yah

הַלְלוּיָהּ:
 hal'luyah.

On weekdays continue at יִשְׁתַּבַּח on page 94

On Shabbat and Festivals continue at נִשְׁמַת on page 334
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  כִּי לַיהוה הַמְּלוּכָה וּמֹשֵׁל בַּגּוֹיִם: וְעָלוּ מוֹשִׁעִים בְּהַר צִיּוֹן□
Ki l’Adonai ham'luchah, umosheil bagoyim. V'alu moshiim b'har tziyon

 לְשְׁפֹּט אֶת הַר עֵשָׂו, וְהָיְתָה לַיהוה הַמְּלוּכָה: וְהָיָה יהוה
lishpot et har eisav, v'hay'tah l’Adonai ham'luchah. V'hayah Adonai

לְמֶלֶ/ עַל כָּל הָאָרֶץ, בַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יהוה אֶחָד וּשְׁמוֹ
l'melech al kol ha-aretz, bayom hahu yihyeh Adonai echad ush'mo

אֶחָד:
echad.

 שִׁמ1ְ לָעַד מַלְכֵּנוּ, הָאֵל הַמֶּלֶ/ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁיִשְׁתַּבַּח
Yishtabach shimcha la-ad malkeinu, ha-eil hamelech hagadol v'hakadosh

בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ. כִּי ל1ְ נָאֶה, יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ:
bashamayim uva-aretz. Ki l'cha na-eh, Adonai eloheinu veilohei avoteinu,

ה, שִׁיר וּשְׁבָחָה, הַלֵּל וְזִמְרָה, עזֹ וּמֶמְשָׁלָה, נֶצַח, גְּדֻלָּה וּגְבוּרַָ
shir ush'vachah, haleil v'zimrah, oz umemshalah, netzach, g'dulah ug'vurah

 בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת מֵעַתָּה□תְּהִלָּה וְתִפְאֶרֶת, קְדֻשָּׁה וּמַלְכוּת. 
, t'hilah v'tiferet, k'dushah umalchut. B'rachot v'hoda-ot mei-atah

וְעַד עוֹלָם. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, אֵל מֶלֶ/ גָּדוֹל בַּתִּשְׁבָּחוֹת, אֵל
v'ad olam. Baruch atah Adonai, eil melech gadol batishbachot, eil

הַהוֹדָאוֹת, אֲדוֹן הַנִּפְלָאוֹת, הַבּוֹחֵר בְּשִׁירֵי זִמְרָה, מֶלֶ/, אֵל, חֵי
hahoda-ot, adon hanifla-ot, habocheir b'shirei zimrah, melech, eil, chei

הָעוֹלָמִים.
 ha-olamim.

        
Continued on next page
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Hatzi Kaddish

Service Leader:

) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי/אָמֵןיִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא.(
Yitgadal v'yitkadash sh'meih  raba. (amein) B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ
 malchuteih

Congregation Joins In:

בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל. בַּעֲגָלָא
b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-agala

וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּרַ/
Yitbarach

Service Leader:

יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar  v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא
v'yithalal sh'meih d'kudsha

Congregation:

בְּרִי/ הוּא
b'rich hu,

לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא
l'eila  min kol (l’eila u l’eila mi kol) birchata v'shirata

 תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן
tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma,  v'imru amein.

The phrase in parentheses is recited between Rosh Hashana and Yom Kippur
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▲ We stand and face Jerusalem. ▲

  יהוה הַמְברָֹ/↑ אֶת ↓בָּרְכוּ 

Service Leader:         Bar'chu ↓ et ↑ Adonai hamvorach.

 יהוה הַמְברָֹ/ לְעוֹלָם וָעֶד⇅בָּרוּ/ 

Congregation: Baruch ⇅ Adonai ham'vorach l'olam va-ed.

 יהוה הַמְברָֹ/ לְעוֹלָם וָעֶד⇅בָּרוּ/ 

Service Leader: Baruch ⇅ Adonai ham'vorach l'olam va-ed.1

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, יוֹצֵר אוֹר, וּבוֹרֵא חֹשֶ/
Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, yotzeir or uvorei choshech

עשֶֹׂה שָׁלוֹם וּבוֹרֵא אֶת הַכּלֹ:
oseh shalom uvorei et hakol

 הַמֵּאִיר לָאָרֶץ וְלַדָּרִים עָלֶיהָ בְּרַחֲמִים, וּבְטוּבוֹ מְחַדֵּשׁ בְּכָל
Hameiir la-aretz v'ladarim aleha b'rachamim, uv'tuvo m'chadeish b'chol

יוֹם תָּמִיד מַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית: מָה רַבּוּ מַעֲשֶׂי1 יהוה, כֻּלָּם
yom tamid ma-aseih v'reishit. Mah rabu ma-asecha Adonai, kulam

בְּחָכְמָה עָשִׂיתָ, מָלְאָה הָאָרֶץ קִנְיָנ1ֶ: הַמֶּלֶ/ הַמְרוֹמָם לְבַדּו
b'choch'mah asita, mal'ah ha-aretz kinyanecha. Hamelech hamromam l'vado

ֹמֵאָז. הַמְּשֻׁבָּח וְהַמְפֹאָר וְהַמִּתְנַשֵּׂא מִימוֹת עוֹלָם: אLֱהֵי
mei-az, hamshubach v'hamfoar v'hamitnasei mimot olam. Elohei

עוֹלָם, בְּרַחֲמֶי1 הָרַבִּים רַחֵם עָלֵינוּ, אֲדוֹן עֻזֵּנוּ צוּר מִשְׂגַּבֵּנוּ,
olam, b'rachamecha harabim racheim aleinu, adon uzeinu tzur misgabeinu,

Continued on next page
1. Any time that you bow during prayer, you want to ensure that you finish the bow and are facing upright when
you say 'Adonai', rather than looking at the ground when saying a name of God.
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מָגֵן יִשְׁעֵנוּ מִשְׂגָּב בַּעֲדֵנוּ:
magein yisheinu misgav ba-adeinu.

אֵל בָּרוּ/ גְּדוֹל דֵּעָה. הֵכִין וּפָעַל זָהֳרֵי חַמָּה. טוֹב יָצַר כָּבוֹד
Eil baruch g'dol dei-ah, heichin ufa-al zahorei chamah, tov yatzar kavod

לִשְׁמוֹ. מְאוֹרוֹת נָתַן סְבִיבוֹת עֻזּוֹ, פִּנּוֹת צְבָאָיו קְדוֹשִׁים,
lishmo, m'orot natan s'vivot uzo, pinot tz'va-av k'doshim

רוֹמְמֵי שַׁדַּי. תָּמִיד מְסַפְּרִים, כְּבוֹד אֵל וּקְדֻשָּׁתוֹ: תִּתְבָּרַ/ יהוה
rom'mei shadai, tamid m'sap'rim k'vod eil uk'dushato. Titbarach Adonai

אLֱהֵינוּ עַל שֶׁבַח מַעֲשֵׁה יָדֶי1. וְעַל מְאוֹרֵי אוֹר שֶׁעָשִׂיתָ
eloheinu al shevach ma-asheih yadecha, v'al m'orei or she-asita

יְפָאֲרו1ּ סֶּלָה.
 y'fa-arucha selah.

תִּתְבָּרַ/ צוּרֵנוּ מַלְכֵּנוּ וְגֹאֲלֵנוּ בּוֹרֵא קְדוֹשִׁים, יִשְׁתַּבַּח שִׁמ1ְ
Titbarach tzureinu malkeinu v'goaleinu borei k'doshim, yishtabach shimcha

 לָעַד מַלְכֵּנוּ, יוֹצֵר מְשָׁרְתִים, וַאֲשֶׁר מְשָׁרְתָיו כֻּלָּם, עוֹמְדִים
la-ad malkeinu, yotzeir m'shar'tim, va-asher m'shar'tav kulam om'dim

בְּרוּם עוֹלָם, וּמַשְׁמִיעִים בְּיִרְאָה יַחַד בְּקוֹל, דִּבְרֵי אLֱהִים חַיִּים
b'rum olam, umashmiim b'yirah yachad b'kol, divrei elohim chayim

וּמֶלֶ/ עוֹלָם. כֻּלָּם אֲהוּבִים, כֻּלָּם בְּרוּרִים, כֻּלָּם גִּבּוֹרִים, וְכֻלָּם
umelech olam. Kulam ahuvim, kulam b'rurim, kulam giborim, v'chulam

 עשִֹׂים בְּאֵימָה וּבְיִרְאָה רְצוֹן קוֹנָם. וְכֻלָּם פּוֹתְחִים אֶת-
osim b'eimah uv'yirah r'tzon konam. V'chulam pot'chim et

רָה, בְּשִׁירָה וּבְזִמְרָה, וְּמְבָרְכִים  פִּיהֶם בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֲֳ
pihem bikdushah uv'tahorah, b'shirah uv'zimrah, um'var'chim

וּמְשַׁבְּחִים, וּמְפָאֲרִים וּמַעֲרִיצִים, וּמַקְדִּישִׁים וּמַמְלִיכִים:
um'shab'chim, um'fa-arim uma-aritzim, umakdishim umamlichim:



Page 98

אֶת שֵׁם הָאֵל, הַמֶּלֶ/ הַגָּדוֹל, הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא קָדוֹשׁ הוּא: וְכֻלָּם
Et sheim ha-eil, hamelech hagadol, hagibor v'hanora, kadosh hu. V'chulam

מְקַבְּלִים עֲלֵיהֶם עלֹ מַלְכוּת שָׁמַיִם זֶה מִזֶּה. וְנוֹתְנִים רְשׁוּת זֶה
m'kab'lim aleihem ol malchut shamayim zeh mizeh, v'not'nim r'shut zeh

 לְהַקְדִּישׁ לְיוֹצְרָם בְּנַחַת רוּחַ, בְּשָׂפָה בְרוּרָה וּבִנְעִימָה□ לָזֶה 
lazeh, l'hakdish l'yotz'ram b'nachat ruach, b'safah v'rurah uvinimah

קְדֻשָּׁה, כֻּלָם כְּאֶחָד עוֹנִים וְאוֹמְרִים בְּיִרְאָה:
k'dushah, kulam k'echad onim v'om'rim b'yirah:

קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יהוה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:
Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'va-ot, m'lo chol ha-aretz k'vodo.

וְהָאוֹפַנִּים וְחַיּוֹת הַקּדֶֹשׁ בְּרַעַשׁ גָּדוֹל מִתְנַשְּׂאִים לְעֻמַּת
V'ha-ofanim v'chayot hakodesh b'ra-ash gadol mitnasim l'umat s'rafim,

שְׂרָפִים, לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים:
 l'umatam m'shab'chim v'om'rim:

בָּרוּ/ כְּבוֹד יהוה מִמְּקוֹמוֹ:
Baruch k'vod Adonai mim'komo.

 לְאֵל בָּרוּ/ נְעִימוֹת יִתֵּנוּ. לְמֶלֶ/ אֵל חַי וְקַיָּם זְמִרוֹת יאֹמֵרוּ
L'eil baruch n'imot yiteinu, l'melech eil chai v'kayam z'mirot yomeiru

וְתִשְׁבָּחוֹת יַשְׁמִיעוּ. כִּי הוּא לְבַדּוֹ פּוֹעֵל גְּבוּרוֹת, עשֶֹׂה חֲדָשׁוֹת,
v'tishbachot yashmiu, ki hu l'vado poeil g'vurot, oseh chadashot,

בַּעַל מִלְחָמוֹת, זוֹרֵעַ צְדָקוֹת, מַצְמִיחַ יְשׁוּעוֹת, בּוֹרֵא
ba-al milchamot, zorei-a tz'dakot, matzmi-ach y'shuot, borei

Continued on next page
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רְפוּאוֹת, נוֹרָא תְהִלּוֹת, אֲדוֹן הַנִפְלָאוֹת. הַמְחַדֵּשׁ בְּטוּבוֹ
r'fuot, nora t'hilot, adon hanifla-ot, hamchadeish b'tuvo

בְּכָל-יוֹם תָּמִיד מַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית. כָּאָמוּר לְעשֵֹׂה אוֹרִים
b'chol yom tamid ma-aseih v'reishit. Ka-amur, l'oseih orim

גְּדלִֹים, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: אוֹר חָדָשׁ עַל צִיּוֹן תָּאִיר וְנִזְכֶּה
g'dolim, ki l'olam chasdo. Or chadash al tziyon tair, v'nizkeh

כֻלָּנוּ מְהֵרָה לְאוֹרוֹ: בָּרוּ/ אַתָּה יהוה יוֹצֵר הַמְּאוֹרוֹת:
chulanu m'heirah l'oro. Baruch atah Adonai, yotzeir ham'orot.

Continued next page...
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אַהֲבָה רַבָּה אֲהַבְתָּנוּ, יהוה אLֱהֵינוּ, חֶמְלָה גְדוֹלָה וִיתֵרָה
Ahavah rabah ahavtanu, Adonai eloheinu, chemlah g'dolah viteirah

חָמַלְתָּ עָלֵינוּ. אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, בַּעֲבוּר אֲבוֹתֵינוּ שֶׁבָּטְחוּ ב1ְ
chamalta aleinu. Avinu malkeinu, ba-avur avoteinu shebat'chu v'cha

וַתְּלַמְּדֵם חֻקֵּי חַיִּים, כֵּן תְּחָנֵּנוּ וּתְלַמְּדֵנוּ. אָבִינוּ, הָאָב הָרַחֲמָן,
vat'lam'deim chukei chayim, kein t'chaneinu ut'lam'deinu. Avinu, ha-av

harachaman,

הַמְרַחֵם, רַחֵם עָלֵינוּ, וְתֵן בְּלִבֵּנוּ לְהָבִין וּלְהַשְׂכִּיל, לִשְׁמֹעַ,
hamracheim, racheim aleinu, v'tein b'libeinu l'havin ul'haskil, lishmoa,

לִלְמֹד וּלְלַמֵּד, לִשְׁמֹר וְלַעֲשׂוֹת וּלְקַיֵּם אֶת כָּל דִּבְרֵי תַלְמוּד
lilmod ul'lameid, lishmor v'la-asot ul'kayeim et kol divrei talmud

תּוֹרָת1ֶ בְּאַהֲבָה. וְהָאֵר עֵינֵינוּ בְּתוֹרָת1ֶ, וְדַבֵּק לִבֵּנוּ בְּמִצְוֹתֶי1,
toratecha b'ahavah. V'ha-eir eineinu b'toratecha, v'dabeik libeinu

b'mitzvotecha,

וְיַחֵד לְבָבֵנוּ לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה אֶת שְׁמ1ֶ, וְלאֹ נֵבוֹשׁ לְעוֹלָם
v'yacheid l'vaveinu l'ahavah ul'yirah et sh'mecha, v'lo neivosh l'olam

וָעֶד: כִּי בְשֵׁם קָדְש1ְׁ הַגָּדוֹל וְהַנּוֹרָא בָּטָחְנוּ, נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה
va-ed. Ki v'sheim kodsh'cha hagadol v'hanora batach'nu, nagilah v'nism'chah

בִּישׁוּעָת1ֶ.
bishuatecha.

Continued on next page
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 כַּנְפוֹת הָאָרֶץ, וְתוֹלִכֵנו1ּוַהֲבִיאֵנוּ לְשָׁלוֹם מֵאַרְבַּע 
 Vahavi-einu l'shalom mei-arba 1 kanfot ha-aretz, v'tolicheinu

קוֹמְמִיּוּת לְאַרְצֵנוּ, כִּי אֵל פּוֹעֵל יְשׁוּעוֹת אָתָּה, וּבָנוּ בָחַרְתָּ
kom'miyut l'artzeinu, ki eil poeil y'shuot atah, uvanu vacharta

לָה בֱּאֱמֶת מִכָּל עַם וְלָשׁוֹן. וְקֵרַבְתָּנוּ לְשִׁמ1ְ הַגָּדוֹל סֶֶ
mikol am v'lashon. V'keiravtanu l'shimcha hagadol selah b-emet,

לְהוֹדוֹת ל1ְ וְּלְיַחֶד1ְ בְּאַהֲבָה. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַבּוֹחֵר בְּעַמּוֹ
l'hodot l'cha ul'yachedcha b'ahavah. Baruch atah Adonai, habocheir b'amo

יִשְׂרָאֵל בְּאַהֲבָה.
yisra-eil b'ahavah.

1 Some will gather the four tzitzit at the corner of their tallit and wrap them together around the pointer and
index fingers of their dominant hand at this time to symbolize the Jewish people being gathered from the four
courners of the Earth together in the land of Israel
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Kriat Sh'ma

If there is no minyan, add:

ן אֵל מֶלֶ/ נֶאֱמַָ
Eil melech ne-eman

We cover our eyes  so we can focus upon the importance of this prayer

דשְׁמַע  יִשְׂרָאֵל יהוה  אLֱהֵינוּ יהוה  אֶחָ
Sh'ma Yisra-eil, Adonai Eloheinu Adonai Echad. 1

בָּרוּ/ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד
Baruch sheim k'vod malchuto l'olam va-ed.

וְאָהַבְתָּ אֵת יהוה אLֱהֶי1, בְּכָל-לְבָב1ְ, וּבְכָל-נַפְש1ְׁ
V'ahavta eit Adonai elohecha, b'chol l'vav'cha, uv'chol  nafsh'cha,

וּבְכָל-מְאד1ֶֹ. וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה
uv'chol m'odecha. V'hayu had'varim ha-eileh,

אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַו1ְּ הַיּוֹם, עַל-לְבָב1ֶ
asher anochi m'tzav'cha Hayom, al l'vavecha.

וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶי1, וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְת1ְּ בְּבֵית1ֶ
V'shinantam l'vanecha,  v'dibarta bam, b'shivt'cha b'veitecha,

וּבְלֶכְת1ְּ בַדֶּרֶ/ וּבְשָׁכְב1ְּ, וּבְקוּמ1ֶ
uv'lecht'cha vaderech,  uv'shochb'cha, uv'kumecha.

 בֵּין עֵינֶי41 לְאוֹת עַל-יָד1ֶ, וְהָיוּ לְטטָֹפֹת3וקְשַׁרְתָּם
Uk'shartam3 l'ot al yadecha, v'hayu  l'totafot4 bein einecha.2

Continued on next page
1. We cover our eyes to allow us to focus on the meaning of the words, we stress the last letter, if not said
clearly in Hebrew we might say something other than G-d is One.
2. We sing this prayer using the same melody as is used when  this exact same text is read from the Torah.
3. If wearing tefillin some will touch the arm tefillin with the tzitzit and then kiss the tzitzit
4. If wearing tefillin some will touch the head tefillin with the tzitzit and then kiss the tzitzit
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וּכְתַבְתָּם עַל מְזֻזוֹת בֵּית1ֶ וּבִשְׁעָרֶי1
Uch'tavtam al m'zuzot beitecha uvisharecha.

Continue Silently:

 וְהָיָה אִם-שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל-מִצְוֹתַי, אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם
V'hayah im shamoa tishm'u el mitzvotai, asher anochi  m'tzaveh etchem

הַיּוֹם, לְאַהֲבָה אֶת יהוה אLֱהֵיכֶם, וּלְעָבְדוֹ בְּכָל-לְבַבְכֶם וּבְכָל
 Hayom, l'ahavah et Adonai eloheichem ul'ov'do,  b'chol l'vavchem uv'chol

 נַפְשְׁכֶם. וְנָתַתִּי מְטַר-אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ, יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ, וְאָסַפְתָּ
 nafsh'chem. V'natati m'tar artz'chem b'ito,  yoreh umalkosh, v'asafta

דְגָנ1ֶ וְתִירש1ְׁ וְיִצְהָר1ֶ. וְנָתַתִּי עֵשֶׂב בְּשָׂד1ְ לִבְהֶמְת1ֶּ, וְאָכַלְתָּ
 d'ganecha v'tirosh'cha v'yitzharecha. V'natati eisev b'sad'cha livhemtecha,

v'achalta

וְשָׂבָעְתָּ. הִשָּׁמְרוּ לָכֶם פֶּן-יִפְתֶּה לְבַבְכֶם, וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם
 v'sava'ta. Hisham'ru  lachem pen yifteh l'vavchem, v'sartem va-avadtem

אLֱהִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם.  וְחָרָה אַף-יהוה בָּכֶם,
 elohim acheirim  v'hishtachavitem lahem. V'charah af Adonai bachem,

וְעָצַר  אֶת-הַשָּׁמַיִם וְלאֹ-יִהְיֶה מָטָר, וְהָאֲדָמָה לאֹ תִתֵּן אֶת-
 v'atzar et hashamayim  v'lo yihyeh matar, v'ha-adamah lo titein et

יְבוּלָהּ וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטּבָֹה אֲשֶׁר יהוה נֹתֵן
 y'vulah, Va-avadtem m'heirah mei-al ha-aretz hatovah asher Adonai notein

לָכֶם:  וְשַׂמְתֶּם אֶת דְּבָרַי אֵלֶּה עַל-לְבַבְכֶם וְעַל-נַפְשְׁכֶם
 lachem. V'samtem et d'varai eileh al l'vavchem v'al nafsh'chem,
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וּקְשַׁרְתֶּם אֹתָם לְאוֹת עַל-יֶדְכֶם, וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶם:
 uk'shartem otam l'ot  al yedchem, v'hayu l'totafot bein eineichem.

וְלִמַּדְתֶּם  אֹתָם אֶת-בְּנֵיכֶם, לְדַבֵּר בָּם, בְּשִׁבְת1ְּ בְּבֵית1ֶ, וּבְלֶכְת1ְּ
 V'limadtem otam et b'neichem l'dabeir bam, b'shivt'cha b'veitecha,

uv'lecht'cha

בַדֶּרֶ/, וּבְשָׁכְב1ְּ וּבְקוּמ1ֶ: וּכְתַבְתָּם עַל-מְזוּזוֹת בֵּית1ֶ
  vaderech, uv'shochb'cha, uv'kumecha. Uch'tavtam al m'zuzot  beitecha

וּבִשְׁעָרֶי1:  לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר
 uvisharecha. L'ma-an yirbu y'meichem vimei v'neichem al ha-adamah asher

נִשְׁבַּע יהוה לַאֲבתֵֹיכֶם לָתֵת לָהֶם, כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל-הָאָרֶץ:
 nishba Adonai la-avoteichem lateit lahem, kimei  hashamayim al ha-aretz.

Continued on next page.
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וַיּאֹמֶר יהוה אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר: דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ
Vayomer Adonai el mosheh leimor. Dabeir el b'nei  yisra-eil v'amarta

  עַל-כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדרֹתָֹם, וְנָתְנוּ עַל-1אֲלֵהֶם: וְעָשׂוּ לָהֶם צִיצִת
aleihem, v'asu lahem tzitzit1 al kanfei vigdeihem  l'dorotam, v'nat'nu al

 2, וּרְאִיתֶם אֹתו1ֹ הַכָּנָף פְּתִיל תְּכֵלֶת. וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת1צִיצִת
tzitzit1 hakanaf p'til t'cheilet. V'hayah  lachem l'tzitzit1, ur'item oto2

 וּזְכַרְתֶּם אֶת-כָּל-מִצְוֹת יהוה, וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם, וְלאֹ תָתוּרוּ אַחֲרֵי
uz'chartem et kol mitzvat Adonai, va-asitem otam, v'lo taturu acharei

לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם, אֲשֶׁר-אַתֶּם זנִֹים אַחֲרֵיהֶם:  לְמַעַן
l'vavchem v'acharei eineichem, asher atem zonim achareihem. L'ma-an

תִּזְכְּרוּ וַעֲשִׂיתֶם אֶת-כָּל-מִצְוֹתָי, וִהְיִיתֶם קְדשִֹים לֵאLהֵיכֶם:
tizk'ru va-asitem et kol mitzvotay, vihyitem k'doshim leiloheichem.

אֲנִי יהוה אLֱהֵיכֶם, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם,
 Ani Adonai eloheichem, asher hotzeiti etchem mei-eretz mitzrayim,

:   (אֱמֶת)1לִהְיוֹת לָכֶם לֵאLהִים, אֲנִי יהוה אLֱהֵיכֶם
 lihyot lachem leilohim,  ani Adonai eloheichem1. (emet)

Service Leader:

        יהוה אLֱהֵיכֶם אֱמֶת□

Adonai eloheichem emet
Continued on next page.

1. Some will kiss the tzitzit that are in their hands in appreciation of all the mitzvot we have been given.
2. Some will look at the tizitzit that are in their hands as a reminder of all the commandemnts we have been
given.
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In the Berakha after Kriat Sh'ma, we praise

God alone as eternal Redeemer of the people Israel.

אֱמֶת וְיַצִּיב וְנָכוֹן וְקַיָּם וְיָשָׁר וְנֶאֱמָן וְאָהוּב וְחָבִיב וְנֶחְמָד
Emet v'yatziv, v'nachon v'kayam, v'yashar v'ne-eman, v'ahuv v'chaviv,

v'nechmad

וְנָעִים וְנוֹרָא וְאַדִּיר וּמְתֻקָּן וּמְקֻבָּל וְטוֹב וְיָפֶה הַדָּבָר הַזֶּה
v'naim, v'nora v'adir, um'tukan um'kubal, v'tov v'yafeh hadavar hazeh

עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. אֱמֶת אLֱהֵי עוֹלָם מַלְכֵּנוּ צוּר יַעֲקבֹ, מָגֵן
aleinu l'olam va-ed. Emet elohei olam malkeinu, tzur ya-akov, magein

 יִשְׁעֵנוּ.
yisheinu,

The Service Leader will resume at the 'box'

 לְדרֹ וָדרֹ הוּא קַיָּם, וּשְׁמוֹ קַיָּם, וְכִסְאוֹ נָכוֹן, וּמַלְכוּתוֹ□
 l'dor vador hu kayam, ush'mo kayam, v'chiso nachon, umalchuto

וֶאֱמוּנָתוֹ לָעַד קַיָּמֶת.
ve-emunato la-ad kayamet.

וּדְבָרָיו חָיִים וְקַיָּמִים, נֶאֱמָנִים וְנֶחֱמָדִים לָעַד וּלְעוֹלְמֵי
Ud'varav chayim v'kayamim, ne-emanim v'nechemadim la-ad ul'ol'mei

עוֹלָמִים. עַל אֲבוֹתֵינוּ וְעָלֵינוּ, עַל בָּנֵינוּ וְעַל דּוֹרוֹתֵינוּ, וְעַל
olamim. Al avoteinu v'aleinu, al baneinu v'al doroteinu, v'al

כָּל דּוֹרוֹת זֶרַע יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶי1. עַל הָרִאשׁוֹנִים וְעַל
kol dorot zera yisra-eil avadecha. Al harishonim v'al

 הָאַחֲרוֹנִים, דָּבָר טוֹב וְקַיָּם לְעוֹלָם וָעֶד, אֱמֶת וֶאֱמוּנָה חוֹק
ha-acharonim, davar tov v'kayam l'olam va-ed, emet ve-emunah chok

וְלאֹ יַעֲברֹ.
v'lo ya-avor.

Continued on next page.
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The Service Leader will resume at the 'box'

 אֱמֶת שָׁאַתָּה הוּא יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי□
 Emet sha-atah hu Adonai eloheinu veilohei

אֲבוֹתֵינוּ, מַלְכֵּנוּ מֶלֶ/ אֲבוֹתֵינוּ, גֹּאֲלֵנוּ גֹּאֵל אֲבוֹתֵינוּ, יוֹצְרֵנוּ
avoteinu, malkeinu melech avoteinu, goaleinu goeil avoteinu, yotz'reinu

Lהִים צוּר יְשׁוּעָתֵינוּ, פּוֹדֵנוּ וּמַצִּילֵנוּ מֵעוֹלָם שְׁמ1ֶ, אֵין אֱֱ
tzur y'shuateinu, podeinu umatzileinu meiolam sh'mecha, ein elohim

זוּלָת1ֶ.
zulatecha.



Page 104

 עֶזְרַת אֲבוֹתֵינוּ אַתָּה הוּא מֵעוֹלָם, מָגֵן וּמוֹשִׁיעַ לִבְנֵיהֶם
Ezrat avoteinu atah hu meiolam, magein umoshi-a livneihem

 אַחֲרֵיהֶם בְּכָל דּוֹר וָדוֹר.בְּרוּם עוֹלָם מוֹשָׁב1ֶ, וּמִשְׁפָּט1ֶ
achareihem b'chol dor vador. B'rum olam moshavecha, umishpatecha

וְצִדְקָת1ְ עַד אַפְסֵי אָרֶץ. אַשְׁרֵי אִישׁ שֶׁיִּשְׁמַע לְמִצְוֹתֶי1,
v'tzidkat'cha ad afsei aretz. Ashrei ish sheyishma l'mitzvotecha,

וְתוֹרָת1ְ וּדְבָר1ְ יָשִׂים עַל לִבּוֹ. אֱמֶת אַתָּה הוּא אָדוֹן לְעַמ1ֶּ,
v'torat'cha ud'var'cha yasim al libo. Emet, atah hu adon l'amecha,

וּמֶלֶ/ גִּבּוֹר לָרִיב רִיבָם. אֱמֶת אַתָּה הוּא רִאשׁוֹן וְאַתָּה הוּא
umelech gibor lariv rivam. Emet, atah hu rishon v'atah hu

אַחֲרוֹן, וּמִבַּלְעָדֶי1 אֵין לָנוּ מֶלֶ/ גוֹאֵל וּמוֹשִׁיעַ. מִמִּצְרַיִם
acharon, umibaladecha ein lanu melech goeil umoshi-a. Mimitzrayim

גְּאַלְתָּנוּ יהוה אLֱהֵינוּ, וּמִבֵּית עֲבָדִים פְּדִיתָנוּ. כָּל בְּכוֹרֵיהֶם
g'altanu, Adonai eloheinu, umibeit avadim p'ditanu. kol b'choreihem

הָרָגְתָּ, וּבְכוֹר1ְ גָּאָלְתָּ, וְיַם סוּף בָּקַעְתָּ, וְזֵדִים טִבַּעְתָּ, וִידִידִים
harag'ta, uv'chor'cha ga-al'ta, v'yam suf bakata, v'zeidim tibata, vididim

הֶעֱבַרְתָּ, וַיְכַסּוּ מַיִם צָרֵיהֶם, אֶחָד מֵהֶם לאֹ נוֹתָר. עַל זאֹת
he-evarta, vay'chasu mayim tzareihem, echad meihem lo notar. Al zot

שִׁבְּחוּ אֲהוּבִים וְרוֹמְמוּ אֵל, וְנָתְנוּ יְדִידִים זְמִרוֹת שִׁירוֹת
shib'chu ahuvim v'rom'mu eil, v'nat'nu y'didim z'mirot shirot

וְתִשְׁבָּחוֹת, בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת, לְמֶלֶ/ אֵל חַי וְקַיָּם, רָם וְנִשָּׂא,
v'tishbachot, b'rachot v'hoda-ot, l'melech eil chai v'kayam, ram v'nisa,

גָּדוֹל וְנוֹרָא, מַשְׁפִּיל גֵּאִים, וּמַגְבִּיהַּ  שְׁפָלִים, מוֹצִיא אֲסִירִים,
gadol v'nora, mashpil geiim, umagbiha sh'falim, motzi asirim,

וּפוֹדֶה עֲנָוִים, וְעוֹזֵר דַּלִּים, וְעוֹנֶה לְעַמּוֹ בְּעֵת שַׁוְעָם אֵלָיו.
ufodeh anavim, v'ozeir dalim, v'oneh l'amo b'eit shavam eilav.

Continued on next page.
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The Service Leader will resume at the 'box'

 תְּהִלּוֹת לְאֵל עֶלְיוֹן, בָּרוּ/ הוּא וּמְבוֹרָ/. מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל□
T'hilot l'eil elyon, baruch hu um'vorach. Mosheh uv'nei yisra-eil

ל1ְ עָנוּ שִׁירָה בְּשִׂמְחָה רַבָּה וְאָמְרוּ כֻלָּם:
l'cha anu shirah b'simchah rabah, v'am'ru chulam:

Everybody:

מִי כָמֹכָה בָּאֵלִם יהוה,
Mi chamochah ba-eilim Adonai,

מִי כָמֹכָה נֶאְדָּר בַּקּדֶֹשׁ,
mi kamochah nedar bakodesh,

נוֹרָא תְהcִת עשֵֹׂה פֶלֶא.
nora t'hilot, oseih fele.

 שִׁירָה חֲדָשָׁה שִׁבְּחוּ גְאוּלִים לְשִׁמ1ְ עַל שְׂפַת הַיָּם, יַחַד□
Shirah chadashah shib'chu g'ulim l'shimcha al s'fat hayam, yachad

כֻּלָּם הוֹדוּ וְהִמְלִיכוּ וְאָמְרוּ:
kulam hodu v'himlichu v'am'ru:

יהוה יִמLְ/ לְעוֹלָם וָעֶד:
 Adonai yimloch l'olam va-ed.

▲ Please Stand and face Jerusalem▲

 צוּר יִשְׂרָאֵל, קוּמָה בְּעֶזְרַת יִשְׂרָאֵל, וּפְדֵה כִנְאֻמ1ֶ יְהוּדָה□
Tzur yisra-eil, kumah b'ezrat yisra-eil, uf'deih chinumecha y'hudah

וְיִשְׂרָאֵל. גֹּאֲלֵנוּ יהוה צְבָאוֹת שְׁמוֹ, קְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵל. בָּרוּ/ אַתָּה
v'yisra-eil. Goaleinu Adonai tz'va-ot sh'mo, k'dosh yisra-eil. Baruch atah

יהוה גָּאַל יִשְׂרָאֵל:
Adonai ga-al yisra-eil.
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Amidah

 1⇄  אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּת1ֶ: ⇄  

 ⇄ Adonay s'fatai tiftach ufi yagid t'hilatecha. 1 ⇄

הָם,↑ אַתָּה ↓ בָּרוּ/ ↯   יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, אLֱהֵי אַבְרְָ
↯ Baruch ↓atah ↑Adonai Eloheinu veilohei avoteinu, elohei avraham,

אLֱהֵי יִצְחָק, וֵאLהֵי יַעֲקבֹ, הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל
elohei yitzchak, veilohei ya-akov, ha-eil hagadol hagibor v'hanora, eil

עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת,
 elyon, gomeil chasadim tovim, v'koneih hakol, v'zocheir  chasdei avot,

ם לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה: וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֵֶ
 umeivi goeil livnei v'neihem, l'ma-an sh'mo b'ahavah.

Between Rosh Hashanna and Yom Kippur:

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶ/ חָפֵץ בַּחַיִּים,
Zoch'reinu l'chayim, melech chafeitz bachayim,

וְכָתְבֵנוּ בְּסֵפֶר הַחַיִּים, לְמַעַנ1ְ אLֱהִים חַיִּים.
 v'chot'veinu b'seifer hachayim, l'ma-ancha elohim chayim.

 יהוה, מָגֵן אַבְרָהָם:↑ אַתָּה ↓ בָּרוּ/ ↯מֶלֶ/ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: 
Melech ozeir umoshi-a umagein. ↯ Baruch ↓ atah ↑ Adonai, magein

avraham.

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדנָֹי, מְחַיֵּה מֵתִים אַתָּה, רַב לְהוֹשִׁיעַ:
Atah gibor l'olam adonay, m'chayeih meitim atah, rav l'hoshi-a.

From Sh'mini Atzeret to Pesach:

   מַשִּׁיב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגָּשֶׁם:
Mashiv haruach umorid hageshem.

Continued on next page.
1. ⇄ Take three steps back, then three steps forward ⇄ as you start the Amidah to symbolize respect and
moving closer to God Bend your knees ↯ and bow at each↓, stand straight up at each ↑Stand with your feet
together while reciting the Amidah       
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מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵ/
M'chalkeil chayim b'chesed, m'chayeih meitim b'rachamim rabim,  someich

 נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי
nof'lim, v'rofei cholim, umatir asurim, um'kayeim emunato lisheinei

 עָפָר, מִי כָמו1ֹ בַּעַל גְּבוּרוֹת וּמִי דּוֹמֶה לָּ/, מֶלֶ/ מֵמִית וּמְחַיֶּה
afar, mi chamocha ba-al g'vurot umi domeh lach,  melech meimit um'chayeh

וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה:
 umatzmi-ach y'shuah.

Between Rosh Hashanna and Yom Kippur:

מִי כָמו1ֹ אַב הָרַחֲמִים, זוֹכֵר יְצוּרָיו לְחַיִּים בְּרַחֲמִים:
Mi chamocha av harachamim, zocheir y'tzurav l'chayim  b'rachamim.

וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מְחַיֵּה הַמֵּתִים:
V'ne-eman atah l'hachayot meitim. Baruch atah Adonai, m'chayeih hameitim.

The silent recitation of the Amidah continues
with אתה קדוש on page 110
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Kedusha

נְקַדֵּשׁ אֶת שִׁמ1ְ בָּעוֹלָם, כְּשֵׁם שֶׁמַּקְדִּישִׁים אוֹתוֹ בִּשְׁמֵי מָרוֹם,
N'kadeish et shimcha ba-olam, k'sheim shemakdishim oto bishmei marom,

 כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיא1ֶ, וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר:
 kakatuv al yad n'vi-echa, v'kara zeh el zeh v'amar:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יהוה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ.
Kadosh, kadosh, kadosh, adonai tz'va-ot, m'lo chol ha-aretz k'vodo.

לְעֻמַּת שְׂרָפִים, לְעֻמָּתָם בָּרוּ/ יאֹמֵרוּ:
l'umat s'rafim, l'umatam baruch yomeiru:

בָּרוּ/ כְּבוֹד יהוה מִמְּקוֹמוֹ.
Baruch k'vod adonai mim'komo.

וּבְדִבְרֵי קָדְש1ְׁ כָּתוּב לֵאמֹר:
uv'divrei kodsh'cha katuv leimor:

יִמLְ/ יהוה לְעוֹלָם, אLֱהַיִ/ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ.
Yimloch adonai l'olam, elohayich tziyon, l'dor vador, hal'luyah.

לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גָּדְל1ֶ, וּלְנֵצַח נְצָחִים קְדֻשָּׁת1ְ נַקְדִּישׁ, וְשִׁבְח1ֲ,
L'dor vador nagid god'lecha, ul'neitzach n'tzachim k'dushat'cha nakdish,

v'shivchacha,

 אLֱהֵינוּ, מִפִּינוּ לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵל מֶלֶ/ גָּדוֹל וְקָדוֹש
eloheinu, mipinu lo yamush l'olam va-ed, ki eil melech gadol v'kadosh

אָתָּה.
  atah.

Between Rosh Hashanna and Yom Kippur
substitute these words for the line which follows:

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמֶּלֶ/ הַקָּדוֹשׁ.
Baruch atah Adonai, Hamelech Hakadosh.

  בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.
 Baruch atah Adonai, ha-eil hakadosh.

Continue with: אתה חונן
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The silent repetition of the Amidah continues here:

אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמ1ְ קָדוֹשׁ וּקְדוֹשִׁים בְּכָל יוֹם יְהַלְלו1ּ, סֶּלָה.
Atah kadosh v'shimcha kadosh, uk'doshim b'chol yom y'hal'lucha selah.

Between Rosh Hashanna and Yom Kippur
substitute these words for the line which follows:

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה הַמֶּלֶ/ הַקָּדוֹשׁ
Baruch atah Adonai Hamelech Hakadosh

 אַתָּה חוֹנֵן לְאָדָם דַּעַת, וּמְלַמֵּד לֶאֱנוֹשׁ בִּינָה. חָנֵּנוּ מֵאִת1ְּ
Atah chonein l'adam da-at, um'lameid le-enosh binah. Choneinu meiit'cha

דֵּעָה, בִּינָה וְהַשְׂכֵּל. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, חוֹנֵן הַדָּעַת.
 dei-ah, binah v'haskeil. Baruch atah Adonai, chonein hada-at.

 הֲשִׁיבֵנוּ אָבִינוּ לְתוֹרָת1ֶ, וְקָרְבֵנוּ מַלְכֵּנוּ לַעֲבוֹדָת1ֶ, וְהַחֲזִירֵנוּ
Hashiveinu avinu l'toratecha, v'kar'veinu malkeinu la-avodatecha,

v'hachazireinu

בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶי1. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הָרוֹצֶה בִּתְשׁוּבָה.
 bitshuvah sh'leimah l'fanecha. Baruch atah Adonai, harotzeh bitshuvah.

 סְלַח לָנוּ, אָבִינוּ, כִּי חָטָאנוּ, מְחַל לָנוּ, מַלְכֵּנוּ כִּי פָשָׁעְנוּ, כִּי
S'lach lanu, avinu, ki chatanu, m'chal lanu, malkeinu, ki fasha'nu, ki

מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ אָתָּה. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, חַנוּן הַמַּרְבֶּה לִסLְחַ.
 mocheil v'solei-ach atah. Baruch atah Adonai, chanun hamarbeh lisloach.

 רְאֵה בְעָנְיֵנוּ, וְרִיבָה רִיבֵנוּ, וּגְאָלֵנוּ מְהֵרָה לְמַעַן שְׁמ1ֶ, כִּי
R'eih v'on'yeinu, v'rivah riveinu, ug'aleinu m'heirah l'ma-an sh'mecha, ki

גּוֹאֵל חָזָק אָתָּה. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה,  גּוֹאֵל יִשְׂרָאֵל.
 goeil chazak atah. Baruch atah Adonai, goeil yisra-eil.

Continued on next page.
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Reader, on Fast Day:

 עֲנֵנּוּ, יהוה, עֲנֵנוּ, בְּיוֹם צוֹם תַּעֲנִיתֵנוּ, כִּי בְצָרָה גְדוֹלָה אֲנָחְנוּ: אַל תֵּפֶן אֶל
Aneinu, Adonai, aneinu, b'yom tzom ta-aniteinu, ki v'tzarah g'dolah anach'nu. Al teifen el

 רִשְׁעֵנוּ, וְאַל תַּסְתֵּר פָּנֶי1 מִמֶּנּוּ, וְאַל תִּתְעַלַּם מִתְּחִנָּתֵנוּ:
risheinu, v'al tasteir panecha mimenu, v'al titalam mit'chinateinu.

רֶם נִקְרָא אֵלֶי1  הֱיֵה נָא קָרוֹב לְשַׁוְעָתֵנוּ, יְהִי נָא חַסְד1ְּ לְנַחֲמֵנוּ, טֵֶ
Heyeih na karov l'shavateinu, y'hi na chasd'cha l'nachameinu, terem nikra eilecha

רֶם יִקְרָאוּ וַאֲנִי אֶעֱנֶה, עוֹד הֵם  עֲנֵנוּ, כַּדָּבָר שֶּׁנֶאֱמַר: "וְהָיָה טֵֶ
aneinu, kadavar shene-emar: v'hayah terem yikrau va-ani e-eneh, od heim

 מְדַבְּרִים וַאֲנִי אֶשְׁמָע". כִּי אַתָּה, יהוה, הָעוֹנֶה בְּעֵת צָרָה, פּוֹדֶה
m'dab'rim va-ani eshma. Ki atah, Adonai, ha-oneh b'eit tzarah, podeh

וּמַצִּיל בְּכָל עֵת צָרָה וְצוּקָה. בָּרוּ/  אַתָּה יהוה, הָעוֹנֶה בְּעֵת צָרָה.
umatzil b'chol eit tzarah v'tzukah. Baruch atah Adonai, ha-oneh b'eit tzarah.
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רְפָאֵנוּ. יהוה, וְנֵרָפֵא, הוֹשִׁיעֵנוּ וְנִוָּשֵׁעָה, כִּי תְהִלָּתֵנוּ אָתָּה,
R'fa-einu, Adonai, v'neirafei, hoshi-einu v'nivashei-ah, ki t'hilateinu atah,

וְהַעֲלֵה רְפוּאָה שְׁלֵמָה לְכָל מַכּוֹתֵינוּ.
 v'ha-aleih r'fuah sh'leimah l'chol makoteinu.

On behalf of someone ill, you may add:

וִיהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶי1, יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, שֶׁתִּשְׁלַח מְהֵרָח
Vihi ratzon mil'fanecha, Adonai eloheinu veilohei avoteinu, she-tishlach m'hei-rah

______רְפוּאָה שְׁלֵמָה מִן הַשָּׁמַיִם, רְפוּאַת הַנֶּפֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף, לְ
r'fuah sh'leimah ha-shamyim, r'fuah ha-nefesh u'rfuah ha-goof, l' __(Hebrew name)

רָאֵל______בֶּן/בַּת בְּתוֹ/ שְׁאָר חוֹלֵי יִשְֹ
ben/bat_(father's/mother's hebrew name)___b'toch she-ahr cholei Yisra-eil

 כִּי אֵל מֶלֶ/ רוֹפֵא נֶאֱמָן וְרַחֲמָן אָתָּה. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, רוֹפֵא
 Ki eil melech rofei ne-eman v'rachaman atah. Baruch atah Adonai, rofei

חוֹלֵי עַמוֹ יִשְׂרָאֵל.
cholei amo yisra-eil.

 בָּרֵ/ עָלֵינוּ, יהוה אLֱהֵינוּ, אֶת הַשָּׁנָה הַזּאֹת וְאֶת כָּל מִינֵי
Bareich aleinu, Adonai eloheinu, et hashanah hazot v'et kol minei

תְבוּאָתָהּ לְטוֹבָה וְתֵן
t'vuatah l'tovah, V'tein

Summer (Between Pesah and December fourth)               :בְּרָכָה
b'rachah

Winter (Between December fifth and Pesah)    :טַל וּמָטָר לִבְרָכָה
tal umatar livrachah

 עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה, וְשַׂבְּעֵנוּ מִטוּב1ֶ, וּבָרֵ/ שְׁנָתֵנוּ כַּשָּׁנִים
al p'nei ha-adamah, v'sab'einu mituvecha, uvareich sh'nateinu kashanim

הַטּוֹבוֹת. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מְבָרֵ/ הַשָּׁנִים.
 hatovot. Baruch atah Adonai, m'vareich hashanim.

Continued on next page.
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 תְּקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל לְחֵרוּתֵנוּ, וְשָׂא נֵס לְקַבֵּץ גָּלֻיּוֹתֵינוּ, וְקַבְּצֵנוּ
T'ka b'shofar gadol l'cheiruteinu, v'sa neis l'kabeitz galuyoteinu, v'kab'tzeinu

 יַחַד מֵאַרְבַּע כַּנְפוֹת הָאָרֶץ. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מְקַבֵּץ נִדְחֵי עַמוֹ
yachad mei-arba kanfot ha-aretz. Baruch atah Adonai, m'kabeitz nidchei

amo

יִשְׂרָאֵל.
  yisra-eil.

 הָשִׁיבָה שׁוֹפְטֵינוּ כְּבָרִאשׁוֹנָה וְיוֹעֲצֵינוּ כְּבַתְּחִלָּה, וְהָסֵר מִמֶּנוּ
Hashivah shof'teinu k'varishonah v'yoatzeinu k'vat'chilah, v'haseir mimenu

 יָגוֹן וַאֲנָחָה, וּמְלוֹ/ עָלֵינוּ אַתָּה, יהוה, לְבַד1ְּ בְּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים,
yagon va-anachah, um'loch aleinu atah, Adonai, l'vad'cha b'chesed

uv'rachamim,

וְצַדְּקֵנוּ בַּמִּשְׁפָּט.
  v'tzad'keinu bamishpat.

Between Rosh Hashana and Yom Kippur
substitute these words for the line which follows:

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה הַמֶּלֶ/ הַמִּשְׁפָּט
Baruch atah Adonai Hamelech Hamishpat

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מֶלֶ/ אוֹהֵב צְדָקָה וּמִשְׁפָּט
Baruch atah Adonai, melech oheiv tz'dakah umishpat

 וְלַמַּלְשִׁינִים אַל תְּהִי תִקְוָה, וְכָל הָרִשְׁעָה כְּרֶגַע תּאֹבֵד, וְכָל
V'lamalshinim al t'hi tikvah, v'chol harishah k'rega toveid, v'chol

אוֹיְבֶי1 מְהֵרָה יִכָּרֵתוּ, וְהַזֵּדִים מְהֵרָה תְעַקֵּר וּתְשַׁבֵּר וּתְמַגֵּר
oy'vecha m'heirah yikareitu, v'hazeidim m'heirah t'akeir ut'shabeir ut'mageir

 וְתַכְנִיעַ בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, שׁבֵֹר איְֹבִים וּמַכְנִיעַ
v'tachni-a bimheirah v'yameinu. Baruch atah Adonai, shoveir oy'vim umachnia

זֵדִים.
   zeidim.
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 עַל הַצַּדִּיקִים וְעַל הַחֲסִידִים וְעַל זִקְנֵי עַמ1ְּ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וְעַל
Al hatzadikim v'al hachasidim v'al ziknei am'cha beit yisra-eil, v'al

 פְּלֵיטַת סוֹפְרֵיהֶם, וְעַל גֵּרֵי הַצֶּדֶק וְעָלֵינוּ, יֶהֱמוּ נָא רַחֲמֶי1,
p'leitat sof'reihem, v'al geirei hatzedek v'aleinu, yehemu na rachamecha,

 יהוה אLֱהֵינוּ, וְתֵן שָׂכָר טוֹב לְכָל הַבּוֹטְחִים בְּשִׁמ1ְ בֶּאֱמֶת,
Adonai eloheinu, v'tein sachar tov l'chol habot'chim b'shimcha be-emet,

 וְשִׂים חֶלְקֵנוּ עִמָּהֶם לְעוֹלָם, וְלאֹ נֵבוֹשׁ כִּי ב1ְ בָּטָחְנוּ. בָּרוּ/
v'sim chelkeinu imahem l'olam, v'lo neivosh ki v'cha batach'nu. Baruch

אַתָּה יהוה, מִשְׁעָן וּמִבְטָח לַצַּדִּיקִים.
atah Adonai, mishan umivtach latzadikim.

 וְלִירוּשָׁלַיִם עִיר1ְ בְּרַחֲמִים תָּשׁוּב, וְתִשְׁכּוֹן בְּתוֹכָהּ כַּאֲשֶׁר
V'lirushalayim ir'cha b'rachamim tashuv, v'tishkon b'tochah ka-asher

 דִּבַּרְתָּ, וּבְנֵה אוֹתָהּ בְּקָרוֹב בְּיָמֵינוּ בִּנְיַן עוֹלָם, וְכִסֵּא דָוִד
dibarta, uv'neih otah b'karov b'yameinu binyan olam, v'chisei david

לָיִם.  מְהֵרָה לְתוֹכָהּ תָּכִין. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, בּוֹנֵה יְרוּשַָׁ
  m'heirah l'tochah tachin. Baruch atah Adonai, boneih y'rushalayim.

 אֶת צֶמַח דָּוִד עַבְד1ְּ מְהֵרָה תַצְמִיחַ, וְקַרְנוֹ תָּרוּם בִּישׁוּעָת1ֶ,
Et tzemach david avd'cha m'heirah tatzmi-ach, v'karno tarum bishuatecha,

רֶן  כִּי לִישׁוּעָת1ְ קִּוִּינוּ כָּל הַיּוֹם. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מַצְמִיחַ קֵֵֶ
ki lishuat'cha kivinu kol hayom. Baruch atah Adonai, matzmi-ach keren

יְשׁוּעָה.
y'shuah.

רְצֵה, יהוה אLֱהֵינוּ, בְּעַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל וּבִתְפִלָּתָם, וְהָשֵׁב אֶת
R'tzeih, Adonai eloheinu, b'am'cha yisra-eil uvitfilatam, v'hasheiv et

Continued on next page.
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הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּית1ֶ, וְאִשֵּׁי יִשְׂרָאֵל, וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן, וּתְהִי
ha-avodah lidvir beitecha, v'ishei yisra-eil, ut'filatam b'ahavah t'kabeil b'rat-

zon, ut'hi

לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמ1ֶּ.
l'ratzon tamid avodat yisra-eil amecha.

On Rosh Hodesh and Hol Ha-Moed:

אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבאֹ, וְיַגִּיעַ, וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה, וְיִשָּׁמַע,
Eloheinu veilohei avoteinu, ya-aleh v'yavo,  v'yagi-a, v'yeira-eh, v'yeiratzeh, v'yishama,

 וְיִפָּקֵד, וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִׁיחַ בֶּן
v'yipakeid, v'yizacheir  zichroneinu ufikdoneinu, v'zichron avoteinu, v'zichron mashi-ach ben

 דָּוִד עַבְד1ֶּ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַיִם עִיר קָדְש1ֶׁ, וְזִכְרוֹן כָּל עַמ1ְּ בֵּית
david avdecha, v'zichron y'rushalayim ir kod'shecha, v'zichron  kol am'cha beit

יִשְׂרָאֵל לְפָנֶי1, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים
yisra-eil l'fanecha, lifleitah, l'tovah, l'chein ul'chesed  ul'rachamim, l'chayim

וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם
ul'shalom, b'yom

On Rosh Hodesh : ׁראֹשׁ הַחֹדֶש
 Rosh Hachodesh

On Passover : חַג הַמַּצּוֹת 
Chag Hamatzot

On Sukkot : חַג הַסֻּכּוֹת
Chag Hasukot

הַזֶּה. זָכְרֵנוּ, יהוה, אLֱהֵינוּ, בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵנוּ
hazeh. Zoch'reinu, Adonai Eloheinu, bo l'tovah, ufok'deinu vo livrachah,  v'hoshi-einu

 בוֹ לְחַיִּים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס וְחָנֵּנוּ, וְרַחֵם עָלֵינוּ
vo l'chayim. Uvidvar y'shuah v'rachamim, chus v'chaneinu,  v'racheim aleinu

וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶי1 עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶ/ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּה.
v'hoshi-einu, ki eilecha eineinu, ki eil melech  chanun v'rachum atah.
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וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּב1ְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.
V'techezenah eineinu b'shuv'cha l'tziyon b'rachamim.

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן.
Baruch atah Adonai, hamachazir sh'chinato l'tziyon.

When the Reader Chants the Amidah, the congregation recites this
passage silently while the Reader continues with the next passage.

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָ/, שָׁאַתָּה הוּא יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ אLֱהֵי
Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai eloheinu veilohei avoteinu, elohei

 כָל בָּשָׂר, יוֹצְרֵנוּ, יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמ1ְ הַגָּדוֹל
chol basar, yotz'reinu, yotzeir b'reishit. B'rachot v'hoda-ot l'shimcha hagadol

 וְהַקָּדוֹשׁ, עַל שֶׁהֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּנוּ. כֵּן תְּחַיֵּנּו וּתְקַיְּמֵנוּ, וְתֶאֱסוֹף
v'hakadosh, al shehecheyitanu v'kiyamtanu. Kein t'chayeinu ut'kay'meinu, v'te-esof

גָּלֻיּוֹתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְש1ֶׁ, לִשְׁמוֹר חֻקֶּי1 וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנ1ֶ, וּלְעָבְד1ְּ
galuyoteinu l'chatzrot kad'shecha, lishmor chukecha v'la-asot r'tzonecha, ul'avd'cha

בְּלֵבָב שָׁלֵם, עַל שֶׁאֲנַחְנוּ מוֹדִים לָ/. בָּרוּ/ אֵל הַהוֹדָאוֹת.
b'leivav shaleim, al she-anachnu modim lach. Baruch eil hahoda-ot.

 מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָ/, שָׁאַתָּה הוּא, יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ
Modim anachnu lach sha-atah hu, Adonai Eloheinu veilohei  avoteinu

לְעוֹלָם וָעֶד, צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן יִשְׁעֵנוּ, אַתָּה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.
l'olam va-ed, tzur chayeinu, magein yisheinu, atah  hu l'dor vador.

ר תְּהִלָּת1ֶ. עַל חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים בְּיָד1ֶ, וְעַל  נוֹדֶה ל1ְּ וּנְסַפֵֵּ
nodeh l'cha un'sapeir t'hilatecha, al chayeinu  ham'surim b'yadecha, v'al

נִשְׁמוֹתֵינוּ הַפְּקוּדוֹת לָ/, וְעַל נִסֶּי1 שֶׁבְּכָל יוֹם עִמָּנוּ וְעַל
nishmoteinu hap'kudot lach, v'al  nisecha sheb'chol yom imanu v'al

רֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב נִפְלְאוֹתֶי1 וְטוֹבוֹתֶי1 שֶׁבְּכָל עֵת, עֵֶ
nifl'otecha v'tovotecha  sheb'chol eit, erev vavoker v'tzahorayim. Hatov

Continued on next page.
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 כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶי1, וְהַמְרַחֵם כִּי לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶי1 מֵעוֹלָם
ki lo chalu rachamecha,  v'hamracheim, ki lo tamu chasadecha, meiolam

קִוִּינוּ לָ/.
kivinu lach.

On Hanukkah:

 עַל הַנִּסִּים, וְעַל הַפֻּרְקָן, וְעַל הַגְּבוּרוֹת, וְעַל הַתְּשׁוּעוֹת, וְעַל
Al hanisim, v'al hapurkan, v'al hag'vurot,  v'al hat'shuot, v'al

הַמִּלְחָמוֹת, שֶׁעָשִׂיתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּיָּמִים הָהֵם בַּזְּמַן הַזֶּה.
 hamilchamot, she-asita la-avoteinu bayamim  haheim baz'man hazeh.

בִּימֵי מַתִּתְיָהוּ בֶּן יוֹחָנָן כּהֵֹן גָּדוֹל, חַשְׁמוֹנַאִי וּבָנָיו, כְּשֶׁעָמְדָה
Bimei Matityahu ben Yochanan kohein gadol chashmonai uvanav, k'she-am'dah

מַלְכוּת יָוָן הָרְשָׁעָה עַל עַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל לְהַשְׁכִּיחָם תּוֹרָת1ֶ, וּלְהַעֲבִירָם
malchut yavan har'sha-ah al am'cha yisra-eil, l'hashkicham toratecha, ul'ha-aviram

מֵחֻקֵּי רְצוֹנ1ֶ, וְאַתָּה בְּרַחֲמֶי1 הָרַבִּים עָמַדְתָּ לָהֶם בְּעֵת צָרָתָם,
meichukei r'tzonecha. v'atah b'rachamecha harabim, amadta lahem b'eit tzaratam,

רַבְתָּ אֶת רִיבָם, דַּנְתָּ אֶת דִּינָם, נָקַמְתָּ אֶת נִקְמָתָם,מָסַרְתָּ גִּבּוֹרִים
ravta et rivam, danta et dinam, nakamta et nikmatam. masarta giborim

 בְּיַד חַלָּשִׁים, וְרַבִּים בְּיַד מְעַטִּים, וּטְּמֵאִים בְּיַד טְהוֹרִים, וּרְשָׁעִים
b'yad chalashim, v'rabim b'yad m'atim, ut'meiim b'yad t'horim, ursha'im

 בְּיַד צַדִּיקִים, וְזֵדִים בְּיַד עוֹסְקֵי תוֹרָת1ֶ. וּל1ְ עָשִׂיתָ שֵׁם גָּדוֹל
b'yad tzadikim, v'zeidim b'yad os'kei toratecha, ul'cha asita sheim gadol

 וְקָדוֹשׁ בְּעוֹלָמ1ֶ, וּלְעַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל עָשִׂיתָ תְּשׁוּעָה גְּדוֹלָה וּפֻרְקָן
v'kadosh b'olamecha, ul'am'cha yisra-eil asita t'shuah g'dolah ufurkan

כְּהַיּוֹם הַזֶּה. וְאַחַר כָּ/ בָּאוּ בָנֶי1 לִדְבִיר בֵּית1ֶ, וּפִנּוּ אֶת הֵיכָל1ֶ,
k'hayom hazeh. v'achar kein bau vanecha lidvir veitecha, ufinu et heichalecha,

 וְטִהֲרוּ אֶת מִקְדָּש1ֶׁ, וְהִדְלִיקוּ נֵרוֹת בְּחַצְרוֹת קָדְּש1ֶׁ, וְקָבְעוּ
v'tiharu et mikdashecha, v'hidliku neirot b'chatzrot kod'shecha, v'kav'u

שְׁמוֹנַת יְמֵי חֲנֻכָּה אֵלּוּ, לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵּל לְשִׁמ1ְ הַגָּדוֹל.
sh'monat y'mei chanukah eilu, l'hodot ul'haleil l'shimcha hagadol.
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On Purim:

 עַל הַנִּסִּים, וְעַל הַפֻּרְקָן, וְעַל הַגְּבוּרוֹת, וְעַל הַתְּשׁוּעוֹת, וְעַל
Al hanisim, v'al hapurkan, v'al hag'vurot,  v'al hat'shuot, v'al

הַמִּלְחָמוֹת, שֶׁעָשִׂיתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּיָּמִים הָהֵם וּבַזְּמַן הַזֶּה.
 hamilchamot, she-asita la-avoteinu bayamim  haheim u'vaz'man hazeh.

  בִּימֵי מָרְדְּכַי וְִאֶסְתֵּר בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה, כְּשֶׁעָמַד עֲלֵיהֶם הָמָן הָרָשָׁע,
Bimei Mord'chai v'Esteir b'shushan habirah, k'she-amad aleihem Haman harasha,

 בִּקֵּשׁ לְהַשְׁמִיד, לַהֲרגֹ וּלְאַבֵּד אֶת כָּל הַיְהוּדִים, מִנַּעַר וְעַד זָקֵן, טַף
bikesh l'hashmid laharog ul'abeid et kol hayhudim, mina-ar v'ad zakein, taf

 וְנָשִׁים, בְּיוֹם אֶחָד בִּשְׁלשָׁה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ שְׁנֵים עָשָׂר, הוּא חֹדֶשׁ
v'nashim b'yom echad, bishloshah asar l'chodesh sh'neim asar, hu chodesh

 אֲדָר, וּשְׁלָלָם לָבוֹז. וְאַתָּה בְּרַחֲמֶי1 הָרַבִּים הֵפַרְתָּ אֶת עֲצָתוֹ,
adar, ush'lalam lavoz. v'atah b'rachamecha harabim heifarta et atzato,

 וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַׁבְתּוֹ, וַהֲשֵׁבוֹתָ לּוֹ גְּמוּלוֹ בְּראֹשׁוֹ, וְתָלוּ אוֹתוֹ וְאֶת
v'kilkalta et machashavto, vahasheivota lo g'mulo b'rosho, v'talu oto v'et

בָּנָיו עַל הָעֵץ.
     banav al ha-eitz.

On Israel's Independence Day:

 עַל הַנִּסִּים, וְעַל הַפֻּרְקָן, וְעַל הַגְּבוּרוֹת, וְעַל הַתְּשׁוּעוֹת, וְעַל
Al hanisim, v'al hapurkan, v'al hag'vurot,  v'al hat'shuot, v'al

הַמִּלְחָמוֹת, שֶׁעָשִׂיתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּיָּמִים הָהֵם וּבַזְּמַן הַזֶּה.
 hamilchamot, she-asita la-avoteinu bayamim  haheim u'vaz'man hazeh.

בִּימֵי שִׁיבַת בָּנִים לִגְבוּלָם, בְּעֵת תְּקוּמַת עַם בְּאַרְצוֹ כִּימֵי קֶדֶם,
Bimei shivat banim lig'vulam, b'eit t'kumat am b'artzo kimei kedem

נִסְגְּרוּ שַׁעֲרֵי אֶרֶץ אָבוֹת בִּפְנֵי אַחֵינוּ פּלִיטֵי חֶרֶב, וְאוֹיְבִי בָּאָרֶץ
nis'gru sha'arei eretz avot bignei aheinu p'litei h'erev, v'oyvi b'eretz

רָאֵל, וְאַתָּה וְשִׁבְעָה עֲמָמִים בַּעֲלֵי בְרִיתָם קָמוּ לְהַכְרִית עַמ1ְּ יִשְֹ
u'shivat a'mim b'ali v'ritam k'amo l'hachrit amach yisra-eil, v'atah

נְתָּ בְתָּ אֶת־רִיבָם, דַּֽ דְתָּ לָהֶם בְּעֵת צָרָתָם, רַֽ י1 הָרַבִּים עָמַֽ בְּרַחֲמֶֽ
b'rachamecha harabim, amadta lahem b'eit tzaratam, ravta et rivam, danta

חַ שְׁעָרִים לַנִּרְדָּפִים עַר, וְלִפְתֹּֽ  קְתָּ אֶת־לִבָּם לַעֲמוֹד בַּשַּֽׁ אֶת־דִּינָם, חִזַּֽ
et dinam, chitzahktah et libam l'amod bashar v'liftoach sharim lanirdafim



רְתָּ רַבִּים בְּיַד מְעַטִּים, רֶץ. מָסַֽ וּלְגָרֵשׁ אֶת־צִבְאוֹת הָאוֹיֵב מִן הָאָֽ
ul'gareish et-tzivot ha-avir gilulim min ha-aretz. Ma-asarta rabim b'yad m'atim

,1 יתָ שֵׁם גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ בְּעוֹלָמֶֽ וּרְשָׁעִים בְּיַד צַדִּיקִים, וּל1ְ עָשִֽׂ
ursha'im b'yad tzadikim, ul'cha asita sheim gadol v'kadosh b'olamecha,

יתָ תְּשׁוּעָה גְדוֹלָה וּפֻרְקָן כְּהַיּוֹם הַזֶּה. וּלְעַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל עָשִֽׂ
ul'am'cha yisra-eil asita t'shuah g'dolah ufurkan k'hayom hazeh.

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַ/ וְיִתְרוֹמַם שִׁמ1ְ, מַלְכֵּנוּ, תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.
V'al kulam yitbarach v'yitromam shimcha malkeinu tamid  l'olam va-ed.

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur:

וּכְתוֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל בְּנֵי בְרִית1ֶ.
Uch'tov l'chayim tovim kol b'nei v'ritecha.

וְכלֹ הַחַיִּים יוֹדו1ּ סֶּלָה, וִיהַלְלוּ אֶת שִׁמ1ְ בֶּאֱמֶת, הָאֵל
V'chol hachayim yoducha selah, vihal'lu et shimcha be-emet,  ha-eil

יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַטּוֹב שִׁמ1ְ וּל1ְ
y'shuateinu v'ezrateinu selah. Baruch atah Adonai, hatov  shimcha ul'cha

 נָאֶה לְהוֹדוֹת.
  na-eh l'hodot.
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Reader adds:

אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, בָּרְכֵנוּ בַבְּרָכָה הַמְשֻׁלֶּשֶׁת בַּתּוֹרָה
Eloheinu veilohei avoteinu, bar'cheinu vab'rachah hamshuleshet batorah

הַכְּתוּבָה עַל יְדֵי מֹשֶה עַבְד1ֶּ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרוֹן וּבָנָיו כּהֲֹנִים
 hak'tuvah al y'dei mosheh avdecha, ha-amurah mipi aharon uvanav kohanim,

עַם קְדוֹש1ֶׁ, כָּאָמוּר.
am k'doshecha, ka-amur.

Congregation:

כֵּן יְהִי רָצוֹיְבָרֶכ1ְ יהוה וְיִשְׁמְר1ֶ. 
Kein y'hi ratzon   Y'varechcha Adonai v'yishm'recha.

כֵּן יְהִי רָצוֹןיָאֵר יהוה פָּנָיו אֵלֶי1 וִיחֻנֶּךָּ. 
Kein y'hi ratzon     Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.

כֵּן יְהִי רָצוֹןיִשָׂא יהוה פָּנָיו אֵלֶי1 וְיָשֵׂם ל1ְ שָׁלוֹם. 
Kein y'hi ratzon   Yisa Adonai panav eilecha v'yaseim l'cha shalom.

שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חֵן וָחֶסֶד וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ
Sim shalom tovah uv'rachah, chein vachesed v'rachamim, aleinu

וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל עַמ1ֶּ. בָּרְכֵנוּ, אָבִינוּ, כֻּלָּנוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר פָּנֶי1,
v'al kol yisra-eil amecha. Bar'cheinu, avinu, kulanu k'echad b'or panecha,

כִּי באוֹר פָּנֶי1 נָתַתָּ לָּנוּ, יהוה אLֱהֵינוּ, תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת
ki v'or panecha natata lanu, Adonai eloheinu, torat chayim v'ahavat

חֶסֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם, וְטוֹב בְּעֵינֶי1
chesed, utz'dakah uv'rachah v'rachamim v'chayim v'shalom, v'tov b'einecha

לְבָרֵ/ אֶת עַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל בְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה בִּשְׁלוֹמ1ֶ.
l'vareich et am'cha yisra-eil b'chol eit uv'chol sha-ah bishlomecha.
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On Shabbat before Yom Kippur substitute
these words for the line that follows:

בְּסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶי1,
 B'seifer chayim, b'rachah, v'shalom,  ufarnasah tovah, nizacheir v'nikateiv l'fanecha,

אֲנַחְנוּ וְכָל עַמ1ְּ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם. בָּרוּ/ אַתָּה
 anachnu v'chol am'cha  beit yisra-eil, l'chayim tovim ul'shalom. Baruch atah

יהוה עשֶֹׂה הַשָּׁלוֹם.
Adonai, oseh hashalom

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמְבָרֵ/ אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם.
        Baruch atah Adonai, hamvareich et amo yisra-eil bashalom.

אLֱהַי, נְצוֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע. וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר מִרְמָה: וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי
Elohai, n'tzor l'shoni meira, us'fatai midabeir mirmah, v'limkal'lai  nafshi

תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פְּתַח לִבִּי בְּתוֹרָת1ֶ
tidom, v'nafshi ke-afar lakol tihyeh. P'tach libi b'toratecha

וּבְמִצְוֹתֶי1 תִּרְדּוֹף נַפְשִׁי. וְכָל הַחוֹשְׁבִים עָלַי רָעָה, מְהֵרָה
uv'mitzvatecha tirdof nafshi. V'chol hachosh'vim alai ra-ah, m'heirah

הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמ1ֶ, עֲשֵׂה לְמַעַן
hafeir atzatam v'kalkeil machashavtam. Aseih l'ma-an sh'mecha, aseih l'maan

יְמִינ1ֶ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁת1ֶ. עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָת1ֶ. לַמַעַן
y'minecha, aseih l'ma-an k'dushatecha, aseih l'ma-an toratecha.  L'ma-an

יֵחָלְצוּן יְדִידֶי1, הוֹשִׁיעָה יְמִינ1ְ וַעֲנֵנִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי
yeichal'tzun y'didecha, hoshi-ah y'min'cha va-aneini. Yihyu  l'ratzon imrei fi

וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶי1, יהוה צוּרִי וְגוֹאֲלִי. עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו,
v'hegyon libi l'fanecha, Adonai tzuri v'goali.  Oseh shalom

הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ: אָמֵן.
bimromav, hu ya-aseh shalom aleinu, v'al kol yisra-eil, v'imru  amein.

▼ Please be seated ▼
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שׁוֹמֵר יִשְׂרָאֵל. שְׁמוֹר שְׁאֵרִית יִשְׂרָאֵל.
Shomeir yisra-eil, sh'mor sh'eirit yisra-eil,

 וְאַל יאֹבַד יִשְׂרָאֵל. הָאוֹמְרִים שְׁמַע יִשְׂרָאֵל:
v'al yovad yisra-eil, ha-om'rim sh'ma yisra-eil.

 שׁוֹמֵר גּוֹי אֶחָד. שְׁמוֹר שְׁאֵרִית עַם אֶחָד.
Shomeir goy echad, sh'mor sh'eirit am echad,

 וְאַל יאֹבַד גּוֹי אֶחָד. הַמְיַחֲדִים שִמ1ְ,
v'al yovad goy echad, hamyachadim shimcha

 יהוה אLֱהֵינוּ יהוה אֶחָד:
Adonai eloheinu Adonai echad.

  שׁוֹמֵר גּוֹי קָדוֹשׁ. שְׁמוֹר שְׁאֵרִית עַם קָדוֹשׁ.
Shomeir goy kadosh, sh'mor sh'eirit am kadosh,

וְאַל יאֹבַד גּוֹי קָדוֹשׁ. הַמְשַׁלְּשִׁים בְּשָׁלשׁ קְדֻשּׁוֹת לְקָדוֹשׁ:
v'al yovad goy kadosh, hamshal'shim b'shalosh k'dushot l'kadosh.
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Ashrei

אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵי בֵית1ֶ, עוֹד יְהַלְלו1ּ סֶּלָה:
Ashrei yosh'vei veitecha, od y'hal'lucha selah

אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ, אַשְׁרֵי הָעָם  שֶׁיָי אLֱהָיו:
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-adonai elohav

תְּהִלָה לְדָוִד
T'hilah l'david

אֲרוֹמִמ1ְ אֱלוֹהַי הַמֶּלֶ/, וַאֲבָרְכָה שִׁמ1ְ לְעוֹלָם וָעֶד:
aromimcha elohai hamelech, va-avar'chah shimcha l'olam va-ed

 בְּכָל יוֹם אֲבָרְכֶךָּ, וַאֲהַלְלָה שִׁמ1ְ לְעוֹלָם וָעֶד:
B'chol yom avar'cheka, va-ahal'lah shimcha l'olam va-ed

גָּדוֹל יהוה וּמְהֻלָּל מְאדֹ, וְלִגְדֻלָּתוֹ אֵין חֵקֶר:
Gadol Adonai um'hulal m'od, v'ligdulato ein cheiker

דוֹר לְדוֹר יְשַׁבַּח מַעֲשֶׂי1, וּגְבוּרתֶֹי1 יַגִּידוּ:
Dor l'dor y'shabach ma-asecha, ug'vurotecha yagidu

הֲדַר כְּבוֹד הוֹד1ֶ, וְדִבְרֵי נִפְלְאֹתֶי1 אָשִׂיחָה:
Hadar k'vod hodecha, v'divrei nifl'otecha asichah

וֶעֱזוּז נוֹראוֹתֶי1 יאֹמֵרוּ וּגְדֻלָּת1ְ אֲסַפְּרֶנָּה:
Ve-ezuz nor'otecha yomeiru, ug'dulat'cha asap'renah

זֶכֶר רַב טוּב1ְ יַבִּיעוּ, וְצִדְקָת1ְ יְרַנֵּנוּ:
Zecher rav tuv'cha yabiu, v'tzidkat'cha y'raneinu

Continued on next page
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חַנּוּן וְרַחוּם יהוה, אֶרֶ/ אַפַּיִם וּגְדָל חָסֶד:
Chanun v'rachum Adonai, erech apayim ug'dol chased

טוֹב יהוה לַכּלֹ, וְרַחֲמָיו עַל כָּל מַעֲשָׂיו:
Tov Adonai lakol, v'rachamav al kol ma-asav

יוֹדו1ּ יהוה כָּל מַעֲשֶׂי1, וַחֲסִידֶי1 יְבָרְכוּכָה:
Yoducha Adonai kol ma-asecha, vachasidecha y'var'chuchah

כְּבוֹד מַלְכוּת1ְ יאֹמֵרוּ, וּגְבוּרָת1ְ יְדַבֵּרוּ:
K'vod malchut'cha yomeiru, ug'vurat'cha y'dabeiru

לְהוֹדִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְבוּרתָֹיו, וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ:
L'hodi-a livnei ha-adam g'vurotav, uch'vod hadar malchuto

מַלְכוּת1ְ מַלְכוּת כָּל עוֹלָמִים, וּמֶמְשַׁלְת1ְּ בְּכָל דרֹ וָדרֹ:
Malchut'cha malchut kol olamim, umemshalt'cha b'chol dor vador

סוֹמֵ/ יהוה לְכָל הַנֹּפְלִים, וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּפוּפִים:
Someich Adonai l'chol hanof'lim, v'zokeif l'chol hak'fufim

עֵינֵי כלֹ אֵלֶי1 יְשַׂבֵּרוּ, וְאַתָּה נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּעִתּוֹ:
Einei chol eilecha y'sabeiru, v'atah notein lahem et ach'lam b'ito

פּוֹתֵחַ אֶת יָד1ֶ, וּמַשְׂבִּיעַ לְכָל חַי רָצוֹן:
Potei-ach et yadecha, umasbi-a l'chol chai ratzon
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צַדִּיק יהוה בְּכָל דְּרָכָיו, וְחָסִיד בְּכָל מַעֲשָׂיו:
Tzadik Adonai b'chol d'rachav, v'chasid b'chol ma-asav

קָרוֹב יהוה לְכָל קרְֹאָיו, לְכָל אֲשֶר יִקְרָאֻהוּ בֶאֱמֶת:
Karov Adonai l'chol kor'av, l'chol asher yikrauhu ve-emet

רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה, וְאֶת שַׁוְעָתָם יִשְׁמַע וְיוֹשִיעֵם:
R'tzon y'rei-av ya-aseh, v'et shavatam yishma v'yoshi-eim

שׁוֹמֵר יהוה אֶת כָּל אֹהֲבָיו, וְאֵת כָּל הָרְשָׁעִים יַשְׁמִיד:
Shomeir Adonai et kol ohavav, v'eit kol har'shaim yashmid

תְּהִלַּת יהוה יְדַבֶּר פִּי,
T'hilat Adonai y'daber pi

וִיבָרֵ/ כָּל בָּשָׂר שֵׁם קָדְשׁוֹ, לְעוֹלָם וָעֶד:
vivareich kol basar sheim kod'sho l'olam va-ed

וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵ/ יָהּ, מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ:
Va-anachnu n'vareich yah, mei-atah v'ad olam, hal'luyah
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Kaddish Shalem

Service Leader:

) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי/אָמֵןיִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא.(
Yitgadal v'yitkadash sh'meih  raba. (amein) B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל. בַּעֲגָלָא
malchuteih b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-

agala

וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן
uvizman  kariv, v'imru amein

Service Leader and Congregation:

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya

Service Leader:

יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar  v'yitaleh

 לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִןבְּרִי/ הוּאוְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
v'yithalal sh'meih d'kudsha b'rich hu, l'eila  min

(between Rosh Hashana and Yom Kippur : l’eila u l’eila mi kol)

כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא,
kol birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma

:אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein

תִּתְקַבֵּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל (בֵּית) יִשְׂרָאֵל קֳדָם אֲבוּהוֹן דִּי
Titkabeil tz'lot'hon uvaut'hon d'chol (beit) yisra-eil  kodam avuhon di

:אָמֵןבִשְׁמַיָּא וְאִמְרוּ 
vishmaya v'imru amein

Continued on next page



יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל,
Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim aleinu  v'al kol yisra-eil

:אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל
Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom aleinu v'al kol

:אָמֵןיִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ 
yisra-eil, v'imru  amein
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Aleinu

▲ Please Stand and face Jerusalem (West)▲

עָלֵינוּ  לְשַׁבֵּחַ  לַאֲדוֹן  הַכּלֹ,  לָתֵת  גְּדֻלָּה  לְיוֹצֵר  בְּרֵאשִׁית
Aleinu  l'shabei-ach  la-adon hakol,  lateit  g'dulah  l'yotzeir  b'reishit,

שֶׁלּאֹ עָשָׂנוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת, וְלאֹ שָׂמָנוּ כְּמִשְׁפְּחוֹת  הָאֲדָמָה
  shelo asanu k'goyei ha-aratzot, v'lo samanu k'mishp'chot  ha-adamah,

שֶׁלאֹ שָׂם חֶלְקֵנוּ כָּהֶם, וְגֹרָלֵנוּ כְּכָל הֲמוֹנָם
shelo sam chelkeinu kahem, v'goraleinu k'chol hamonam,

וַאֲנַחְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים
va-anachnu kor'im umishtachavim umodim,

לִפְנֵי מֶלֶ/, מַלְכֵי הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ/ הוּא
lifnei melech malchei  ham'lachim, hakadosh baruch hu.

שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַיִם וְיסֵֹד אָרֶץ
Shehu noteh shamayim v'yoseid  aretz,

וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל
umoshav y'karo bashamayim mima-al,

וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים, הוּא אLֱהֵינוּ אֵין עוֹד
ush'chinat uzo b'gav'hei  m'romim, hu Eloheinu  ein od.

אֱמֶת מַלְכֵּנוּ אֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ
Emet malkeinu, efes zulato,  kakatuv b'torato:

וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל לְבָב1ֶ, כִּי יהוה הוּא הָאLֱהִים
v'yadata Hayom vahasheivota el l'vavecha,  ki Adonai hu ha-elohim

בַּשָּׁמַים מִמַּעַל, וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת, אֵין עוֹד
bashamam mima-al, v'al ha-aretz mitachat,  ein od.

Continued on next page
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We read silently

עַל כֵּן נְקַוֶּה ל1ְ יהוה אLֱהֵינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻז1ֶּ,
Al kein n'kaveh l'cha Adonai Eloheinu, lirot m'heirah b'tiferet  uzecha,

לְהַעֲבִיר גִלוּלִים מִן הָאָרֶץ וְהָאֱלִילִים כָּרוֹת יִכָּרֵתוּן . לְתַקֵּן
 l'ha-avir gilulim min ha-aretz, v'ha-elilim karot yikareitun,  l'takein

עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי, וְכָל בְּנֵי בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמ1ֶ. לְהַפְנוֹת
 olam b'malchut shadai, v'chol b'nei vasar yikr'u vishmecha,  l'hafnot

אֵלֶי1 כָּל רִשְׁעֵי אָרֶץ. יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי ל1ְ
 eilecha kol rishei aretz. Yakiru v'yeid'u kol yosh'vei  teiveil, ki l'cha

תִּכְרַע כָּל בֶּרֶ/, תִּשָּׁבַע כָּל לָשׁוֹן: לְפָנֶי1 יהוה אLֱהֵינוּ יִכְרְעוּ
 tichra kol berech, tishava kol lashon. L'fanecha  Adonai Eloheinu   yichr'u

וְיִפֹּלוּ. וְלִכְבוֹד שִׁמ1ְ יְקָר יִתֵּנוּ. וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת עוֹל מַלְכוּת1ֶ.
 v'yipolu, v'lichvod shimcha y'kar yiteinu,  vikab'lu chulam et ol malchutecha,

וְתִמLְ/ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי הַמַּלְּכוּת שֶל1ְ הִיא,
 v'timloch aleihem m'heirah l'olam  va-ed. Ki hamalchut shel'cha hi,
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וּלְעוֹלְמֵי עַד תִמְלוֹ/ בְּכָבוֹד:
 ul'ol'mei ad timloch b'chavod,

At the bottom of the paragraph the service leader starts just before
the box

כַּכָּתוּב בְּתוֹרָת1ֶ, יהוה יִמLְ/ לְעוֹלָם וָעֶד
kakatuv b'toratecha, Adonai yimloch l'olam va-ed.

The congregaton joins in at the 'box'

 וְנֶאֱמַר, וְהָיָה יהוה לְמֶלֶ/ עַל כָּל הָאָרֶץ, בַּיּוֹם□
V'ne-emar, v'hayah  Adonai l'melech al kol ha-aretz, bayom

 הַהוּא יִהְיֶה יהוה אֶחָד, וּשְמוֹ אֶחָד
hahu yihyeh Adonai echad, ush'mo  echad.

▼ Please be seated ▼
Mourner's Kaddish

▲ If a parent has died in the past 11 months, a close relative in the past 30 days or it ▲

▲ is their Yahrtzeit Please Stand otherwise remain seated▲

Ashkenazi custom  is for only the mourners to recite the main portions of this kaddish
. Congregational response is in the larger font

  בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ וְיַמְלִי/(אָמֵן)יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא 

Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba. (amein) B'al'ma di v'ra chiruteih,
v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל בַּעֲגָלָא
malchuteih b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-

agala

Continued on next page



אָמֵןוּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ 
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei  v'yithadar  v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא
v'yithalal sh'meih d'kudsha 

בְּרִי/ הוּא
b'rich hu,

לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל
l'eila  min kol

(between Rosh Hashana and Yom Kippur : l’eila u l’eila mi-kol)

בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא
birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma,

 אָמֵןוְאִמְרוּ 

v'imru amein.
יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא  וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל

Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim  aleinu  v'al kol yisra-eil,

 אָמֵן וְאִמְרוּ 

v'imru amein.
  וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל⇅  יַעֲשֶׂה שָּׁלוֹם עָלֵינוּ ⇅  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו  הוּא ⇅ עשֶֹׂה ⇄

Oseh ⇅ shalom bimromav, hu ⇅ ya-aseh shalom  aleinu ⇅ v'al kol yisra-eil,



 1אָמֵן וְאִמְרוּ 

v'imru amein.1

1. The mourner takes three steps back ⇄, then three steps forward ⇄ and then bows ⇅ three times at the end of
the Kaddish, once to the left ⇅, then the right ⇅ and then to the center ⇅. 

▼ Please be seated ▼
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נִשְׁמַת כָּל חַי, תְּבָרֵ/ אֶת שִׁמ1ְ יהוה אLֱהֵינוּ. וְרוּחַ כָּל בָּשָׂר,
Nishmat kol chai, t'vareich et shimcha Adonai eloheinu, v'ruach kol basar

תְּפָאֵר וּתְרוֹמֵם זִכְר1ְ מַלְכֵּנוּ תָּמִיד, מִן הָעוֹלָם וְעַד הָעוֹלָם
 t'fa-eir ut'romeim zichr'cha malkeinu tamid, min ha-olam v'ad ha-olam

אַתָּה אֵל. וּמִבַּלְעָדֶי1 אֵין לָנוּ מֶלֶ/ גּוֹאֵל וּמוֹשִׁיעַ, פּוֹדֶה
 atah eil, umibaladecha ein lanu melech goeil umoshi-a, podeh

וּמַצִּיל וּמְפַרְנֵס וּמְרַחֵם, בְּכָל עֵת צָרָה וְצוּקָה. אֵין לָנוּ מֶלֶ/
 umatzil um'farneis um'racheim b'chol eit tzarah v'tzukah, ein lanu melech

 אֶלָּא אָתָּה: אLֱהֵי הָרִאשׁוֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים, אֱלוֹהַּ כָּל בְּרִיּוֹת,
 ela atah. Elohei harishonim v'ha-acharonim, eloha kol b'riyot,

אֲדוֹן כָּל תּוֹלָדוֹת, הַמְהֻלָּל בְּרבֹ הַתִּשְׁבָּחוֹת, הַמְנַהֵג עוֹלָמוֹ
 adon kol toladot, hamhulal b'rov hatishbachot, hamnaheig olamo

בְּחֶסֶד, וּבְרִיּוֹתָיו בְּרַחֲמִים. וַיהוה לאֹ יָנוּם וְלאֹ יִישָׁן, הַמְעוֹרֵר
 b'chesed, uv'riyotav b'rachamim. V'Adonai lo yanum v'lo yishan, hamoreir

 רְדָּמִים, וְהַמֵּשִׂיחַ אִלְּמִים, וְהַמַּתִּיר אֲסוּרִים, יְשֵׁנִים וְהַמֵּקִיץ נִִ
 y'sheinim v'hameikitz nirdamim, v'hameisi-ach il'mim, v'hamatir asurim,

וְהַסּוֹמֵ/ נוֹפְלִים, וְהַזּוֹקֵף כְּפוּפִים, ל1ְ לְבַד1ְּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים.
 v'hasomeich nof'lim, v'hazokeif k'fufim, l'cha l'vad'cha anachnu modim.

Continued on next page
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אִלּוּ פִינוּ מָלֵא שִׁירָה כַּיָּם, וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּה כַּהֲמוֹן גַּלָּיו,
 Ilu finu malei shirah kayam, ul'shoneinu rinah kahamon galav,

וְשִׂפְתוֹתֵינוּ שֶׁבַח כְּמֶרְחֲבֵי רָקִיעַ,
 v'siftoteinu shevach k'merchavei raki-a,

וְעֵינֵינוּ מְאִירוֹת כַּשֶּׁמֶשׁ וְכַיָּרֵחַ,
 v'eineinu m'irot kashemesh v'chayarei-ach,

וְיָדֵינוּ פְרוּשׂוֹת כְּנִשְׁרֵי שָׁמָיִם, וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת כָּאַיָּלוֹת,
 v'yadeinu f'rusot k'nishrei shamayim, v'ragleinu kalot ka-ayalot,

אֵין אֲנַחְנוּ מַסְפִּיקִים, לְהוֹדוֹת ל1ְ
 ein anachnu maspikim l'hodot l'cha,

יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ,
 Adonai eloheinu veilohei avoteinu,

וּלְבָרֵ/ אֶת שְׁמ1ֶ עַל אַחַת מֵאָלֶף אֶלֶף אַלְפֵי אֲלָפִים
 ul'vareich et sh'mecha, al achat mei-alef elef alfei alafim

וְרִבֵּי רְבָבוֹת פְּעָמִים, הַטּוֹבוֹת שֶׁעָשִׂיתָ עִם אֲבוֹתֵינוּ וְעִמָּנוּ.
 v'ribei r'vavot p'amim, hatovot she-asita im avoteinu v'imanu.
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מִמִּצְרַיִם גְּאַלְתָּנוּ יהוה אLֱהֵינוּ, וּמִבֵּית עֲבָדִים פְּדִיתָנוּ,
 Mimitzrayim g'altanu, Adonai eloheinu, umibeit avadim p'ditanu.

בְּרָעָב זַנְתָּנוּ, וּבְשָׂבָע כִּלְכַּלְתָּנוּ, מֵחֶרֶב הִצַּלְתָּנוּ, וּמִדֶּבֶר
 B'ra-av zantanu, uv'sava kilkoltanu, meicherev hitzaltanu, umidever

 מִלַּטְתָּנוּ, וּמֵחֳלָיִם רָעִים וְנֶאֱמָנִים דִּלִּיתָנוּ: עַד הֵנָּה עֲזָרוּנוּ
 milattanu, umeicholayim raim v'ne-emanim dilitanu. Ad heinah azarunu

רַחֲמֶי1, וְלאֹ עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶי1 וְאַל תִּטְּשֵׁנוּ יהוה אLֱהֵינוּ
 rachamecha, v'lo azavunu chasadecha, v'al tit'sheinu, Adonai eloheinu,

 לָנֶצַח. עַל כֵּן אֵבָרִים שֶׁפִּלַּגְתָּ בָּנוּ, וְרוּחַ וּנְשָׁמָה שֶׁנָּפַחְתָּ
 lanetzach. Al kein eivarim shepilagta banu, v'ruach un'shamah shenafachta

בְּאַפֵּינוּ, וְלָשׁוֹן אֲשֶׁר שַׂמְתָּ בְּפִינוּ. הֵן הֵם יוֹדוּ וִיבָרְכוּ וִישַׁבְּחוּ
 b'apeinu, v'lashon asher samta b'finu, hein heim yodu vivar'chu vishab'chu

וִיפָאֲרוּ וִירוֹמְמוּ וְיַעֲרִיצוּ וְיַקְדִּישׁוּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁמ1ְ מַלְכֵּנוּ,
 vifa-aru virom'mu v'ya-aritzu v'yakdishu v'yamlichu et shimcha malkeinu.

כִּי כָל פֶּה ל1ְ יוֹדֶה, וְכָל לָשׁוֹן ל1ְ תִשָּׁבַע, וְכָל בֶּרֶ/ ל1ְ
 Ki chol peh l'cha yodeh, v'chol lashon l'cha tishava, v'chol berech l'cha

תִכְרַע, וְכָל קוֹמָה לְפָנֶי1 תִשְׁתַּחֲוֶה, וְכָל לְבָבוֹת יִירָאו1ּ, וְכָל
 tichra, v'chol komah l'fanecha tishtachaveh, v'chol l'vavot yiraucha, v'chol

קֶרֶב וּכְלָיוֹת יְזַמְּרוּ לִשְׁמ1ֶ. כַּדָּבָר שֶׁכָּתוּב, כָּל עַצְמוֹתַי
 kerev uch'layot y'zam'ru lishmecha, kadavar shekatuv, kol atzmotai

תּאֹמַרְנָה יהוה מִי כָמו1ֹ. מַצִּיל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּנּוּ, וְעָנִי וְאֶבְיוֹן
 tomarnah, Adonai, mi chamocha, matzil ani meichazak mimenu, v'ani v'evyon

מִגֹּזְלוֹ: מִי יִדְמֶה לָּ/, וּמִי יִשְׁוֶה לָּ/ וּמִי יַעֲרָ/ לָ/: הָאֵל הַגָּדוֹל
 migoz'lo. Mi yidmeh lach, umi yishveh lach, umi ya-aroch lach, ha-eil hagadol

הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן קנֵֹה שָׁמַיִם וָאָרֶץ:
 hagibor v'hanora, eil elyon, koneih shamayim va-aretz.

continued on next page
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The Service Leader resumes at the 'box'

  נְהַלֶּל1ְ□
 N'halelcha

וּנְשַׁבֵּח1ֲ וּנְפָאֶר1ְ וּנְבָרֵ/ אֶת־שֵׁם קָדְש1ֶׁ. כָּאָמוּר: לְדָוִד, בָּרְכִי
un'shabeichacha un'fa-ercha, un'vareich et sheim kod'shecha, ka-amur. l'david,

bar'chi

נַפְשִׁי אֶת יהוה, וְכָל קְרָבַי אֶת שֵׁם קָדְשוֹ:
 nafshi et Adonai, v'chol k'ravai et sheim kod'sho.

On Festivals, the Reader begins formal
chanting here:

הָאֵל בְּתַעֲצֻמוֹת עֻז1ֶּ, הַגָּדוֹל בִּכְבוֹד שְׁמ1ֶ. הַגִּבּוֹר לָנֶצַח
Ha-eil b'ta-atzumot uzecha, hagadol bichvod sh'mecha, hagibor lanetzach,

 וְהַנּוֹרָא בְּנוֹרְאוֹתֶי1. הַמֶּלֶ/ הַיּוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא רָם וְנִשָּׂא:
v'hanora b'nor'otecha, hamelech hayosheiv al kisei ram v'nisa.

On Shabbat, the Reader begins formal
chanting here:

שׁוֹכֵן עַד, מָרוֹם וְקָדוֹש שְׁמוֹ:
Shochein ad, marom v'kadosh sh'mo.

וְכָתוּב, רַנְּנוּ צַדִּיקִים בַּיהוה, לַיְשָׁרִים נָאוָה תְהִלָּה.
V'chatuv, ran'nu tzadikim b'Adonai, laysharim navah t'hilah.

  בְּפִי יְשָׁרִים תִּתְהַלָּל
B'fi y'sharim tithalal,

וּבְדִבְרֵי צַדִּיקִים תִּתְבָּרַ/.
 uv'divrei tzadikim titbarach,

וּבִלְשׁוֹן חֲסִידִים תִּתְרוֹמָם.
uvilshon chasidim titromam,

וּבְקֶרֶב קְדוֹשִׁים תִּתְקַדָּשׁ:
uv'kerev k'doshim titkadash.
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וּבְמַקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמ1ְּ בֵּית יִשְׂרָאֵל, בְּרִנָּה יִתְפָּאַר שִׁמ1ְ
Uv'makhalot rivvot am'cha beit yisra-eil, b'rinah yitpa-ar shimcha

מַלְכֵּנוּ, בְּכָל דּוֹר וָדוֹר,
 malkeinu, b'chol dor vador,

 שֶׁכֵּן חוֹבַת כָּל הַיְצוּרִים, לְפָנֶי1□
shekein chovat kol haytzurim, l'fanecha

יהוה אLֱהֵינוּ, וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, לְהוֹדוֹת לְהַלֵּל לְשַבֵּחַ לְפָאֵר
 Adonai eloheinu veilohei avoteinu, l'hodot, l'haleil, l'shabei-ach, l'fa-eir,

לְרוֹמֵם לְהַדֵּר לְבָרֵ/ לְעַלֵּה וּלְקַלֵּס, עַל כָּל דִּבְרֵי שִׁירוֹת
 l'romeim, l'hadeir, l'vareich, l'aleih ul'kaleis, al kol divrei shirot

וְתִשְׁבָּחוֹת דָּוִד בֶּן יִשַׁי עַבְד1ְּ מְשִׁיח1ֶ:
v'tishb'chot david ben yishai avd'cha m'shichecha.

▲ Please stand ▲

יִשְׁתַּבַּח שִׁמ1ְ לָעַד מַלְכֵּנוּ, הָאֵל הַמֶּלֶ/ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ
Yishtabach shimcha la-ad malkeinu, ha-eil hamelech hagadol v'hakadosh

בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ. כִּי ל1ְ נָאֶה, יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ:
 bashamayim uva-aretz. Ki l'cha na-eh, Adonai eloheinu veilohei avoteinu,

ה, שִׁיר וּשְׁבָחָה, הַלֵּל וְזִמְרָה, עזֹ וּמֶמְשָׁלָה, נֶצַח, גְּדֻלָּה וּגְבוּרַָ
 shir ush'vachah, haleil v'zimrah, oz umemshalah, netzach, g'dulah ug'vurah,

תְּהִלָּה וְתִפְאֶרֶת, קְדֻשָּׁה וּמַלְכוּת.
 t'hilah v'tiferet, k'dushah umalchut.

 בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת מֵעַתָּה□
 B'rachot v'hoda-ot mei-atah

 וְעַד עוֹלָם. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, אֵל מֶלֶ/ גָּדוֹל בַּתִּשְׁבָּחוֹת, אֵל
 v'ad olam. Baruch atah Adonai, eil melech gadol batishbachot, eil

הַהוֹדָאוֹת, אֲדוֹן הַנִּפְלָאוֹת, הַבּוֹחֵר בְּשִׁירֵי זִמְרָה, מֶלֶ/, אֵל, חֵי
 hahoda-ot, adon hanifla-ot, habocheir b'shirei zimrah, melech, eil, chei

הָעוֹלָמִים.
 ha-olamim.

Continued on next page
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Hatzi Kaddish

Service Leader:

יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי/
Yitgadal v'yitkadash sh'meih  raba. B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ
 malchuteih

Congregation Joins In:

בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל. בַּעֲגָלָא
b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-agala

וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּרַ/
Yitbarach

Service Leader:

יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar  v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא
v'yithalal sh'meih d'kudsha

Congregation:

בְּרִי/ הוּא
b'rich hu,

Service Leader:

לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא
l'eila  min kol

(between Rosh Hashana and Yom Kippur : l’eila u l’eila mi kol)
birchata v'shirata

 תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן
tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma,  v'imru amein.



Page 340

▲ We stand and face Jerusalem. ▲

  יהוה הַמְברָֹ/↑ אֶת ↓בָּרְכוּ 
Service Leader:                Bar'chu ↓ et ↑ Adonai hamvorach.

1 יהוה הַמְברָֹ/ לְעוֹלָם וָעֶד⇅בָּרוּ/ 

Congregation:          Baruch ⇅ Adonai ham'vorach l'olam va-ed.1

 יהוה הַמְברָֹ/ לְעוֹלָם וָעֶד⇅בָּרוּ/ 
Service Leader:          Baruch ⇅ Adonai ham'vorach l'olam va-ed.

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, יוֹצֵר אוֹר, וּבוֹרֵא חֹשֶ/,
Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, yotzeir or uvorei choshech,

עשֶֹׂה שָׁלוֹם וּבוֹרֵא אֶת הַכּלֹ:
oseh shalom uvorei et hakol.

▼ Please be seated ▼

Silently:

הַכּלֹ יוֹדו1ּ, וְהַכּלֹ יְשַׁבְּחו1ּ, וְהַכּלֹ יאֹמְרוּ אֵין קָדוֹשׁ כַּיהוה:
Hakol yoducha, v'hakol y'shab'chucha, v'hakol yomru, ein kadosh k'Adonai.

 הַכּלֹ יְרוֹמְמו1ּ סֶּלָה, יוֹצֵר הַכּלֹ: הָאֵל הַפּוֹתֵחַ בְּכָל יוֹם
 Hakol y'rom'mucha selah, yotzeir hakol. Ha-eil hapotei-ach b’chol yom

דַּלְתוֹת שַׁעֲרֵי מִזְרָח, וּבוֹקֵעַ חַלּוֹנֵי רָקִיעַ מוֹצִיא חַמָּה
 daltot sha-arei mizrach, uvokei-a chalonei raki-a, motzi chamah

מִמְּקוֹמָהּ, וּלְבָנָה מִמְּכוֹן שִׁבְתָּהּ, וּמֵאִיר לָעוֹלָם כֻּלּוֹ וּלְיוֹשְׁבָיו,
 mim'komah, ul'vanah mim'chon shivtah, umeiir la-olam kulo ul'yosh'vav,

שֶׁבָּרָא בְּמִדַּת הָרַחֲמִים: הַמֵּאִיר לָאָרֶץ וְלַדָּרִים עָלֶיהָ בְּרַחֲמִים.
 shebara b'midat harachamim. Hameiir la-aretz v'ladarim aleha b'rachamim.

Continued on next page

1. Any time that you bow during prayer, you want to ensure that you finish the bow and are facing upright when
you say 'Adonai', rather than looking at the ground when saying a name of God.
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וּבְטוּבוֹ מְחַדֵּשׁ בְּכָל יוֹם תָּמִיד מַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית: הַמֶּלֶ/
Uv'tuvo m'chadeish b’chol yom tamid ma-aseih v'reishit. Hamelech

 הַמְרוֹמָם לְבַדּוֹ מֵאָז. הַמְשֻׁבָּח וְהַמְפֹאָר וְהַמִּתְנַשֵּׂא מִימוֹת
hamromam l'vado mei-az, hamshubach v'hamfoar v'hamitnasei mimot

עוֹלָם: אLֱהֵי עוֹלָם, בְּרַחֲמֶי1 הָרַבִּים רַחֵם עָלֵינוּ. אֲדוֹן עֻזֵּנוּ
 olam. Elohei olam, b'rachamecha harabim racheim aleinu. Adon uzeinu

צוּר מִשְׂגַּבֵּנוּ, מָגֵן יִשְׁעֵנוּ, מִשְׂגָּב בַּעֲדֵנוּ: אֵין כְּעֶרְכ1ֶּ וְאֵין
 tzur misgabeinu, magein yisheinu, misgav ba-adeinu. Ein k'erkecha v'ein

זוּלָת1ֶ, אֶפֶס בִּלְת1ֶּ, וּמִי דּוֹמֶה לָּ/:
 zulatecha, efes biltecha, umi domeh lach.

The Service Leader resumes at the 'box'

 אֵין כְּעֶרְכ1ְּ יהוה□ 
Ein k'erk'cha, Adonai

 אLֱהֵינוּ, בָּעוֹלָם הַזֶּה, וְאֵין זוּלָת1ְ מַלְכֵּנוּ לְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּא.
eloheinu, ba-olam hazeh, v'ein zulat'cha malkeinu l'chayei ha-olam haba.

אֶפֶס בִּלְת1ְּ גּוֹאֲלֵנוּ לִימוֹת הַמָּשִׁיחַ. וְאֵין דּוֹמֶה ל1ְ מוֹשִׁיעֵנוּ
 Efes bilt'cha goaleinu limot hamashi-ach, v'ein domeh l'cha moshi-einu

לִתְחִיַּת הַמֵּתִים:
 litchiyat hameitim.
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אֵל אָדוֹן עַל כָּל הַמַּעֲשִׂים, בָּרוּ/ וּמְברָֹ/ בְּפִי כָּל נְּשָׁמָה.
Eil adon al kol hama-asim, baruch um'vorach b'fi kol n'shamah,

גָּדְלוֹ וְטוּבוֹ מָלֵא עוֹלָם, דַּעַת וּתְבוּנָה סבְֹבִים אוֹתוֹ:
 gad'lo v'tuvo malei olam, da-at ut'vunah sov'vim oto.

הַמִּתְגָּאֶה עַל חַיּוֹת הַקּדֶשׁ וְנֶהְדָּר בְּכָבוֹד עַל הַמֶּרְכָּבָה.
Hamitga-eh al chayot hakodesh, v'nehdar b'chavod al hamerkavah,

זְכוּת וּמִישׁוֹר לִפְנֵי כִסְאוֹ, חֶסֶד וְרַחֲמִים לִפְנֵי כְבוֹדוֹ:
 z'chut umishor lifnei chiso, chesed v'rachamim lifnei ch'vodo.

טוֹבִים מְאוֹרוֹת שֶבָּרָא אLֱהֵינוּ, יְצָרָם בְּדַעַת בְּבִינָה וּבְהַשְׂכֵּל.
Tovim m'orot shebara eloheinu, y'tzaram b'da-at b'vinah uv'haskeil,

כּחַֹ וּגְבוּרָה נָתַן בָּהֶם, לִהְיוֹת מוֹשְׁלִים בְּקֶרֶב תֵּבֵל:
 koach ug'vurah natan bahem, lihyot mosh'lim b'kerev teiveil.

מְלֵאִים זִיו וּמְפִיקִים נֹגַהּ, נָאֶה זִיוָם בְּכָל הָעוֹלָם.
M'leiim ziv um'fikim nogah, na-eh zivam b’chol ha-olam,

שְׂמֵחִים בְּצֵאתָם וְשָׂשִׂים בְּבוֹאָם, עשִֹׂים בְּאֵימָה רְצוֹן קוֹנָם:
s'meichim b'tzeitam v'sasim b'voam, osim b'eimah r'tzon konam.

פְּאֵר וְכָבוֹד נוֹתְנִים לִשְׁמוֹ, צָהֳלָה וְרִנָּה לְזֵכֶר מַלְכוּתוֹ.
P'eir v'chavod not'nim lishmo, tzaholah v'rinah l'zeicher malchuto,

קָרָא לַשֶּׁמֶשׁ וַיִּזְרַח אוֹר, רָאָה, וְהִתְקִין צוּרַת הַלְּבָנָה:
 kara lashemesh vayizrach or, ra-ah v'hitkin tzurat hal'vanah.

שֶׁבַח נוֹתְנִים לוֹ כָּל צְבָא מָרוֹם,
Shevach not'nim lo kol tz'va marom,

תִּפְאֶרֶת וְגְדֻלָּה, שְׂרָפִים וְאוֹפַנִּים וְחַיּוֹת הַקּדֶֹשׁ:
 tiferet ug'dulah, s'rafim v'ofanim v'chayot hakodesh.

Continued on next page
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 לָאֵל אֲשֶׁר שָׁבַת מִכָּל הַמַּעֲשִׂים, בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי הִתְעַלָּה, וְיָשַׁב
La-eil asher shavat mikol hama-asim, bayom hashvii hitalah v'yashav

עַל כִּסֵּא כְבוֹדוֹ, תִּפְאֶרֶת עָטָה לְיוֹם הַמְּנוּחָה, ענֶֹג קָרָא לְיוֹם
 al kisei ch'vodo, tiferet atah l'yom ham'nuchah, oneg kara l'yom

הַשַּׁבָּת. זֶה שֶׁבַח שֶׁלַיוֹם הַשְּׁבִיעִי, שֶבּוֹ שָׁבַת אֵל מִכָּל
 hashabat. Zeh shevach shelayom hashvii,  shebo shavat eil mikol

מְלַאכְתּוֹ, וְיוֹם הַשְּׁבִיעִי מְשַׁבֵּחַ וְאוֹמֵר, מִזְמוֹר שִיר לְיוֹם
 m'lachto, v'yom hashvii m'shabei-ach v'omeir, mizmor shir l'yom

הַשַּׁבָּת, טוֹב לְהוֹדוֹת לַיהוה, לְפִיכָ/ יְפָאֲרוּ וִיבָרְכוּ לָאֵל כָּל
 hashabat, tov l'hodot l'Adonai. L'fichach y'fa-aru vivar'chu la-eil kol

 יְצוּרָיו, שֶׁבַח יְקָר וּגְדֻלָּה וְכָבוֹד יִתְּנוּ לָאֵל מֶלֶ/ יוֹצֵר כּלֹ, הַמַנְחִיל
 y'tzurav, shevach y'kar ug'dulah yit'nu la-eil melech yotzeir kol, hamanchil

מְנוּחָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתוֹ, בְּיוֹם שַׁבַּת קדֶֹשׁ, שִׁמ1ְ יהוה
m'nuchah l'amo yisra-eil bikdushato, b'yom shabat kodesh. Shimcha Adonai

 אLֱהֵינוּ יִתְקַדַּשׁ, וְזִכְר1ְ מַלְכֵּנוּ יִתְפָּאַר, בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל
eloheinu yitkadash, v'zichr'cha malkeinu yitpa-ar, bashamayim mima-al v'al

הָאָרֶץ מִתָּחַת, תִּתְבָּרַ/ מוֹשִׁיעֵנוּ עַל שֶׁבַח מַעֲשֵׂה יָדֶי1, וְעַל
 ha-aretz mitachat. Titbarach moshi-einu al shevach ma-aseih yadecha, v'al

מְאוֹרֵי אוֹר שֶׁעָשִׂיתָ יְפָאֲרו1ּ סֶּלָה:
m'orei or she-asita y'fa-arucha selah.



Page 344

 תִּתְבָּרַ/ צוּרֵנוּ מַלְכֵּנוּ וְגֹאֲלֵנוּ בּוֹרֵא קְדוֹשִׁים, יִשְׁתַּבַּח שִׁמ1ְ
Titbarach tzureinu malkeinu v'goaleinu borei k'doshim, yishtabach shimcha

לָעַד מַלְכֵּנוּ, יוֹצֵר מְשָׁרְתִים, וַאֲשֶׁר מְשָׁרְתָיו כֻּלָּם, עוֹמְדִים
la-ad malkeinu, yotzeir m'shar'tim, va-asher m'shar'tav kulam om'dim

בְּרוּם עוֹלָם, וּמַשְׁמִיעִים בְּיִרְאָה יַחַד בְּקוֹל, דִּבְרֵי אLֱהִים חַיִּים
 b'rum olam, umashmiim b'yirah yachad b'kol, divrei elohim chayim

וּמֶלֶ/ עוֹלָם. כֻּלָּם אֲהוּבִים, כֻּלָּם בְּרוּרִים, כֻּלָּם גִּבּוֹרִים, וְכֻלָּם
umelech olam. Kulam ahuvim, kulam b'rurim, kulam giborim, v'chulam

עשִֹׂים בְּאֵימָה וּבְיִרְאָה רְצוֹן קוֹנָם.
 osim b'eimah uv'yirah r'tzon konam.

   וְכֻלָּם פּוֹתְחִים אֶת□
 V'chulam pot'chim et

רָה, בְּשִׁירָה וּבְזִמְרָה, וְּמְבָרְכִים פִּיהֶם בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֲֳ
pihem bikdushah uv'tahorah, b'shirah uv'zimrah, um'var'chim

וּמְשַׁבְּחִים, וּמְפָאֲרִים וּמַעֲרִיצִים, וּמַקְדִּישִׁים וּמַמְלִיכִים:
 um'shab'chim, um'fa-arim uma-aritzim, umakdishim umamlichim:

 אֶת שֵׁם הָאֵל, הַמֶּלֶ/ הַגָּדוֹל, הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא קָדוֹשׁ הוּא: וְכֻלָּם
Et sheim ha-eil, hamelech hagadol, hagibor v'hanora, kadosh hu. V'chulam

מְקַבְּלִים עֲלֵיהֶם עלֹ מַלְכוּת שָׁמַיִם זֶה מִזֶּה. וְנוֹתְנִים רְשׁוּת זֶה
 m'kab'lim aleihem ol malchut shamayim zeh mizeh, v'not'nim r'shut zeh

 לְהַקְדִּישׁ לְיוֹצְרָם בְּנַחַת רוּחַ, בְּשָׂפָה בְרוּרָה וּבִנְעִימָה,□לָזֶה, 
 lazeh, l'hakdish l'yotz'ram b'nachat ruach, b'safah v'rurah uvinimah,

קְדֻשָּׁה כֻּלָם כְּאֶחָד עוֹנִים וְאוֹמְרִים בְּיִרְאָה:
k'dushah kulam k'echad onim v'om'rim b'yirah:

קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יהוה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:
Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'va-ot, m'lo chol ha-aretz k'vodo.
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 וְהָאוֹפַנִּים וְחַיּוֹת הַקּדֶֹשׁ בְּרַעַשׁ גָּדוֹל מִתְנַשְּׂאִים לְעֻמַּת□
V'ha-ofanim v'chayot hakodesh b'ra-ash gadol mitnasim l'umat

שְׂרָפִים, לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים:
 s'rafim, l'umatam m'shab'chim v'om'rim:

בָּרוּ/ כְּבוֹד יהוה מִמְּקוֹמוֹ:
Baruch k'vod Adonai mim'komo.

 לְאֵל בָּרוּ/ נְעִימוֹת יִתֵּנוּ. לְמֶלֶ/ אֵל חַי וְקַיָּם זְמִרוֹת יאֹמֵרוּ
L'eil baruch n'imot yiteinu, l'melech eil chai v'kayam z'mirot yomeiru

וְתִשְׁבָּחוֹת יַשְׁמִיעוּ. כִּי הוּא לְבַדּוֹ פּוֹעֵל גְּבוּרוֹת, עשֶֹׂה,
v'tishbachot yashmiu, ki hu l'vado poeil g'vurot, oseh

 חֲדָשׁוֹת בַּעַל מִלְחָמוֹת, זוֹרֵעַ צְדָקוֹת, מַצְמִיחַ יְשׁוּעוֹת, בּוֹרֵא
chadashot, ba-al milchamot, zorei-a tz'dakot, matzmi-ach y'shuot, borei

רְפוּאוֹת, נוֹרָא תְהִלּוֹת, אֲדוֹן הַנִפְלָאוֹת. הַמְחַדֵּשׁ בְּטוּבוֹ
r'fuot, nora t'hilot, adon hanifla-ot, hamchadeish b'tuvo

בְּכָל-יוֹם תָּמִיד מַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית. כָּאָמוּר לְעשֵֹׂה אוֹרִים
b'chol yom tamid ma-aseih v'reishit. Ka-amur, l'oseih orim

גְּדלִֹים, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: אוֹר חָדָשׁ עַל צִיּוֹן תָּאִיר וְנִזְכֶּה
g'dolim, ki l'olam chasdo. Or chadash al tziyon tair, v'nizkeh

כֻלָּנוּ מְהֵרָה לְאוֹרוֹ: בָּרוּ/ אַתָּה יהוה יוֹצֵר הַמְּאוֹרוֹת:
chulanu m'heirah l'oro. Baruch atah Adonai, yotzeir ham'orot.
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אַהֲבָה רַבָּה אֲהַבְתָּנוּ, יהוה אLֱהֵינוּ, חֶמְלָה גְדוֹלָה וִיתֵרָה
Ahavah rabah ahavtanu, Adonai eloheinu, chemlah g'dolah viteirah

חָמַלְתָּ עָלֵינוּ. אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, בַּעֲבוּר אֲבוֹתֵינוּ שֶׁבָּטְחוּ ב1ְ
chamalta aleinu. Avinu malkeinu, ba-avur avoteinu shebat'chu v'cha

וַתְּלַמְּדֵם חֻקֵּי חַיִּים, כֵּן תְּחָנֵּנוּ וּתְלַמְּדֵנוּ. אָבִינוּ, הָאָב הָרַחֲמָן,
vat'lam'deim chukei chayim, kein t'chaneinu ut'lam'deinu. Avinu, ha-av

harachaman,

הַמְרַחֵם, רַחֵם עָלֵינוּ, וְתֵן בְּלִבֵּנוּ לְהָבִין וּלְהַשְׂכִּיל, לִשְׁמֹעַ,
hamracheim, racheim aleinu, v'tein b'libeinu l'havin ul'haskil, lishmoa,

לִלְמֹד וּלְלַמֵּד, לִשְׁמֹר וְלַעֲשׂוֹת וּלְקַיֵּם אֶת כָּל דִּבְרֵי תַלְמוּד
lilmod ul'lameid, lishmor v'la-asot ul'kayeim et kol divrei talmud

תּוֹרָת1ֶ בְּאַהֲבָה. וְהָאֵר עֵינֵינוּ בְּתוֹרָת1ֶ, וְדַבֵּק לִבֵּנוּ בְּמִצְוֹתֶי1,
toratecha b'ahavah. V'ha-eir eineinu b'toratecha, v'dabeik libeinu

b'mitzvotecha,

וְיַחֵד לְבָבֵנוּ לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה אֶת שְׁמ1ֶ, וְלאֹ נֵבוֹשׁ לְעוֹלָם
v'yacheid l'vaveinu l'ahavah ul'yirah et sh'mecha, v'lo neivosh l'olam

וָעֶד: כִּי בְשֵׁם קָדְש1ְׁ הַגָּדוֹל וְהַנּוֹרָא בָּטָחְנוּ, נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה
va-ed. Ki v'sheim kodsh'cha hagadol v'hanora batach'nu, nagilah v'nism'chah

בִּישׁוּעָת1ֶ. וַהֲבִיאֵנוּ לְשָׁלוֹם מֵאַרְבַּע כַּנְפוֹת הָאָרֶץ, וְתוֹלִכֵנוּ
bishuatecha. Vahavi-einu l'shalom mei-arba kanfot ha-aretz, v'tolicheinu

קוֹמְמִיּוּת לְאַרְצֵנוּ, כִּי אֵל פּוֹעֵל יְשׁוּעוֹת אָתָּה, וּבָנוּ בָחַרְתָּ
kom'miyut l'artzeinu, ki eil poeil y'shuot atah, uvanu vacharta

לָה בֱּאֱמֶת מִכָּל עַם וְלָשׁוֹן. וְקֵרַבְתָּנוּ לְשִׁמ1ְ הַגָּדוֹל סֶֶ
mikol am v'lashon. V'keiravtanu l'shimcha hagadol selah b-emet,

לְהוֹדוֹת ל1ְ וְּלְיַחֶד1ְ בְּאַהֲבָה. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַבּוֹחֵר בְּעַמּוֹ
l'hodot l'cha ul'yachedcha b'ahavah. Baruch atah Adonai, habocheir b'amo

יִשְׂרָאֵל בְּאַהֲבָה.
yisra-eil b'ahavah.
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Kriat Sh'ma

We cover our eyes  so we can focus upon
the importance of this prayer

1ד  יִשְׂרָאֵל יהוה  אLֱהֵינוּ יהוה  אֶחָעשְׁמַ
Sh'ma Yisra-eil, Adonai Eloheinu Adonai Echad.1

Silently:

בָּרוּ/ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד
Baruch sheim k'vod malchuto l'olam va-ed.

וְאָהַבְתָּ אֵת יהוה אLֱהֶי1, בְּכָל-לְבָב1ְ, וּבְכָל-נַפְש1ְׁ וּבְכָל-
V'ahavta eit Adonai elohecha, b'chol l'vav'cha, uv'chol  nafsh'cha, uv'chol

מְאד1ֶֹ. וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַו1ְּ הַיּוֹם, עַל-
 m'odecha. V'hayu had'varim ha-eileh, asher anochi m'tzav'cha Hayom, al

לְבָב1ֶ: וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶי1, וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְת1ְּ בְּבֵית1ֶ וּבְלֶכְת1ְּ
l'vavecha. V'shinantam l'vanecha,  v'dibarta bam, b'shivt'cha b'veitecha,

uv'lecht'cha

 בַדֶּרֶ/ וּבְשָׁכְב1ְּ, וּבְקוּמ1ֶ: וקְשַׁרְתָּם לְאוֹת עַל-יָד1ֶ, וְהָיוּ
 vaderech,  uv'shochb'cha, uv'kumecha. Uk'shartam l'ot al yadecha, v'hayu

לְטטָֹפֹת בֵּין עֵינֶי1 וּכְתַבְתָּם עַל מְזֻזוֹת בֵּית1ֶ וּבִשְׁעָרֶי1
  l'totafot bein einecha. Uch'tavtam al m'zuzot beitecha uvisharecha.2

1. We stress  the last letter, if not said clearly in hebrew we might say something other than G-d is One.
2. We sing this prayer using the same melody as is used when  this exact same text is read from the Torah.
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Continue Silently:

 וְהָיָה אִם-שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל-מִצְוֹתַי, אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם
V'hayah im shamoa tishm'u el mitzvotai, asher anochi  m'tzaveh etchem

הַיּוֹם, לְאַהֲבָה אֶת יהוה אLֱהֵיכֶם, וּלְעָבְדוֹ בְּכָל-לְבַבְכֶם וּבְכָל
 Hayom, l'ahavah et Adonai eloheichem ul'ov'do,  b'chol l'vavchem uv'chol

 נַפְשְׁכֶם. וְנָתַתִּי מְטַר-אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ, יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ, וְאָסַפְתָּ
 nafsh'chem. V'natati m'tar artz'chem b'ito,  yoreh umalkosh, v'asafta

דְגָנ1ֶ וְתִירש1ְׁ וְיִצְהָר1ֶ. וְנָתַתִּי עֵשֶׂב  בְּשָׂד1ְ לִבְהֶמְת1ֶּ, וְאָכַלְתָּ
 d'ganecha v'tirosh'cha v'yitzharecha. V'natati eisev b'sad'cha livhemtecha,

v'achalta

וְשָׂבָעְתָּ. הִשָּׁמְרוּ לָכֶם פֶּן-יִפְתֶּה לְבַבְכֶם, וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם
 v'sava'ta. Hisham'ru  lachem pen yifteh l'vavchem, v'sartem va-avadtem

אLֱהִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם. וְחָרָה אַף-יהוה בָּכֶם,
 elohim acheirim  v'hishtachavitem lahem. V'charah af Adonai bachem,

וְעָצַר אֶת-הַשָּׁמַיִם וְלאֹ-יִהְיֶה מָטָר, וְהָאֲדָמָה לאֹ תִתֵּן אֶת-
 v'atzar et hashamayim  v'lo yihyeh matar, v'ha-adamah lo titein et

יְבוּלָהּ וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטּבָֹה אֲשֶׁר יהוה נֹתֵן
 y'vulah, Va-avadtem m'heirah mei-al ha-aretz hatovah asher Adonai notein

לָכֶם:  וְשַׂמְתֶּם אֶת דְּבָרַי אֵלֶּה עַל-לְבַבְכֶם וְעַל-נַפְשְׁכֶם
 lachem. V'samtem et d'varai eileh al l'vavchem v'al nafsh'chem,

וּקְשַׁרְתֶּם אֹתָם לְאוֹת עַל-יֶדְכֶם, וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶם:
 uk'shartem otam l'ot  al yedchem, v'hayu l'totafot bein eineichem.

וְלִמַּדְתֶּם  אֹתָם אֶת-בְּנֵיכֶם, לְדַבֵּר בָּם, בְּשִׁבְת1ְּ בְּבֵית1ֶ, וּבְלֶכְת1ְּ
 V'limadtem otam et b'neichem l'dabeir bam, b'shivt'cha b'veitecha,

uv'lecht'cha

בַדֶּרֶ/, וּבְשָׁכְב1ְּ וּבְקוּמ1ֶ: וּכְתַבְתָּם עַל-מְזוּזוֹת בֵּית1ֶ
  vaderech, uv'shochb'cha, uv'kumecha. Uch'tavtam al m'zuzot  beitecha
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וּבִשְׁעָרֶי1:  לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר
 uvisharecha. L'ma-an yirbu y'meichem vimei v'neichem al ha-adamah asher

נִשְׁבַּע יהוה לַאֲבתֵֹיכֶם לָתֵת לָהֶם, כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל-הָאָרֶץ:
 nishba Adonai la-avoteichem lateit lahem, kimei  hashamayim al ha-aretz.

Congregation:

וַיּאֹמֶר יהוה אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר: דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ
Vayomer Adonai el mosheh leimor. Dabeir el b'nei  yisra-eil v'amarta

 אֲלֵהֶם: וְעָשׂוּ לָהֶם צִיצִת עַל-כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדרֹתָֹם, וְנָתְנוּ עַל-
aleihem, v'asu lahem tzitzit al kanfei vigdeihem  l'dorotam, v'nat'nu al

 צִיצִת הַכָּנָף פְּתִיל תְּכֵלֶת. וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת, וּרְאִיתֶם אֹתוֹ
tzitzit hakanaf p'til t'cheilet. V'hayah  lachem l'tzitzit, ur'item oto

 וּזְכַרְתֶּם אֶת-כָּל-מִצְוֹת יהוה, וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם, וְלאֹ תָתוּרוּ אַחֲרֵי
uz'chartem et kol mitzvat Adonai, va-asitem otam, v'lo taturu acharei

לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם, אֲשֶׁר-אַתֶּם זנִֹים אַחֲרֵיהֶם:  לְמַעַן
l'vavchem v'acharei eineichem, asher atem zonim achareihem. L'ma-an

תִּזְכְּרוּ וַעֲשִׂיתֶם אֶת-כָּל-מִצְוֹתָי, וִהְיִיתֶם קְדשִֹים לֵאLהֵיכֶם:
tizk'ru va-asitem et kol mitzvotay, vihyitem k'doshim leiloheichem.

אֲנִי יהוה אLֱהֵיכֶם, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם,
 Ani Adonai eloheichem, asher hotzeiti etchem mei-eretz mitzrayim,

לִהְיוֹת לָכֶם לֵאLהִים, אֲנִי יהוה אLֱהֵיכֶם:   (אֱמֶת)
 lihyot lachem leilohim,  ani Adonai eloheichem. (emet)

Service Leader:

        יהוה אLֱהֵיכֶם אֱמֶת□
Adonai eloheichem emet



Page 350

אֱמֶת וְיַצִּיב וְנָכוֹן וְקַיָּם וְיָשָׁר וְנֶאֱמָן וְאָהוּב וְחָבִיב וְנֶחְמָד
Emet v'yatziv, v'nachon v'kayam, v'yashar v'ne-eman, v'ahuv v'chaviv,

v'nechmad

וְנָעִים וְנוֹרָא וְאַדִּיר וּמְתֻקָּן וּמְקֻבָּל וְטוֹב וְיָפֶה הַדָּבָר הַזֶּה
v'naim, v'nora v'adir, um'tukan um'kubal, v'tov v'yafeh hadavar hazeh

עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. אֱמֶת אLֱהֵי עוֹלָם מַלְכֵּנוּ צוּר יַעֲקבֹ, מָגֵן
aleinu l'olam va-ed. Emet elohei olam malkeinu, tzur ya-akov, magein

 לְדרֹ וָדרֹ הוּא קַיָּם, וּשְׁמוֹ קַיָּם, וְכִסְאוֹ נָכוֹן, וּמַלְכוּתוֹ□יִשְׁעֵנוּ. 
yisheinu, l'dor vador hu kayam, ush'mo kayam, v'chiso nachon, umalchuto

וֶאֱמוּנָתוֹ לָעַד קַיָּמֶת.
ve-emunato la-ad kayamet.

וּדְבָרָיו חָיִים וְקַיָּמִים, נֶאֱמָנִים וְנֶחֱמָדִים לָעַד וּלְעוֹלְמֵי
Ud'varav chayim v'kayamim, ne-emanim v'nechemadim la-ad ul'ol'mei

עוֹלָמִים. עַל אֲבוֹתֵינוּ וְעָלֵינוּ, עַל בָּנֵינוּ וְעַל דּוֹרוֹתֵינוּ, וְעַל
olamim. Al avoteinu v'aleinu, al baneinu v'al doroteinu, v'al

כָּל דּוֹרוֹת זֶרַע יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶי1. עַל הָרִאשׁוֹנִים וְעַל
kol dorot zera yisra-eil avadecha. Al harishonim v'al

 הָאַחֲרוֹנִים, דָּבָר טוֹב וְקַיָּם לְעוֹלָם וָעֶד, אֱמֶת וֶאֱמוּנָה חוֹק
ha-acharonim, davar tov v'kayam l'olam va-ed, emet ve-emunah chok

 אֱמֶת שָׁאַתָּה הוּא יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי□וְלאֹ יַעֲברֹ. 
v'lo ya-avor. Emet sha-atah hu Adonai eloheinu veilohei

אֲבוֹתֵינוּ, מַלְכֵּנוּ מֶלֶ/ אֲבוֹתֵינוּ, גֹּאֲלֵנוּ גֹּאֵל אֲבוֹתֵינוּ, יוֹצְרֵנוּ
avoteinu, malkeinu melech avoteinu, goaleinu goeil avoteinu, yotz'reinu

Lהִים צוּר יְשׁוּעָתֵינוּ, פּוֹדֵנוּ וּמַצִּילֵנוּ מֵעוֹלָם שְׁמ1ֶ, אֵין אֱֱ
tzur y'shuateinu, podeinu umatzileinu meiolam sh'mecha, ein elohim

זוּלָת1ֶ.
zulatecha.
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 עֶזְרַת אֲבוֹתֵינוּ אַתָּה הוּא מֵעוֹלָם, מָגֵן וּמוֹשִׁיעַ לִבְנֵיהֶם
Ezrat avoteinu atah hu meiolam, magein umoshi-a livneihem

 אַחֲרֵיהֶם בְּכָל דּוֹר וָדוֹר.בְּרוּם עוֹלָם מוֹשָׁב1ֶ, וּמִשְׁפָּט1ֶ
achareihem b'chol dor vador. B'rum olam moshavecha, umishpatecha

וְצִדְקָת1ְ עַד אַפְסֵי אָרֶץ. אַשְׁרֵי אִישׁ שֶׁיִּשְׁמַע לְמִצְוֹתֶי1,
v'tzidkat'cha ad afsei aretz. Ashrei ish sheyishma l'mitzvotecha,

וְתוֹרָת1ְ וּדְבָר1ְ יָשִׂים עַל לִבּוֹ. אֱמֶת אַתָּה הוּא אָדוֹן לְעַמ1ֶּ,
v'torat'cha ud'var'cha yasim al libo. Emet, atah hu adon l'amecha,

וּמֶלֶ/ גִּבּוֹר לָרִיב רִיבָם. אֱמֶת אַתָּה הוּא רִאשׁוֹן וְאַתָּה הוּא
umelech gibor lariv rivam. Emet, atah hu rishon v'atah hu

אַחֲרוֹן, וּמִבַּלְעָדֶי1 אֵין לָנוּ מֶלֶ/ גוֹאֵל וּמוֹשִׁיעַ. מִמִּצְרַיִם
acharon, umibaladecha ein lanu melech goeil umoshi-a. Mimitzrayim

גְּאַלְתָּנוּ יהוה אLֱהֵינוּ, וּמִבֵּית עֲבָדִים פְּדִיתָנוּ. כָּל בְּכוֹרֵיהֶם
g'altanu, Adonai eloheinu, umibeit avadim p'ditanu. kol b'choreihem

הָרָגְתָּ, וּבְכוֹר1ְ גָּאָלְתָּ, וְיַם סוּף בָּקַעְתָּ, וְזֵדִים טִבַּעְתָּ, וִידִידִים
harag'ta, uv'chor'cha ga-al'ta, v'yam suf bakata, v'zeidim tibata, vididim

הֶעֱבַרְתָּ, וַיְכַסּוּ מַיִם צָרֵיהֶם, אֶחָד מֵהֶם לאֹ נוֹתָר. עַל זאֹת
he-evarta, vay'chasu mayim tzareihem, echad meihem lo notar. Al zot

שִׁבְּחוּ אֲהוּבִים וְרוֹמְמוּ אֵל, וְנָתְנוּ יְדִידִים זְמִרוֹת שִׁירוֹת
shib'chu ahuvim v'rom'mu eil, v'nat'nu y'didim z'mirot shirot

וְתִשְׁבָּחוֹת, בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת, לְמֶלֶ/ אֵל חַי וְקַיָּם, רָם וְנִשָּׂא,
v'tishbachot, b'rachot v'hoda-ot, l'melech eil chai v'kayam, ram v'nisa,

גָּדוֹל וְנוֹרָא, מַשְׁפִּיל גֵּאִים, וּמַגְבִּיהַּ  שְׁפָלִים, מוֹצִיא אֲסִירִים,
gadol v'nora, mashpil geiim, umagbiha sh'falim, motzi asirim,

וּפוֹדֶה עֲנָוִים, וְעוֹזֵר דַּלִּים, וְעוֹנֶה לְעַמּוֹ בְּעֵת שַׁוְעָם אֵלָיו.
ufodeh anavim, v'ozeir dalim, v'oneh l'amo b'eit shavam eilav.

Continued on next page
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 תְּהִלּוֹת לְאֵל עֶלְיוֹן, בָּרוּ/ הוּא וּמְבוֹרָ/. מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל□
T'hilot l'eil elyon, baruch hu um'vorach. Mosheh uv'nei yisra-eil

ל1ְ עָנוּ שִׁירָה בְּשִׂמְחָה רַבָּה וְאָמְרוּ כֻלָּם:
l'cha anu shirah b'simchah rabah, v'am'ru chulam:

Page 352

Everybody:

מִי כָמֹכָה בָּאֵלִם יהוה,
Mi chamochah ba-eilim Adonai,

מִי כָמֹכָה נֶאְדָּר בַּקּדֶֹשׁ,
mi kamochah nedar bakodesh,

נוֹרָא תְהcִת עשֵֹׂה פֶלֶא.
nora t'hilot, oseih fele.

 שִׁירָה חֲדָשָׁה שִׁבְּחוּ גְאוּלִים לְשִׁמ1ְ עַל שְׂפַת הַיָּם, יַחַד□
Shirah chadashah shib'chu g'ulim l'shimcha al s'fat hayam, yachad

כֻּלָּם הוֹדוּ וְהִמְלִיכוּ וְאָמְרוּ:
kulam hodu v'himlichu v'am'ru:

יהוה יִמLְ/ לְעוֹלָם וָעֶד:
 Adonai yimloch l'olam va-ed.

▲ Please Stand and face Jerusalem▲

 צוּר יִשְׂרָאֵל, קוּמָה בְּעֶזְרַת יִשְׂרָאֵל, וּפְדֵה כִנְאֻמ1ֶ יְהוּדָה□
Tzur yisra-eil, kumah b'ezrat yisra-eil, uf'deih chinumecha y'hudah

וְיִשְׂרָאֵל. גֹּאֲלֵנוּ יהוה צְבָאוֹת שְׁמוֹ, קְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵל. בָּרוּ/ אַתָּה
v'yisra-eil. Goaleinu Adonai tz'va-ot sh'mo, k'dosh yisra-eil. Baruch atah

יהוה גָּאַל יִשְׂרָאֵל:
Adonai ga-al yisra-eil.
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Amidah for Shabbat morning
⇄ 1 אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּת1ֶ:

Adonay s'fatai tiftach ufi yagid t'hilatecha. 1 ⇄

הָם,↑ אַתָּה ↓ בָּרוּ/ ↯ 2 יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, אLֱהֵי אַבְרְָ

↯ Baruch ↓atah ↑Adonai Eloheinu veilohei avoteinu, elohei avraham, 2

אLֱהֵי יִצְחָק, וֵאLהֵי יַעֲקבֹ, הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל
elohei yitzchak, veilohei ya-akov, ha-eil hagadol hagibor v'hanora, eil

עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת,
 elyon, gomeil chasadim tovim, v'koneih hakol, v'zocheir  chasdei avot,

ם לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה: וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֵֶ
 umeivi goeil livnei v'neihem, l'ma-an sh'mo b'ahavah.

On Shabbat before Yom Kippur:

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶ/ חָפֵץ בַּחַיִּים,
Zoch'reinu l'chayim, melech chafeitz bachayim,

וְכָתְבֵנוּ בְּסֵפֶר הַחַיִּים, לְמַעַנ1ְ אLֱהִים חַיִּים.
 v'chot'veinu b'seifer hachayim, l'ma-ancha elohim chayim.

2 יהוה, מָגֵן אַבְרָהָם:↑ אַתָּה ↓ בָּרוּ/ ↯מֶלֶ/ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: 

Melech ozeir umoshi-a umagein. ↯Baruch ↓ atah ↑ Adonai, magein avra-
ham.2

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדנָֹי, מְחַיֵּה מֵתִים אַתָּה, רַב לְהוֹשִׁיעַ:
Atah gibor l'olam adonay, m'chayeih meitim atah, rav l'hoshi-a.

Continued on next page

1. ⇄ Take three steps back, then three steps forward ⇄ as you start the Amidah to symbolize respect and
moving closer to God 
2. Bend your knees ↯ and bow at each↓, stand straight up at each ↑Stand with your feet together while
reciting the Amidah         
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From Sh'mini Atzeret to Pesach:

   מַשִּׁיב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגָּשֶׁם:
Mashiv haruach umorid hageshem.

מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵ/
M'chalkeil chayim b'chesed, m'chayeih meitim b'rachamim rabim,  someich

 נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי
nof'lim, v'rofei cholim, umatir asurim, um'kayeim emunato lisheinei

 עָפָר, מִי כָמו1ֹ בַּעַל גְּבוּרוֹת וּמִי דּוֹמֶה לָּ/, מֶלֶ/ מֵמִית וּמְחַיֶּה
afar, mi chamocha ba-al g'vurot umi domeh lach,  melech meimit um'chayeh

וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה:
 umatzmi-ach y'shuah.

On Shabbat before Yom Kippur:

מִי כָמו1ֹ אַב הָרַחֲמִים, זוֹכֵר יְצוּרָיו לְחַיִּים בְּרַחֲמִים:
Mi chamocha av harachamim, zocheir y'tzurav l'chayim  b'rachamim.

וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מְחַיֵּה הַמֵּתִים:
V'ne-eman atah l'hachayot meitim. Baruch atah Adonai, m'chayeih hameitim.
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נְקַדֵּשׁ אֶת שִׁמ1ְ בָּעוֹלָם, כְּשֵׁם שֶׁמַּקְדִּישִׁים אוֹתוֹ בִּשְׁמֵי מָרוֹם,
N'kadeish et shimcha ba-olam, k'sheim shemakdishim oto bishmei marom,

כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיא1ֶ, וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר:
 kakatuv al yad n'vi-echa, v'kara zeh el zeh v'amar:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יהוה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ.
Kadosh, kadosh, kadosh, adonai tz'va-ot, m'lo chol ha-aretz k'vodo.

 אָז בְּקוֹל רַעַשׁ גָּדוֹל אַדִּיר וְחָזָק מַשְׁמִיעִים קוֹל, מִתְנַשְּׂאִים
Az b'kol ra-ash gadol adir v'chazak, mashmiim kol, mitnasim

לְעֻמַּת שְׂרָפִים, לְעֻמָּתָם בָּרוּ/ יאֹמֵרוּ:
l'umat s'rafim, l'umatam baruch yomeiru:

בָּרוּ/ כְּבוֹד יהוה, מִמְּקוֹמוֹ.
Baruch k'vod adonai mim'komo.

מִמְּקוֹמ1ְ מַלְכֵּנוּ תוֹפִיעַ, וְתִמLְ/ עָלֵינוּ, כִּי מְחַכִּים אֲנַחְנוּ לָ/.
Mim'kom'cha malkeinu tofi-a, v'timloch aleinu, ki m'chakim anachnu lach

מָתַי תִּמLְ/ בְּצִיּוֹן, בְּקָרוֹב בְּיָמֵינוּ, לְעוֹלָם וָעֶד תִּשְׁכּוֹן.
Matai timloch b'tziyon, b'karov b'yameinu, l'olam va-ed tishkon.

תִּתְגַּדַּל וְתִתְקַדַּשׁ בְּתוֹ/ יְרוּשָׁלַיִם עִיר1ְ, לְדוֹר וָדוֹר וּלְנֵצַח
Titgadal v'titkadash b'toch y'rushalayim ir'cha, l'dor vador ul'neitzach

נְצָחִים. וְעֵינֵינוּ תִרְאֶינָה מַלְכוּת1ֶ, כַּדָּבָר הָאָמוּר בְּשִׁירֵי עֻז1ֶּ,
n'tzachim. V'eineinu tirenah malchutecha, kadavar ha-amur b'shirei uzecha,

עַל יְדֵי דָוִד מְשִׁיחַ צִדְק1ֶ:
al y'dei david m'shi-ach tzidkecha:

יִמLְ/ יהוה לְעוֹלָם, אLֱהַיִ/ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ.
Yimloch adonai l'olam, elohayich tziyon, l'dor vador, hal'luyah.

Continued on next page
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Service Leader:

לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גָּדְל1ֶ וּלְנֵצַח נְצָחִים קְדֻשָּׁת1ְ נַקְדִּישׁ. וְשִׁבְח1ֲ
L'dor vador nagid god'lecha, ul'neitzach n'tzachim k'dushat'cha nakdish,

v'shivchacha,

 אLֱהֵינוּ מִפִּינוּ לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵל מֶלֶ/ גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ
eloheinu, mipinu lo yamush l'olam va-ed, ki eil melech gadol v'kadosh

אָתָּה.
atah.

On Shabbat before Yom Kippur  substitute
these words for the line which follows:

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמֶּלֶ/ הַקָּדוֹשׁ.
Baruch atah Adonai, Hamelech Hakadosh.

  בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.
 Baruch atah Adonai, ha-eil hakadosh.

Continue with משה ישמח
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אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמ1ְ קָדוֹשׁ וּקְדוֹשִׁים בְּכָל יוֹם יְהַלְלו1ּ, סֶּלָה.
Atah kadosh v'shimcha kadosh, uk'doshim b'chol yom y'hal'lucha selah.

On Shabbat before Yom Kippur substitute
these words for the line which follows:

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמֶּלֶ/ הַקָּדוֹשׁ.
Baruch atah Adonai, Hamelech Hakadosh.

  בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.
 Baruch atah Adonai, ha-eil hakadosh.

יִשְׂמַח מֹשֶׁה בְּמַתְּנַת חֶלְקוֹ, כִּי עֶבֶד נֶאֱמָן קָרָאתָ לּוֹ. כְּלִיל
Yismach mosheh b'mat'nat chelko, ki eved ne-eman karata lo. K'lil

תִּפְאֶרֶת בְּראֹשׁוֹ נָתַתָּ בְּעָמְדוֹ לְפָנֶי1 עַל הַר סִינָי. וּשְׁנֵי
tiferet b'rosho natata (lo), b'am'do l'fanecha al har sinay. Ush'nei

 לוּחוֹת אֲבָנִים הוֹרִיד בְּיָדוֹ, וְכָתוּב בָּהֶם שְׁמִירַת שַׁבָּת,
luchot avanim horid b'yado, v'chatuv bahem sh'mirat shabat,

וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָת1ֶ:
v'chein katuv b'toratecha.

וְשָׁמְרוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשַּׁבָּת, לַעֲשׂוֹת אֶת הַשַּׁבָּת לְדרֹתָֹם
V'sham'ru v'nei yisra-eil et hashabat, la-asot et hashabat l'dorotam

בְּרִית עוֹלָם. בֵּינִי וּבֵין בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אוֹת הִיא לְעלָֹם, כִּי שֵׁשֶׁת
b'rit olam. Beini uvein b'nei yisra-eil ot hi l'olam, ki sheishet

יָמִים עָשָׂה יהוה אֶת הַשָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ, וּבַיוֹם הַשְּׁבִיעִי
yamim asah Adonai et hashamayim v'et ha-aretz, uvayom hashvii

שָׁבַת וַיִּנָּפַשׁ.
shavat vayinafash.
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וְלאֹ נְתַתּוֹ יהוה אLֱהֵינוּ לְגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת, וְלאֹ הִנְחַלְתּוֹ,
V'lo n'tato Adonai eloheinu l'goyei ha-aratzot, v'lo hinchalto

מַלְכֵּנוּ לְעוֹבְדֵי פְסִילִים, וְגַם בִּמְנוּחָתוֹ לאֹ יִשְׁכְּנוּ עֲרֵלִים. כִּי
malkeinu l'ov'dei f'silim, v'gam bimnuchato lo yishk'nu areilim. Ki

לְיִשְׂרָאֵל עַמ1ְּ נְתַתּוֹ בְּאַהֲבָה, לְזֶרַע יַעֲקבֹ אֲשֶׁר בָּם בָּחָרְתָּ.
l'yisra-eil am'cha n'tato b'ahavah, l'zera ya-akov asher bam bachar'ta.

עַם מְקַדְּשֵׁי שְׁבִיעִי, כֻּלָּם יִשְׂבְּעוּ וְיִתְעַנְּגוּ מִטּוּב1ֶ, וּבַשְּׁבִיעִי
Am m'kad'shei sh'vii,  kulam yisb'u v'yitan'gu mituvecha, uvashvii

רָצִיתָ בּוֹ וְקִדַּשְׁתּוֹ, חֶמְדַּת יָמִים אוֹתוֹ קָרָאתָ, זֵכֶר לְמַעֲשֵׂה
ratzita bo v'kidashto, chemdat yamim oto karata, zeicher l'ma-aseih

 בְרֵאשִׁית.
v'reishit.

אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, רְצֵה נָא בִמְנוּחָתֵנוּ, קַדְּשֵׁנוּ בְּמִצְוֹתֶי1
Eloheinu veilohei avoteinu, r'tzeih vimnuchateinu, kad'sheinu b'mitzvotecha

וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּתוֹרָת1ֶ, שַׂבְּעֵנוּ מִטּוּב1ֶ וְשַׂמְּחֵנוּ בִּישׁוּעָת1ֶ, וְטַהֵר
v'tein chelkeinu b'toratecha, sab'einu mituvecha, v'sam'cheinu bishuatecha,

v'taheir

לִבֵּנוּ לְעָבְד1ְּ בֶּאֱמֶת, וְהַנְחִילֵנוּ יהוה אLֱהֵינוּ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן
libeinu l'ovd'cha be-emet, v'hanchileinu Adonai eloheinu b'ahavah uv'ratzon

שַׁבַּת קָדְש1ֶׁ, וְיָנוּחוּ בוֹ כָּל יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמ1ֶ. בָּרוּ/ אַתָּה
shabat kod'shecha, v'yanuchu vo yisra-eil m'kad'shei sh'mecha. Baruch atah

יהוה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת:
Adonai, m'kadeish hashabat.
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רְצֵה, יהוה אLֱהֵינוּ, בְּעַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל וּבִתְפִלָּתָם, וְהָשֵׁב אֶת
R'tzeih, Adonai eloheinu, b'am'cha yisra-eil uvitfilatam, v'hasheiv et

הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּית1ֶ, וְאִשֵּׁי יִשְׂרָאֵל, וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן, וּתְהִי
ha-avodah lidvir beitecha, v'ishei yisra-eil, ut'filatam b'ahavah t'kabeil b'rat-

zon, ut'hi

לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמ1ֶּ.
l'ratzon tamid avodat yisra-eil amecha.

Page 360

On Rosh Hodesh and Hol Ha-Moed

אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבאֹ, וְיַגִּיעַ, וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה, וְיִשָּׁמַע,
Eloheinu veilohei avoteinu, ya-aleh v'yavo,  v'yagi-a, v'yeira-eh, v'yeiratzeh, v'yishama,

 וְיִפָּקֵד, וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִׁיחַ בֶּן
v'yipakeid, v'yizacheir  zichroneinu ufikdoneinu, v'zichron avoteinu, v'zichron mashi-ach ben

 דָּוִד עַבְד1ֶּ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַיִם עִיר קָדְש1ֶׁ, וְזִכְרוֹן כָּל עַמ1ְּ בֵּית
david avdecha, v'zichron y'rushalayim ir kod'shecha, v'zichron  kol am'cha beit

יִשְׂרָאֵל לְפָנֶי1, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים
yisra-eil l'fanecha, lifleitah, l'tovah, l'chein ul'chesed  ul'rachamim, l'chayim

וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם
ul'shalom, b'yom

On Rosh Hodesh:

ראֹשׁ הַחֹדֶשׁ
 Rosh Hachodesh

On Passover:

 חַג הַמַּצּוֹת
Chag Hamatzot

On Sukkot:

חַג הַסֻּכּוֹת
Chag Hasukot
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הַזֶּה. זָכְרֵנוּ, יהוה, אLֱהֵינוּ, בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵנוּ
hazeh. Zoch'reinu, Adonai Eloheinu, bo l'tovah, ufok'deinu vo livrachah,  v'hoshi-einu

 בוֹ לְחַיִּים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס וְחָנֵּנוּ, וְרַחֵם עָלֵינוּ
vo l'chayim. Uvidvar y'shuah v'rachamim, chus v'chaneinu,  v'racheim aleinu

וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶי1 עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶ/ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּה.
v'hoshi-einu, ki eilecha eineinu, ki eil melech  chanun v'rachum atah.

וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּב1ְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.
V'techezenah eineinu b'shuv'cha l'tziyon b'rachamim.

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן.
Baruch atah Adonai, hamachazir sh'chinato l'tziyon.

When the Reader Chants the Amidah, the
 congregation recites this passage silently

 while the Reader continues with the next passage.

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָ/, שָׁאַתָּה הוּא יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ אLֱהֵי
Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai eloheinu veilohei avoteinu, elohei

 כָל בָּשָׂר, יוֹצְרֵנוּ, יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמ1ְ הַגָּדוֹל
chol basar, yotz'reinu, yotzeir b'reishit. B'rachot v'hoda-ot l'shimcha hagadol

 וְהַקָּדוֹשׁ, עַל שֶׁהֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּנוּ. כֵּן תְּחַיֵּנּו וּתְקַיְּמֵנוּ, וְתֶאֱסוֹף
v'hakadosh, al shehecheyitanu v'kiyamtanu. Kein t'chayeinu ut'kay'meinu, v'te-esof

גָּלֻיּוֹתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְש1ֶׁ, לִשְׁמוֹר חֻקֶּי1 וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנ1ֶ, וּלְעָבְד1ְּ
galuyoteinu l'chatzrot kad'shecha, lishmor chukecha v'la-asot r'tzonecha, ul'avd'cha

בְּלֵבָב שָׁלֵם, עַל שֶׁאֲנַחְנוּ מוֹדִים לָ/. בָּרוּ/ אֵל הַהוֹדָאוֹת.
b'leivav shaleim, al she-anachnu modim lach. Baruch eil hahoda-ot.

 מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָ/, שָׁאַתָּה הוּא, יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ
Modim anachnu lach sha-atah hu, Adonai Eloheinu veilohei  avoteinu

לְעוֹלָם וָעֶד, צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן יִשְׁעֵנוּ, אַתָּה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.
l'olam va-ed, tzur chayeinu, magein yisheinu, atah  hu l'dor vador.

ר תְּהִלָּת1ֶ. עַל חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים בְּיָד1ֶ, וְעַל  נוֹדֶה ל1ְּ וּנְסַפֵֵּ
nodeh l'cha un'sapeir t'hilatecha, al chayeinu  ham'surim b'yadecha, v'al



נִשְׁמוֹתֵינוּ הַפְּקוּדוֹת לָ/, וְעַל נִסֶּי1 שֶׁבְּכָל יוֹם עִמָּנוּ וְעַל
nishmoteinu hap'kudot lach, v'al  nisecha sheb'chol yom imanu v'al

רֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב נִפְלְאוֹתֶי1 וְטוֹבוֹתֶי1 שֶׁבְּכָל עֵת, עֵֶ
nifl'otecha v'tovotecha  sheb'chol eit, erev vavoker v'tzahorayim. Hatov

 כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶי1, וְהַמְרַחֵם כִּי לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶי1 מֵעוֹלָם
ki lo chalu rachamecha,  v'hamracheim, ki lo tamu chasadecha, meiolam

קִוִּינוּ לָ/.
kivinu lach.
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On Hanukkah:

 עַל הַנִּסִּים, וְעַל הַפֻּרְקָן, וְעַל הַגְּבוּרוֹת, וְעַל הַתְּשׁוּעוֹת, וְעַל
Al hanisim, v'al hapurkan, v'al hag'vurot,  v'al hat'shuot, v'al

הַמִּלְחָמוֹת, שֶׁעָשִׂיתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּיָּמִים הָהֵם בַּזְּמַן הַזֶּה.
 hamilchamot, she-asita la-avoteinu bayamim  haheim baz'man hazeh.

בִּימֵי מַתִּתְיָהוּ בֶּן יוֹחָנָן כּהֵֹן גָּדוֹל, חַשְׁמוֹנַאִי וּבָנָיו, כְּשֶׁעָמְדָה
Bimei Matityahu ben Yochanan kohein gadol chashmonai uvanav, k'she-am'dah

מַלְכוּת יָוָן הָרְשָׁעָה עַל עַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל לְהַשְׁכִּיחָם תּוֹרָת1ֶ, וּלְהַעֲבִירָם
malchut yavan har'sha-ah al am'cha yisra-eil, l'hashkicham toratecha, ul'ha-aviram

מֵחֻקֵּי רְצוֹנ1ֶ, וְאַתָּה בְּרַחֲמֶי1 הָרַבִּים עָמַדְתָּ לָהֶם בְּעֵת צָרָתָם,
meichukei r'tzonecha. v'atah b'rachamecha harabim, amadta lahem b'eit tzaratam,

רַבְתָּ אֶת רִיבָם, דַּנְתָּ אֶת דִּינָם, נָקַמְתָּ אֶת נִקְמָתָם,מָסַרְתָּ גִּבּוֹרִים
ravta et rivam, danta et dinam, nakamta et nikmatam. masarta giborim

 בְּיַד חַלָּשִׁים, וְרַבִּים בְּיַד מְעַטִּים, וּטְּמֵאִים בְּיַד טְהוֹרִים, וּרְשָׁעִים
b'yad chalashim, v'rabim b'yad m'atim, ut'meiim b'yad t'horim, ursha'im

 בְּיַד צַדִּיקִים, וְזֵדִים בְּיַד עוֹסְקֵי תוֹרָת1ֶ. וּל1ְ עָשִׂיתָ שֵׁם גָּדוֹל
b'yad tzadikim, v'zeidim b'yad os'kei toratecha, ul'cha asita sheim gadol

 וְקָדוֹשׁ בְּעוֹלָמ1ֶ, וּלְעַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל עָשִׂיתָ תְּשׁוּעָה גְּדוֹלָה וּפֻרְקָן
v'kadosh b'olamecha, ul'am'cha yisra-eil asita t'shuah g'dolah ufurkan

כְּהַיּוֹם הַזֶּה. וְאַחַר כָּ/ בָּאוּ בָנֶי1 לִדְבִיר בֵּית1ֶ, וּפִנּוּ אֶת הֵיכָל1ֶ,
k'hayom hazeh. v'achar kein bau vanecha lidvir veitecha, ufinu et heichalecha,

 וְטִהֲרוּ אֶת מִקְדָּש1ֶׁ, וְהִדְלִיקוּ נֵרוֹת בְּחַצְרוֹת קָדְּש1ֶׁ, וְקָבְעוּ
v'tiharu et mikdashecha, v'hidliku neirot b'chatzrot kod'shecha, v'kav'u

שְׁמוֹנַת יְמֵי חֲנֻכָּה אֵלּוּ, לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵּל לְשִׁמ1ְ הַגָּדוֹל.
sh'monat y'mei chanukah eilu, l'hodot ul'haleil l'shimcha hagadol.

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַ/ וְיִתְרוֹמַם שִׁמ1ְ, מַלְכֵּנוּ, תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.
V'al kulam yitbarach v'yitromam shimcha malkeinu tamid  l'olam va-ed.

On Shabbat before Yom Kippur:

וּכְתוֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל בְּנֵי בְרִית1ֶ.
Uch'tov l'chayim tovim kol b'nei v'ritecha.
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וְכלֹ הַחַיִּים יוֹדו1ּ סֶּלָה, וִיהַלְלוּ אֶת שִׁמ1ְ בֶּאֱמֶת, הָאֵל
V'chol hachayim yoducha selah, vihal'lu et shimcha be-emet,  ha-eil

יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַטּוֹב שִׁמ1ְ וּל1ְ
y'shuateinu v'ezrateinu selah. Baruch atah Adonai, hatov  shimcha ul'cha

 נָאֶה לְהוֹדוֹת.
  na-eh l'hodot.

Reader, during repetition of Amidah:

אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, בָּרְכֵנוּ בַבְּרָכָה הַמְשֻׁלֶּשֶׁת בַּתּוֹרָה
Eloheinu veilohei avoteinu, bar'cheinu vab'rachah hamshuleshet batorah

הַכְּתוּבָה עַל יְדֵי מֹשֶה עַבְד1ֶּ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרוֹן וּבָנָיו כּהֲֹנִים
 hak'tuvah al y'dei mosheh avdecha, ha-amurah mipi aharon uvanav kohanim,

עַם קְדוֹש1ֶׁ, כָּאָמוּר.
am k'doshecha, ka-amur.

Congregation:

כֵּן יְהִי רָצוֹיְבָרֶכ1ְ יהוה וְיִשְׁמְר1ֶ. 
Kein y'hi ratzon   Y'varechcha Adonai v'yishm'recha.

כֵּן יְהִי רָצוֹןיָאֵר יהוה פָּנָיו אֵלֶי1 וִיחֻנֶּךָּ. 
Kein y'hi ratzon     Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.

כֵּן יְהִי רָצוֹןיִשָׂא יהוה פָּנָיו אֵלֶי1 וְיָשֵׂם ל1ְ שָׁלוֹם. 
Kein y'hi ratzon   Yisa Adonai panav eilecha v'yaseim l'cha shalom.

שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חֵן וָחֶסֶד וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ
Sim shalom tovah uv'rachah, chein vachesed v'rachamim, aleinu

וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל עַמ1ֶּ. בָּרְכֵנוּ, אָבִינוּ, כֻּלָּנוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר פָּנֶי1,
v'al kol yisra-eil amecha. Bar'cheinu, avinu, kulanu k'echad b'or panecha,

כִּי באוֹר פָּנֶי1 נָתַתָּ לָּנוּ, יהוה אLֱהֵינוּ, תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת
ki v'or panecha natata lanu, Adonai eloheinu, torat chayim v'ahavat

חֶסֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם, וְטוֹב בְּעֵינֶי1
chesed, utz'dakah uv'rachah v'rachamim v'chayim v'shalom, v'tov b'einecha

לְבָרֵ/ אֶת עַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל בְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה בִּשְׁלוֹמ1ֶ.
l'vareich et am'cha yisra-eil b'chol eit uv'chol sha-ah bishlomecha.
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On Shabbat before Yom Kippur substitute

these words for the line that follows:

בְּסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶי1,
 B'seifer chayim, b'rachah, v'shalom,  ufarnasah tovah, nizacheir v'nikateiv l'fanecha,

אֲנַחְנוּ וְכָל עַמ1ְּ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם. בָּרוּ/ אַתָּה
 anachnu v'chol am'cha  beit yisra-eil, l'chayim tovim ul'shalom. Baruch atah

יהוה עשֶֹׂה הַשָּׁלוֹם.
Adonai, oseh hashalom

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמְבָרֵ/ אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם.
        Baruch atah Adonai, hamvareich et amo yisra-eil bashalom.

אLֱהַי, נְצוֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע. וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר מִרְמָה: וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי
Elohai, n'tzor l'shoni meira, us'fatai midabeir mirmah, v'limkal'lai  nafshi

תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פְּתַח לִבִּי בְּתוֹרָת1ֶ
tidom, v'nafshi ke-afar lakol tihyeh. P'tach libi b'toratecha

וּבְמִצְוֹתֶי1 תִּרְדּוֹף נַפְשִׁי. וְכָל הַחוֹשְׁבִים עָלַי רָעָה, מְהֵרָה
uv'mitzvatecha tirdof nafshi. V'chol hachosh'vim alai ra-ah, m'heirah

הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמ1ֶ, עֲשֵׂה לְמַעַן
hafeir atzatam v'kalkeil machashavtam. Aseih l'ma-an sh'mecha, aseih l'maan

יְמִינ1ֶ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁת1ֶ. עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָת1ֶ. לַמַעַן
y'minecha, aseih l'ma-an k'dushatecha, aseih l'ma-an toratecha.  L'ma-an

יֵחָלְצוּן יְדִידֶי1, הוֹשִׁיעָה יְמִינ1ְ וַעֲנֵנִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי
yeichal'tzun y'didecha, hoshi-ah y'min'cha va-aneini. Yihyu  l'ratzon imrei fi

וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶי1, יהוה צוּרִי וְגוֹאֲלִי. עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו,
v'hegyon libi l'fanecha, Adonai tzuri v'goali.  Oseh shalom

הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ: אָמֵן.
bimromav, hu ya-aseh shalom aleinu, v'al kol yisra-eil, v'imru  amein.

▼ Please be seated ▼
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Hallel

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוָּנוּ עַל נְטִילַת

לוּלָב.
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, asher kid'shanu b'mitzvotav,

v'tzivanu al n'tilat lulav.

Each year the following is recited upon taking
the lulav for the first time:

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם,  שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזְּמַן הַזֶּה.
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, shehecheyanu v'kiy'manu

v'higi-anu laz'man hazeh.
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Reader, then Congregation:

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם,
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam,

אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ לִקְראֹ אֶת הַהַלֵּל.
 asher kid'shanu b'mitzvotav, v'tzivanu likro et hahaleil.

 הַלְלוּיָהּ
Hal'luyah,

הַלְלוּ עַבְדֵי יהוה, הַלְלוּ אֶת שֵׁם יהוה:
hal'lu avdei Adonai, hal'lu et sheim Adonai.

 יְהִי שֵׁם יהוה מְברָֹ/ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם:
Y'hi sheim Adonai m'vorach', mei-atah v'ad olam.

 מִמִּזְרַח שֶׁמֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל שֵׁם יהוה:
Mimizrach shemesh ad m'vo-o, m'hulal sheim Adonai.

 רָם עַל כָּל גּוֹיִם יהוה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ.
Ram al kol goyim Adonai, al hashamayim k'vodo.

 מִי כַּיָי אLֱהֵינוּ הַמַּגְבִּיהִי לָשָׁבֶת:
Mi k'Adonai eloheinu, hamagbihi lashavet.

 הַמַּשְׁפִּילִי לִרְאוֹת, בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.
Hamashpili lirot, bashamayim uva-aretz.

  מְקִימִי מֵעָפָר דָּל, מֵאַשְׁפֹּת יָרִים אֶבְיוֹן:□
M'kimi mei-afar dal, mei-ashpot yarim evyon.

 לְהוֹשִיבִי עִם נְדִיבִים, עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ.
L'hoshivi im n'divim, im n'divei amo.

 מוֹשִיבִי עֲקֶרֶת הַבַּיִת ,אֵם הַבָּנִים שְׂמֵחָה
Moshivi akeret habayit, eim habanim s'meichah,

הַלְלוּיָהּ:
  hal'luyah.

Continued on next page
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בְּצֵאת יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם, בֵּית יַעֲקבֹ מֵעַם Lעֵז.
B'tzeit yisra-eil mimitzrayim, beit ya-akov mei-am loeiz.

 הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְשׁוֹ, יִשְׂרָאֵל מַמְשְׁלוֹתָיו.
hay'tah y'hudah l'kod'sho, yisra-eil mamsh'lotav.

 הַיָּם רָאָה וַיָּנסֹ, הַיַּרְדֵּן יִסּבֹ לְאָחוֹר:
Hayam ra-ah vayanos, hayardein yisov l'achor.

 הֶהָרִים רָקְדוּ כְאֵילִים, גְּבָעוֹת כִּבְנֵי צאֹן.
Heharim rak'du ch'eilim, g'va-ot kivnei tzon.

 מַה ל1ְּ הַיָּם כִּי תָנוּס הַיַּרְדֵּן תִּסּבֹ לְאָחוֹר.
Mah l'cha hayam ki tanus, hayardein tisov l'achor.

 הֶהָרִים תִּרְקְדו כְאֵילִים, גְּבָעוֹת כִּבְנֵי צאֹן.
Heharim tirk'du ch'eilim, g'va-ot kivnei tzon.

  מִלִּפְנֵי אָדוֹן חוּלִי אָרֶץ, מִלִּפְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקבֹ.□
Milifnei adon chuli aretz, milifnei eloha ya-akov.

 הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם מָיִם, חַלָּמִישׁ לְמַעְיְנוֹ מָיִם:
       Hahof'chi hatzur agam mayim, chalamish l'may'no mayim.
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The  following passage is not recited on Rosh
Hodesh or the last six days of Pesah

 לאֹ לָנוּ יהוהָ לאֹ לָנוּ,
Lo lanu, Adonai, lo lanu,

 כִּי לְשִׁמ1ְ תֵּן כָּבוֹד, עַל חַסְד1ְּ עַל אֲמִת1ֶּ.
ki l'shimcha tein kavod, al chasd'cha al amitecha.

 לָמָּה יאֹמְרוּ הַגּוֹיִם אַיֵּה נָא אLֱהֵיהֶם.
Lamah yomru hagoyim, ayeih na eloheihem.

 וֵאLהֵינוּ בַשָּׁמָיִם, כּלֹ אֲשֶׁר חָפֵץ עָשָׂה.
Veiloheinu vashamayim, kol asher chafeitz asah.

 עֲצַבֵּיהֶם כֶּסֶף וְזָהָב, מַעֲשֵׂה יְדֵי אָדָם.
Atzabeihem kesef v'zahav, ma-aseih y'dei adam.

 פֶּה לָהֶם וְלאֹ יְדַבֵּרוּ, עֵינַיִם לָהֶם וְלאֹ יִרְאוּ.
Peh lahem v'lo y'dabeiru, einayim lahem v'lo yiru.

 אָזְנַיִם לָהֶם וְלאֹ יִשְׁמָעוּ, אַף לָהֶם וְלאֹ יְרִיחוּן.
Oz'nayim lahem v'lo yishmau, af lahem v'lo y'richun.

 יְדֵיהֶם וְלאֹ יְמִישׁוּן, רַגְלֵיהֶם וְלאֹ יְהַלֵּכוּ,
Y'deihem v'lo y'mishun, ragleihem v'lo y'haleichu,

 לאֹ יֶהְגּוּ בִּגְרוֹנָם.
lo yehgu bigronam.

 כְּמוֹהֶם יִהְיוּ עשֵֹׂיהֶם, כּלֹ אֲשֶׁר בּטֵֹחַ בָּהֶם.
K'mohem yihyu oseihem, kol asher botei-ach bahem.

  יִשְׂרָאֵל בְּטַח בַּיָי, עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא.□
Yisra-eil b'tach b’Adonai, ezram umaginam hu.

 בֵּית אַהֲרןֹ בִּטְחוּ בַיהוה, עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא.
Beit aharon bitchu v'Adonai, ezram umaginam hu.

יִרְאֵי יהוה בִּטְחוּ בַיהוה, עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא:
            Yirei Adonai bitchu v'Adonai, ezram umaginam hu.

Continued on next page
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  יהוה זְכָרָנוּ יְבָרֵ/,
Adonai z'charanu y'vareich,

 יְבָרֵ/ אֶת בֵּית יִשְׂרָאֵל,
y'vareich et beit yisra-eil,

 יְבָרֵ/ אֶת בֵּית אַהֲרןֹ.
y'vareich et beit aharon.

 יְבָרֵ/ יִרְאֵי יהוה, הַקְּטַנִּים עִם הַגְּדלִֹים.
Y'vareich yirei Adonai, hak'tanim im hag'dolim.

 יסֵֹף יהוה עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם וְעַל בְּנֵיכֶם.
Yoseif Adonai aleichem, aleichem v'al b'neichem.

 בְּרוּכִים אַתֶּם לַיהוה, עשֵֹׂה שָּׁמַיִם וָאָרֶץ.
B'ruchim atem l'Adonai, oseih shamayim va-aretz.

 הַשָּׁמַיִם שָּׁמַיִם לַיהוה,
Hashamayim shamayim l'Adonai,

 וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנֵי אָדָם.
v'ha-aretz natan livnei adam.

 לאֹ הַמֵּתִים יְהַלְלוּ יָהּ,
Lo hameitim y'hal'lu yah,

 וְלאֹ כָּל ירְֹדֵי דוּמָה.
v'lo kol yor'dei dumah.

 וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵ/ יָהּ, מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם,
Va-anachnu n'vareich yah, mei-atah v'ad olam,

הַלְלוּיָהּ:
          hal'luyah.
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The following passage is not recited on Rosh
 Hodesh or the last six days of Pesah

 אָהַבְתִּי כִּי יִשְׁמַע יהוה, אֶת קוֹלִי תַּחֲנוּנָי.
Ahavti ki yishma Adonai, et koli tachanunay.

 כִּי הִטָּה אָזְנוֹ לִי וּבְיָמַי אֶקְרָא:
Ki hitah az'no li,  uv'yamai ekra.

 אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי מָוֶת,
Afafuni chevlei mavet,

 וּמְצָרֵי שְׁאוֹל מְצָאוּנִי
um'tzarei sh'ol m'tzauni,

 צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא.
tzarah v'yagon emtza.

 וּבְשֵׁם יהוה אֶקְרָא,
Uv'sheim Adonai ekra,

 אָנָּה יהוה מַלְּטָה נַפְשִׁי.
anah Adonai mal'tah nafshi.

 חַנּוּן יהוה וְצַדִּיק, וֵאLהֵינוּ מְרַחֵם.
Chanun Adonai v'tzadik, veiloheinu m'racheim.

 שׁמֵֹר פְּתָאִים יהוה, דַּלּוֹתִי  וְלִי יְהוֹשִׁיעַ.
Shomeir p'tayim Adonai, daloti v'li y'hoshi-a.

 שׁוּבִי נַפְשִׁי לִמְנוּחָיְכִי, כִּי יהוה גָּמַל עָלָיְכִי.
Shuvi nafshi limnuchay'chi, ki Adonai gamal alay'chi.

 כִּי חִלַּצְתָּ נַפְשִׁי מִמָּוֶת, אֶת עֵינִי מִן דִּמְעָה,
Ki chilatzta nafshi mimavet, et eini min dimah,

 אֶת רַגְלִי מִדֶּחִי.
et ragli midechi.

Continued on next page
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  אֶתְהַלֵּ/ לִפְנֵי יהוה, בְּאַרְצוֹת הַחַיִּים.□
Ethaleich lifnei Adonai, b'artzot hachayim.

 הֶאֱמַנְתִּי כִּי אֲדַבֵּר, אֲנִי עָנִיתִי מְאדֹ.
He-emanti ki adabeir, ani aniti m'od.

 אֲנִי אָמַרְתִּי בְחָפְזִי, כָּל הָאָדָם כּזֵֹב.
 Ani amarti v'chof'zi,  kol ha-adam kozeiv.

 מָה אָשִׁיב לַיָי, כָּל תַּגְמוּלוֹהִי עָלָי.
Mah ashiv l'Adonai, kol tagmulohi alay.
 כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂא, וּבְשֵׁם יהוה אֶקְרָא.
Kos y'shuot esa, uv'sheim Adonai ekra.
 נְדָרַי לַיהוהאֲשַׁלֵּם, נֶגְדָה נָּא לְכָל עַמּוֹ.

N'darai l'Adonai ashaleim, negdah na l'chol amo.
 יָקָר בְּעֵינֵי יהוה הַמָּוְתָה לַחֲסִידָיו.

Yakar b'einei Adonai, hamav'tah lachasidav.
 אָנָּה יהוה כִּי אֲנִי עַבְדֶּ/

Anah Adonai ki ani avdecha,
 אֲנִי עַבְד1ְּ בֶּן־אֲמָת1ֶ,

ani avd'cha ben amatecha,
 פִּתַּחְתָּ לְמוֹסֵרָי.

pitachta l'moseiray.
 ל1ְ אֶזְבַּח זֶבַח תּוֹדָה וּבְשֵׁם יהוה אֶקְרָא.

L'cha ezbach zevach todah uv'sheim Adonai ekra.
  נְדָרַי לַיהוה אֲשַׁלֵּם נֶגְדָה נָּא לְכָל עַמּוֹ.□

N'darai l'Adonai ashaleim, negdah na l'chol amo.
בְּחַצְרוֹת בֵּית יהוה בְּתוֹכֵכִי יְרוּשָׁלָיִם.

B'chatzrot beit Adonai, b'tocheichi y'rushalayim.
הַלְלוּיָהּ.

          hal'luyah.
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 הַלְלוּ אֶת יהוה כָּל גּוֹיִם, שַׁבְּחוּהוּ כָּל הָאֻמִּים.
Hal'lu et Adonai kol goyim, shab'chuhu, kol haumim.

  כִּי גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ, וֶאֱמֶת יהוה לְעוֹלָם. הַלְלוּיָהּ.□
Ki gavar aleinu chasdo, ve-emet Adonai l'olam. hal'luyah.

 הוֹדוּ לַיָי כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.□
Hodu l'Adonai ki tov, ki l'olam chasdo.

יאֹמַר נָא יִשְׂרָאֵל, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.
Yomar na yisra-eil, ki l'olam chasdo.

יאֹמְרוּ נָא בֵית אַהֲרןֹ, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.
Yomru na veit aharon, ki l'olam chasdo.

יאֹמְרוּ נָא יִרְאֵי יהוה, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.
Yomru na yirei Adonai, ki l'olam chasdo.

 מִן הַמֵּצַר קָרָאתִי יָּהּ, עָנָנִי בַמֶּרְחָב יָהּ.
Min hameitzar karati yah, anani vamerchav yah.

 יהוה לִי, לאֹ אִירָא, מַה יַּעֲשֶׂה לִי אָדָם.
Adonai li, lo ira, mah ya-aseh li adam.

 יהוה לִי בְּעזְֹרָי, וַאֲנִי אֶרְאֶה בְשׂנְאָי.
Adonai li b'oz'ray, va-ani ereh v'son'ay.

 טוֹב לַחֲסוֹת בַּיהוה מִבְּטחַֹ בָּאָדָם.
Tov lachasot b’Adonai mib'toach ba-adam.

 טוֹב לַחֲסוֹת בַּיהוה מִבְּטחַֹ בִּנְדִיבִים.
Tov lachasot b’Adonai mib'toach bindivim.

 כָּל גּוֹיִם סְבָבוּנִי בְּשֵׁם יהוה כִּי אֲמִילַם.
Kol goyim s'vavuni, b'sheim Adonai ki amilam.

 סַבוּנִי גַם סְבָבוּנִי, בְּשֵׁם יהוה כִּי אֲמִילַם.
Sabuni gam s'vavuni, b'sheim Adonai ki amilam.

Continued on next page
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 סַבּוּנִי כִדְברִֹים, דּעֲֹכוּ כְּאֵשׁ קוֹצִים,
Sabuni chidvorim, doachu k'eish kotzim,

 בְּשֵׁם יהוה כִּי אֲמִילַם.
b'sheim Adonai ki amilam.

 דָּחֹה דְחִיתַנִי לִנְפֹּל, וַיהוה עֲזָרָנִי.
Dachoh d'chitani linpol, v'Adonai azarani.

 עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ, וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה.
Ozi v'zimrat yah, vay'hi li lishuah.

 קוֹל רִנָּה וִישׁוּעָה בְּאָהֳלֵי צַדִּיקִים,
Kol rinah vishuah b'aholei tzadikim,

 יְמִין יהוה עשָֹׂה חָיִל.
y'min Adonai osah chayil.

 יְמִין יהוה רוֹמֵמָה, יְמִין יהוה עשָֹׂה חָיִל.
Y'min Adonai romeimah, y'min Adonai osah chayil.

 לאֹ אָמוּת כִּי אֶחְיֶה, וַאֲסַפֵּר מַעֲשֵׂי יָהּ.
Lo amut ki echyeh, va-asapeir ma-asei yah.

יַסֹּר יִסְּרַנִּי יָּהּ, וְלַמָּוֶת לאֹ נְתָנָנִי.
 Yasor yis'rani yah, v'lamavet lo n'tanani.
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  פִּתְחוּ לִי שַׁעֲרֵי צֶדֶק, אָבאֹ בָם אוֹדֶה יָהּ.□
Pitchu li sha-arei tzedek, avo vam odeh yah.

 זֶה הַשַּׁעַר לַיהוה, צַדִּיקִים יָבאֹוּ בוֹ.
Zeh hasha-ar l’Adonai, tzadikim yavou vo.

Each of the following four verses is recited twice

 אוֹד1ְ כִּי עֲנִיתָנִי, וַתְּהִי לִי לִישׁועָה.
Od'cha ki anitani,  vat'hi li lishuah.

  אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים, הָיְתָה לְראֹשׁ פִּנָּה.
Even ma-asu habonim, hay'tah l'rosh pinah.

  מֵאֵת יהוה הָיְתָה זּאֹת, הִיא נִפְלָאת בְּעֵינֵינוּ:
Mei-eit Adonai hay'tah zot, hi niflat b'eineinu.

 זֶה הַיּוֹם עָשָׂה יהוה, נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בוֹ.
Zeh hayom asah Adonai, nagilah v'nism'chah vo.

The Reader recites each phrase, which is then
repeated by the congregation

אָנָּא יהוה הוֹשִׁיעָה נָּא:              אָנָּא יהוה הוֹשִׁיעָה נָּא:
Ana Adonai hoshi-ah na.       Ana Adonai hoshi-ah na.

אָנָּא יהוה הַצְלִיחָה נָא:              אָנָּא יהוה הַצְלִיחָה נָא:
Ana Adonai hatzlichah na.    Ana Adonai hatzlichah na.

Continued on next page
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Each of the following four verses is recited twice

בָּרוּ/ הַבָּא בְּשֵׁם יהוה, בֵּרַכְנוּכֶם מִבֵּית יהוה.
Baruch haba b'sheim Adonai, beirachnuchem mibeit Adonai.

 אֵל יהוה וַיָּאֶר לָנוּ,
Eil Adonai vaya-er lanu,

 אִסְרוּ חַג בַּעֲבתִֹים עַד קַרְנוֹת הַמִּזְבֵּחַ.
isru chag ba-avotim ad karnot hamizbei-ach.

 אֵלִי אַתָּה וְאוֹד1ֶ, אLֱהַי אֲרוֹמְמֶךָּ.
Eili atah v'odeka, elohai arom'meka.

הוֹדוּ לַיָי כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.
  Hodu l'Adonai ki tov, ki l'olam chasdo.

 יְהַלְלו1ּ יהוה אLֱהֵינוּ, כָּל מַעֲשֶׂי1, וַחֲסִידֶי1 צַדִּיקִים עוֹשֵׂי
Y'hal'lucha Adonai eloheinu, kol ma-asecha, vachasidecha tzadikim osei

 רְצוֹנ1ֶ, וְכָל עַמ1ְּ בֵּית יִשְׂרָאֵל, בְּרִנָּה יוֹדוּ וִיבָרְכוּ, וִישַׁבְּחוּ
r'tzonecha, v’chol am'cha beit yisra-eil, b'rinah yodu vivar'chu, vishab'chu

וִיפָאֲרוּ וִירוֹמְמוּ וְיַעֲרִיצוּ, וְיַקְדִּישׁוּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁמ1ְ מַלְכֵּנוּ.
vifa-aru virom'mu v'ya-aritzu, v'yakdishu v'yamlichu et shimcha malkeinu.

 כִּי ל1ְ טוֹב לְהוֹדוֹת וּלְשִׁמ1ְ נָאֶה לְזַמֵּר, כִּי מֵעוֹלָם עַד
Ki l'cha tov l'hodot ul'shimcha na-eh l'zameir, ki meiolam ad

עוֹלָם אַתָּה אֵל. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מֶלֶ/ מְהֻלָּל בַּתִּשְׁבָּחוֹת.
    olam atah eil. Baruch atah Adonai, melech m'hulal batishbachot.
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Hatzi Kaddish

Service Leader:

יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי/
Yitgadal v'yitkadash sh'meih  raba. B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ
 malchuteih

Congregation Joins In:

בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל. בַּעֲגָלָא
b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-agala

וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּרַ/
Yitbarach

Service Leader:

יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar  v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא
v'yithalal sh'meih d'kudsha

Congregation:

בְּרִי/ הוּא
b'rich hu,

Service Leader:

לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא
l'eila  min kol



(between Rosh Hashana and Yom Kippur l’eila u l’eila mi kol)
birchata v'shirata

 תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן
tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma,  v'imru amein.
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Kaddish Shalem

Service Leader:

) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי/אָמֵןיִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא.(
Yitgadal v'yitkadash sh'meih  raba. (amein) B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל. בַּעֲגָלָא
malchuteih b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-

agala

וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן
uvizman  kariv, v'imru amein

Service Leader and Congregation:

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya

Service Leader:

יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar  v'yitaleh

 לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִןבְּרִי/ הוּאוְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
v'yithalal sh'meih d'kudsha b'rich hu, l'eila  min

(between Rosh Hashana and Yom Kippur : l’eila u l’eila mi kol)

כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא,
kol birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma

:אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein

תִּתְקַבֵּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל (בֵּית) יִשְׂרָאֵל קֳדָם אֲבוּהוֹן דִּי
Titkabeil tz'lot'hon uvaut'hon d'chol (beit) yisra-eil  kodam avuhon di

:אָמֵןבִשְׁמַיָּא וְאִמְרוּ 
vishmaya v'imru amein



יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל,
Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim aleinu  v'al kol yisra-eil

:אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל
Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom aleinu v'al kol

:אָמֵןיִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ 
yisra-eil, v'imru  amein
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Torah Service
Service Leader:

אֵין כָּמו1ֹ בָאLֱהִים, יהוה, וְאֵין כְּמַעֲשֶׂי1.
Ein kamocha va-elohim, Adonai, v'ein k'ma-asecha.

Everybody:

 מַלְכוּת1ְ מַלְכוּת כָּל עלָֹמִים, וּמֶמְשַׁלְת1ְּ בְּכָל דּרֹ וָדוֹר.
Malchut'cha malchut kol olamim, umemshalt'cha b'chol dor vador.

יהוה מֶלֶ/, יהוה מָלָ/, יהוה יִמLְ/ לְעלָֹם וָעֶד.
Adonai melech, Adonai malach, Adonai yimloch l'olam va-ed.

יהוה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּן יהוה יְבָרֵ/ אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם.
Adonai oz l'amo yitein, Adonai y'vareich et amo vashalom.

אַב הָרַחֲמִים, הֵיטִיבָה בִרְצוֹנ1ְ אֶת צִיּוֹן, תִּבְנֶה חוֹמוֹת
Av harachamim, heitivah virtzon'cha et tziyon, tivneh chomot

יְרוּשָׁלָיִם.
y'rushalayim.

כִּי ב1ְ לְבַד בָּטָחְנוּ, מֶלֶ/ אֵל רָם וְנִשָּׂא, אֲדוֹן עוֹלָמִים.
 Ki v'cha l'vad batach'nu, melech eil ram v'nisa, adon olamim.

▲ Please Stand ▲

וַיְהִי בִּנְסוֹעַ הָאָרןֹ וַיּאֹמֶר משֶׁה:
Vay'hi binsoa ha-aron vayomer mosheh,

קוּמָה יהוה, וְיָפֻצוּ איְֹבֶי1, וְיָנֻסוּ מְשַׂנְאֶי1 מִפָּנֶי1:
kumah, Adonai, v'yafutzu oy'vecha, v'yanusu m'sanecha mipanecha.

כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה , וּדְבַר יהוה מִירוּשָלָיִם:
Ki mitziyon teitzei torah, ud'var Adonai mirushalayim.

בָּרוּ/ שֶׁנָּתַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתוֹ:
Baruch shenatan torah l'amo yisra-eil bikdushato.
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On Shabbat:

The following is read silently

 בְּרִי/ שְׁמֵהּ דְּמָרֵא עָלְמָא. בְּרִי/ כִּתְרָ/ וְאַתְרָ/. יְהֵא רְעוּתָ/
B'rich sh'meih d'marei al'ma, b'rich kitrach v'atrach. Y'hei r'utach

לַם, וּפֻרְקַן יְמִינָ/ אַחֲזֵי לְעַמָּ/ בְּבֵית  עִם עַמָּ/ יִשְׂרָאֵל לְעֵָ
im amach yisra-eil l'alam, ufurkan y'minach achazei l'amach b'veit

מַקְדְּשָׁ/ וּלְאַמְטוּיֵי לָנָא מִטּוּב נְהוֹרָ/, וּלְקַבֵּל צְלוֹתָנָא
makd'shach, ul'amtuyei lana mituv n'horach, ul'kabeil tz'lotana
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בְּרַחֲמִין. יְהֵא רַעֲוָא קֳדָמָ/ דְּתוֹרִי/ לָן חַיִּין בְּטִיבוּתָא. וְלֶהֱוֵי
b'rachamin. Y'hei ra-ava kodamach d'torich lan chayin b'tivuta, v'lehevei

אֲנָא פְקִידָא בְּגּוֹ צַדִּיקַיָּא. לְמִרְחַם עָלַי וּלְמִנְטַר יָתִי, וְיַת כָּל דִּי
ana f'kida b'go tzadikaya, l'mircham alai ul'mintar yati v'yat kol di

 לִי וְדִי לְעַמָ/ יִשְׂרָאֵל. אַנְתְּ הוּא זָן לְכלָֹּא, וּמְפַרְנֵס לְכלָֹּא. אַנְתְּ
li v'di l'amach yisra-eil. Ant hu zan l'chola, um'farneis l'chola. Ant

 הוּא שַׁלִּיט עַל כּלָֹּא, אַנְתְּ הוּא דְּשַלִּיט עַל מַלְּכַיָּא, וּמַלְכוּתָא
hu shalit al kola, ant hu d'shalit al malchaya, umalchuta

 דִּילָ/ הִיא. אֲנָא עַבְדָּא דְקֻדְשָׁא בְּרִי/ הוּא דְּסָגִידְנָא קַמֵּהּ
dilach hi. Ana avda d'kudsha b'rich hu, d'sagid'na kameih

וּמִקַּמָּא דִּיקַר אוֹרַיְתֵהּ בְּכָל עִדָּן וְעִדָּן. לָא עַל אֱנָשׁ רָחִיצְנָא,
umikama dikar orayteih b'chol idan v'idan. La al enash rachitz'na,

 וְלָא עַל בַּר אֱלָהִין סָמִיכְנָא. אֶלָּא בֶּאֱלָהָא דִשְׁמַיָּא דְּהוּא
v'la al bar elahin samich'na, ela be-elaha dishmaya, d'hu

 אֱלָהָא קְשוֹט. וְאוֹרַיְתֵהּ קְשׁוֹט. וּנְבִיאוֹהִי קְשׁוֹט. וּמַסְגֵּא
elaha k'shot, v'orayteih k'shot, un'viohi k'shot, umasgei

 לְמֶעְבַּד טַבְוָן וּקְשׁוֹט.
 l'mebad tavvan uk'shot.
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Service Leader Resumes:

 בֵּהּ אֲנָא רָחֵץ. וְלִשְׁמֵהּ קַדִּישָׁא□
Beih ana rachitz, v'lishmeih kadisha

יַקִּירָא אֲנָא אֵמַר תֻּשְׁבְּחָן. יְהֵא רַעֲוָא קֳדָמָ/ דְּתִפְתַּח לִבָּי
yakira ana eimar tushb'chan. Y'hei ra-ava kodamach d'tiftach libai

בְּאוֹרַיְתָא וְתַשְׁלִים מִשְׁאַלִין דְּלִבָּי. וְלִבָּא דְכָל עַמָּ/ יִשְׂרָאֵל,
b'orayta, v'tashlim mishalin d'libai,  v'liba d'chol amach yisra-eil,

 לְטַב וּלְחַיִּין וְלִשְׁלָם: אָמֵן
   l'tav ul'chayin v'lishlam. Amein.

The Sefer Torah is taken out of the Ark
Reader, then Congregation:

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל, יהוה אLֱהֵינוּ, יהוה אֶחָד.
Sh'ma yisra-eil, Adonai eloheinu, Adonai echad.

On Hoshana Rabbah add the word in parenthese

אֶחָד אLֱהֵינוּ, גָּדוֹל אֲדוֹנֵנוּ, קָדוֹשׁ (וְנוֹרָא) שְׁמוֹ.
 Echad eloheinu, gadol adoneinu, kadosh (v’norah)  sh'mo.

Reader:

 לַיהוה אִתִּי, וּנְרוֹמְמָה שְׁמוֹ יַחְדָּו.⇅גַדְּלוּ 
Gad'lu ⇅ l’Adonai iti,  un'rom'mah sh'mo yachdav.

ל1ְ יהוה הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה וְהַתִּפְאֶרֶת וְהַנֵּצַח וְהַהוֹד, כִּי כלֹ
L'cha Adonai hag'dulah v'hag'vurah v'hatiferet v'haneitzach v'hahod, ki chol

בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ: ל1ְ יהוה הַמַּמְלָכָה וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכלֹ לְראֹשׁ:
bashamayim uva-aretz, l'cha Adonai hamamlachah, v'hamitnasei l'chol l'rosh.

רוֹמְמוּ יהוה אLֱהֵינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדוֹם רַגְלָיו קָדוֹשׁ הוּא:
Rom'mu Adonai eloheinu, v'hishtachavu lahadom raglav, kadosh hu.



רוֹמְמוּ יהוה אLֱהֵינוּ, וְהִשְׁתַּחֲווּ לְהַר קָדְשׁוֹ, כִּי קָדוֹשׁ יהוה
Rom'mu Adonai eloheinu, v'hishtachavu l'har kad'sho, ki kadosh Adonai

אLֱהֵינוּ:
  eloheinu.
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Each congregant honored with an aliyah recites
these berakhot:

Before the Reading:

בָּרְכוּ אֶת יהוה הַמְּבוֹרָ/:
Bar'chu et Adonai hamvorach

Congregation:

בָּרוּ/ יהוה הַמְּבוֹרָ/ לְעוֹלָם וָעֶד:
Baruch Adonai hamvorach l'olam va-ed.

congregant continues:

בָּרוּ/ יהוה הַמְּבוֹרָ/ לְעוֹלָם וָעֶד:
Baruch Adonai hamvorach l'olam va-ed.

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, אֶשֶׁר בָּחַר בָּנוּ מִכָּל
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, asher bachar banu mikol

הָעַמִים וְנָתַן לָנוּ אֶת תּוֹרָתוֹ: בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה:
 ha-amim v'natan lanu et torato. Baruch atah Adonai, notein hatorah.
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After the Reading:

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר נָתַן לָנוּ תּוֹרַת
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, asher natan lanu torat

אֱמֶת, וְחַיֵּי עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵנוּ: בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה:
 emet, v'chayei olam nata b'tocheinu. Baruch atah Adonai, notein hatorah.
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Hatzi Kaddish

Before the Maftir is called to  the Torah, Hatzi
Kaddish is recited

Service Leader:

) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי/אָמֵןיִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא.(
Yitgadal v'yitkadash sh'meih  raba. (amein) B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ
 malchuteih

Congregation Joins In:

בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל. בַּעֲגָלָא
b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-agala

וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּרַ/
Yitbarach

Service Leader:

יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar  v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא
v'yithalal sh'meih d'kudsha

Congregation:

בְּרִי/ הוּא
b'rich hu,



Service Leader:

לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא
l'eila  min kol

(between Rosh Hashana and Yom Kippur l’eila u l’eila mi kol)
birchata v'shirata

 תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן
tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma,  v'imru amein.
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▲ Please Stand ▲
The Sefer Torah is raised (Hagbah)

 וְזאֹת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר שָׂם משֶׁה לִפְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל עַל פִּי יהוה
V'zot hatorah asher sam mosheh lifnei b'nei yisra-eil, al pi Adonai

בְּיַד משֶׁה:
b'yad msheh.

Some will wrap one tzitzit from their talit around their finger as they point to the Torah, given 
by G-d, though Moses. Midrash says it is the finger closest to the Heart.  

 עֵץ חַיִּים הִיא לַמַּחֲזִיקִים בָּהּ, וְתוֹמְכֶיהָ מְאֻשָּׁר:
Eitz chayim hi lamachazikim bah, v'tom'cheha m'ushar.

דְּרָכֶיהָ דַרְכֵי נוֹעַם, וְכָל נְתִיבוֹתֶיהָ שָׁלוֹם:
  D'racheha darchei noam, v'chol n'tivoteha shalom.

חַשִׁבֵנוּ יהוה אֵלֶי1 וְנָשׁוּבָה חַדֵּשׁ יָמֵינוּ כְּקֶדֶם.
Hashiveynu Hashem  Alecha v'nah-shu-vah hadesh yah-mei-nu Keh-kedem.

 Orech yamim biminah, bismolah osher v'chavod. Adonai chafeitz l'ma-an
tzidko, yagdil torah v'yadir
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Blessings before the Haftarah

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בָּחַר בִּנְבִיאִים
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, asher bachar binviim

 טוֹבִים, וְרָצָה בְדִבְרֵיהֶם הַנֶאֱמָרִים בֶּאֱמֶת. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה
tovim, v'ratzah v'divreihem hane-emarim be-emet. Baruch atah Adonai

 הַבּוֹחֵר בַּתּוֹרָה וּבְמֹשֶׁה עַבְדּוֹ, וּבְיִשְׂרָאֵל עַמּוֹ, וּבִנְבִיאֵי הָאֱמֶת
habocheir batorah uv'mosheh avdo, uv'yisra-eil amo, uvinvi-ei ha-emet

וָצֶדֶק.
 vatzedek.

Blessings after the Haftarah

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, צוּר כָּל הָעוֹלָמִים,
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, tzur kol ha-olamim,

 צַדִּיק בְּכָל הַדּוֹרוֹת, הָאֵל הַנֶּאֱמָן הָאוֹמֵר וְעשֶֹׂה, הַמְדַבֵּר
tzadik b'chol hadorot, ha-eil hane-eman ha-omeir v'oseh, hamdabeir

 וּמְקַיֵּם, שֶׁכָּל-דְּבָרָיו אֶמֶת וָצֶדֶק. נֶאֱמָן אַתָּה הוּא יהוה
um'kayeim, shekol d'varav emet vatzedek. Ne-eman atah hu Adonai

אLֱהֵינוּ, וְנֶאֱמָנִים דְּבָרֶי1, וְדָבָר אֶחָד מִדְּבָרֶי1 אָחוֹר לאֹ יָשׁוּב
eloheinu, v'ne-emanim d'varecha, v'davar echad mid'varecha achor lo yashuv

רֵיקָם, כִּי אֵל מֶלֶ/ נֶאֱמָן וְרַחֲמָן אָתָּה. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הָאֵל
reikam, ki eil melech ne-eman vrachaman atah. Baruch atah Adonai, ha-eil

הַנֶּאֱמָן בְּכָל דְּבָרָיו.
hane-eman b'chol d'varav.

 רַחֵם עַל צִיּוֹן כִּי הִיא בֵּית חַיֵּינוּ, וְלַעֲלוּבַת נֶפֶשׁ תּוֹשִׁיעַ
Racheim al tziyon ki hi beit chayeinu, v'la-aluvat nefesh toshi-a

בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מְשַׂמֵּחַ צִיּוֹן בְּבָנֶיהָ.
 bimheirah v'yameinu. Baruch atah Adonai, m'samei-ach tziyon b'vaneha.
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 שַׂמְּחֵנוּ יהוה אLֱהֵינוּ בְּאֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא עַבְד1ֶּ, וּבְמַלְכוּת בֵּית
Sam'cheinu, Adonai eloheinu, b'eiliyahu hanavi avdecha, uv'malchut beit

 דָּוִד מְשִׁיח1ֶ, בִּמְהֵרָה יָבאֹ וְיָגֵל לִבֵּנוּ, עַל כִּסְאוֹ לאֹ יֵשֵׁב זָר
david m'shichecha, bimheirah yavo v'yageil libeinu, al kiso lo yeishev zar

 וְלאֹ יִנְחֲלוּ עוֹד אֲחֵרִים אֶת כְּבוֹדוֹ, כִּי בְשֵׁם קָדְש1ְׁ נִשְׁבַּעְתָּ לּוֹ
v'lo yinchalu od acheirim et k'vodo, ki v'sheim kodsh'cha nishbata lo

שֶׁלּאֹ יִכְבֶּה נֵרוֹ לְעוֹלָם וָעֶד. בָרוּ/ אַתָּה יהוה, מָגֵן דָּוִד.
 shelo yichbeh neiro l'olam va-ed. Baruch atah Adonai, magein david.

On Shabbat, including the Shabbat  of Hol
 Ha-Moed Pesach:

 עַל הַתּוֹרָה, וְעַל הָעֲבוֹדָה, וְעַל הַנְּבִיאִים, וְעַל יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה
Al hatorah, v'al ha-avodah, v'al han'viim, v'al yom hashabat hazeh

 שֶׁנָתַתָּ לָנוּ יהוה אLֱהֵינוּ, לִקְדֻשָּׁה וְלִמְנוּחָה, לְכָבוֹד
shenatata lanu, Adonai eloheinu, likdushah v'limnuchah, l'chavod

רֶת. עַל הַכּלֹ יהוה אLֱהֵינוּ, אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָ/,  וּלְתִפְאַָ
ul'tifaret. Al hakol, Adonai eloheinu, anachnu modim lach',

 וּמְבָרְכִים אוֹתָ/, יִתְבָּרַ/ שִׁמ1ְ בְּפִי כָּל חַי תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.
um'var'chim otach, yitbarach shimcha b'fi kol chai tamid l'olam va-ed.

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת.
  Baruch atah Adonai, m'kadeish hashabat.
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Reader continues on Shabbat:

יְקוּם פּוּרְקָן מִן שְׁמַיָּא, חִנָּא וְחִסְדָּא וְרַחֲמֵי וְחַיֵּי אֲרִיכֵי, וּמְזוֹנֵי
Y'kum pur'kan min sh'maya, china v'chisda v'rachamei v'chayei arichei,

um'zonei

רְוִיחֵי, וְסִיַעְתָּא דִּשְׁמַיָּא, וּבַרְיוּת גּוּפָא, וּנְהוֹרָא מַעַלְיָא. זַרְעָא
r'vichei,  v'siyata dishmaya, uvaryut gufa, un'hora ma-alya. Zara

חַיָּא וְקַיָּמָא, זַרְעָא דִּי לָא יִפְסוּק, וְדִי לָא יִבְטוּל, מִפִּתְגָּמֵי
chaya v'kayama, zara di la yifsuk, v'di la yivtul, mipitgamei

 אוֹרַיְתָא, לְכָל קְהָלָא קַדִּישָׁא הָדֵין, רַבְרְבַיָּא עִם זְעֵרַיָּא, טַפְלָא
orayta. L'chol k'hala kadisha hadein, ravr'vaya im z'eiraya, tafla

 וּנְשַׁיָּא, מַלְכָּא דְעָלְמָא, יְבָרֵ/ יַתְכוֹן, יַפִּישׁ חַיֵּיכוֹן, וְיַסְגֵּא
un'shaya. Malka d'al'ma, y'vareich yatchon, yapish chayeichon, v'yasgei

 יוֹמֵיכוֹן, וְיִתֵּן אַרְכָא לִשְׁנֵיכוֹן, וְתִתְפָּרְקוּן וְתִשְׁתֵּזְבוּן מִן כָּל
yomeichon, v'yitein archah lishneichon, v'titpar'kun v'tishteiz'vun min kol

 עָקָא, וּמִן כָּל מַרְעִין בִּישִׁין. מָרָן דִּי בִשְׁמַיָּא יְהֵא בְסַעְדְּכוֹן, כָּל
aka umin kol marin bishin. Maran di vishmaya y'hei v'sad'chon, kol

זְמַן וְעִדָּן, וְנאֹמַר אָמֵן:
       z'man v'idan, v'nomar amein.
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רָה רִבְקָה רָחֵל מִי שֶׁבֵּרַ/ אֲבוֹתֵינוּ, אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, שָֹ
Mi shebeirach avoteinu, avraham yitzchak v'ya-akov, sarah rivka rahel

 וְלֵאָח, הוּא יְבָרֵ/ אֶת כָּל הַקָּהָל הַקָּדוֹשׁ הַזֶּה, עִם כָּל קְהִלּוֹת
v'leah, hu y'vareich et kol hakahal hakadosh hazeh, im kol k'hilot

 הַקּדֶֹשׁ, הֵם וּנְשֵׁיהֶם וּבְנֵיהֶם וּבְנוֹתֵיהֶם. וְכָל אֲשֶׁר לָהֶם. וּמִי שֶׁמְּיַחֲדִים
hakodesh, heim un'sheihem uv'neihem uv'noteihem, v'chol asher lahem. Umi

shem'yachadim

 בָּתֵּי כְנֵסִיּוֹת לִתְפִלָּה. וּמִי שֶׁבָּאִים בְּתוֹכָם לְהִתְפַּלֵּל. וּמִי
batei ch'neisiyot litfilah, umi shebaim b'tocham l'hitpaleil, umi

 שֶׁנּוֹתְנִים נֵר לַמָּאוֹר, וְיַיִן לְקִדּוּשׁ וּלְהַבְדָּלָה. וּפַת לָאוֹרְחִים
shenot'nim neir lama-or v'yayin l'kidush ul'havdalah, ufat la-or'chim

וּצְדָקָה לָעֲנִיִּים, וְכָל מִי שֶׁעוֹסְקִים בְּצָרְכֵי צִבּוּר וּבְבִנְיַן אֶרֶץ
utz'dakah la-aniyim, v'chol mi sheos'kim b'tzor'chei tzibur uv'v-vinyan eretz

 יִשְׂרָאֵל בֶּאֱמוּנָה, הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ/ הוּא יְשַׁלֵּם שְׂכָרָם, וְיָסִיר מֵהֶם
yisra-eil be-emunah, hakadosh baruch hu y'shaleim s'charam, v'yasir meihem

 כָּל מַחֲלָה. וְיִרְפָּא לְכָל גּוּפָם, וְיִסְלַח לְכָל עֲוֹנָם, וְיִשְׁלַח בְּרָכָה
kol macholah, v'yirpa l'chol gufam, v'yislach l'chol avonam, v'yishlach

b'rachah

 וְהַצְלָחָה בְּכָל מַעֲשֵׂה יְדֵיהֶם, עִם כָּל יִשְׂרָאֵל אֲחֵיהֶם, וְנאֹמַר
v'hatzlachah b'chol ma-aseih y'deihem, im kol yisra-eil acheihem, v'nomar

אָמֵן:
        amein.
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A prayer for our congregation

May He who blessed our ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel, 
and Leah, bless this entire congregation, together with all holy congregations: them, their 
sons and daughters, their families, and all that is theirs, along with those who unite to 
establish synagogues for prayer, and those who enter them to pray, and those who give 
funds for heat and light, and wine for Kiddush and Havdalah, bread to the wayfarer and 
charity to the poor, and all who devotedly involve themselves with the needs of this 
community and the Land of Israel.  May the Holy One Praised be He, reward them; may 
He remove sickness from them, heal them, and forgive their sins.  May He bless them by 
prospering all their worthy endeavors, as well as those of the entire people Israel.  And let 
us say:  Amen.

A prayer for our Country

Our God and God of our ancestors:  We ask your blessings for our country, for its 
government, for its leader and advisors, and for all who exercise just and rightful authority.
Teach them insights of Your Torah, that they may administer all affairs of state fairly, that 
peace and security, happiness and prosperity, justice and freedom may forever abide in 
our midst.  

Creator of all flesh, bless all the inhabitants of our country with Your spirit.  May citizens 
of all races and creeds forge a common bond in true harmony to banish  all hatred and 
bigotry and to safeguard the ideals and free institutions which are the pride and glory or 
our country.  

May this land under Your Providence be an influence for good throughout the world, 
uniting all people in peace and freedom and helping them to fulfill the vision of Your 
prophet: “Nation shall not lift up sword against nation, neither shall they experience war 
anymore.” And let us say:  Amen.
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A prayer for the state of Israel

 אָבִינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם, צוּר יִשְׂרָאֵל וְגוֹאֲלוֹ, בָּרֵ/ אֶת מְדִינַת
Avinu shebashamayim, tzur yisra-eil v'goalo, bareich et m'dinat

 יִשְׂרָאֵל, רֵאשִׁית צְמִיחַת גְּאֻלָּתֵנוּ. הָגֵן עָלֶיהָ בְּאֶבְרַת חַסְד1ֶּ
yisra-eil, reishit tz'michat g'ulateinu. Hagein aleha b'evrat chasdecha

 וּפְרוֹס עָלֶיהָ סֻכַּת שְׁלוֹמ1ֶ וּשְׁלַח אוֹר1ְ וַאֲמִת1ְּ לְרָאשֶׁיהָ,
uf'ros aleha sukat sh'lomecha, ush'lach or'cha va-amit'cha l'rasheha,

 שָׂרֶיהָ וְיוֹעֲצֶיהָ, וְתַקְּנֵם בְּעֵצָה טוֹבָה מִלְּפָנֶי1. חַזֵּק אֶת יְדֵי
sareha v'yoatzeha, v'tak'neim b'eitzah tovah mil'fanecha. Chazeik et y'dei

 מְגִנֵּי אֶרֶץ קָדְשֵׁנוּ, וְהַנְחִילֵם אLֱהֵינוּ יְשׁוּעָה, וַעֲטֶרֶת נִצָּחוֹן
m'ginei eretz kod'sheinu, v'hanchileim eloheinu y'shuah, va-ateret nitzachon

 תְּעַטְּרֵם, וְנָתַתָּ שָׁלוֹם בָּאָרֶץ וְשִׂמְחַת עוֹלָם לְיוֹשְׁבֶיהָ . וְנאֹמַר
t'at'reim, v'natata shalom ba-aretz, v'simchat olam l'yosh'veha. V'nomar

אָמֵן:
amein.
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Ashrei

אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵי בֵית1ֶ, עוֹד יְהַלְלו1ּ סֶּלָה:
Ashrei yosh'vei veitecha, od y'hal'lucha selah

אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ, אַשְׁרֵי הָעָם  שֶׁיָי אLֱהָיו:
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-adonai elohav

תְּהִלָה לְדָוִד
T'hilah l'david

אֲרוֹמִמ1ְ אֱלוֹהַי הַמֶּלֶ/, וַאֲבָרְכָה שִׁמ1ְ לְעוֹלָם וָעֶד:
aromimcha elohai hamelech, va-avar'chah shimcha l'olam va-ed

 בְּכָל יוֹם אֲבָרְכֶךָּ, וַאֲהַלְלָה שִׁמ1ְ לְעוֹלָם וָעֶד:
B'chol yom avar'cheka, va-ahal'lah shimcha l'olam va-ed

גָּדוֹל יהוה וּמְהֻלָּל מְאדֹ, וְלִגְדֻלָּתוֹ אֵין חֵקֶר:
Gadol Adonai um'hulal m'od, v'ligdulato ein cheiker

דוֹר לְדוֹר יְשַׁבַּח מַעֲשֶׂי1, וּגְבוּרתֶֹי1 יַגִּידוּ:
Dor l'dor y'shabach ma-asecha, ug'vurotecha yagidu

הֲדַר כְּבוֹד הוֹד1ֶ, וְדִבְרֵי נִפְלְאֹתֶי1 אָשִׂיחָה:
Hadar k'vod hodecha, v'divrei nifl'otecha asichah

וֶעֱזוּז נוֹראוֹתֶי1 יאֹמֵרוּ וּגְדֻלָּת1ְ אֲסַפְּרֶנָּה:
Ve-ezuz nor'otecha yomeiru, ug'dulat'cha asap'renah

זֶכֶר רַב טוּב1ְ יַבִּיעוּ, וְצִדְקָת1ְ יְרַנֵּנוּ:
Zecher rav tuv'cha yabiu, v'tzidkat'cha y'raneinu

חַנּוּן וְרַחוּם יהוה, אֶרֶ/ אַפַּיִם וּגְדָל חָסֶד:
Chanun v'rachum Adonai, erech apayim ug'dol chased

טוֹב יהוה לַכּלֹ, וְרַחֲמָיו עַל כָּל מַעֲשָׂיו:
Tov Adonai lakol, v'rachamav al kol ma-asav

יוֹדו1ּ יהוה כָּל מַעֲשֶׂי1, וַחֲסִידֶי1 יְבָרְכוּכָה:
Yoducha Adonai kol ma-asecha, vachasidecha y'var'chuchah
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כְּבוֹד מַלְכוּת1ְ יאֹמֵרוּ, וּגְבוּרָת1ְ יְדַבֵּרוּ:
K'vod malchut'cha yomeiru, ug'vurat'cha y'dabeiru

לְהוֹדִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְבוּרתָֹיו, וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ:
L'hodi-a livnei ha-adam g'vurotav, uch'vod hadar malchuto

מַלְכוּת1ְ מַלְכוּת כָּל עוֹלָמִים, וּמֶמְשַׁלְת1ְּ בְּכָל דרֹ וָדרֹ:
Malchut'cha malchut kol olamim, umemshalt'cha b'chol dor vador

סוֹמֵ/ יהוה לְכָל הַנֹּפְלִים, וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּפוּפִים:
Someich Adonai l'chol hanof'lim, v'zokeif l'chol hak'fufim

עֵינֵי כלֹ אֵלֶי1 יְשַׂבֵּרוּ, וְאַתָּה נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּעִתּוֹ:
Einei chol eilecha y'sabeiru, v'atah notein lahem et ach'lam b'ito

פּוֹתֵחַ אֶת יָד1ֶ, וּמַשְׂבִּיעַ לְכָל חַי רָצוֹן:
Potei-ach et yadecha, umasbi-a l'chol chai ratzon

צַדִּיק יהוה בְּכָל דְּרָכָיו, וְחָסִיד בְּכָל מַעֲשָׂיו:
Tzadik Adonai b'chol d'rachav, v'chasid b'chol ma-asav

קָרוֹב יהוה לְכָל קרְֹאָיו, לְכָל אֲשֶר יִקְרָאֻהוּ בֶאֱמֶת:
Karov Adonai l'chol kor'av, l'chol asher yikrauhu ve-emet

רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה, וְאֶת שַׁוְעָתָם יִשְׁמַע וְיוֹשִיעֵם:
R'tzon y'rei-av ya-aseh, v'et shavatam yishma v'yoshi-eim

שׁוֹמֵר יהוה אֶת כָּל אֹהֲבָיו, וְאֵת כָּל הָרְשָׁעִים יַשְׁמִיד:
Shomeir Adonai et kol ohavav, v'eit kol har'shaim yashmid

 תְּהִלַּת יהוה יְדַבֶּר פִּי,□
T'hilat Adonai y'daber pi

וִיבָרֵ/ כָּל בָּשָׂר שֵׁם קָדְשׁוֹ, לְעוֹלָם וָעֶד:
vivareich kol basar sheim kod'sho l'olam va-ed

וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵ/ יָהּ, מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ:
Va-anachnu n'vareich yah, mei-atah v'ad olam, hal'luyah
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▲ Please Stand ▲
We rise for returning the Sefer Torah

Reader:

יְהַלְלוּ אֶת שֵׁם יהוה, כִּי נִשְׂגָּב שְׁמוֹ לְבַדּוֹ:
Y'hal'lu et sheim Adonai, ki nisgav sh'mo l'vado.

Reader and Congregation:

הוֹדוֹ עַל אֶרֶץ וְשָׁמָיִם. וַיָּרֶם קֶרֶן לְעַמּוֹ,
Hodo al eretz v'shamayim. Vayarem keren l'amo,

תְּהִלָּה לְכָל חֲסִידָיו, לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל עַם קְרוֹבוֹ, הַלְלוּיָהּ.
t'hilah l'chol chasidav, livnei yisra-eil am k'rovo, hal'luyah.
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On Shabbat Only:

 מִזְמוֹר לְדָוִד, הָבוּ לַיהוה בְּנֵי אֵלִים, הָבוּ לַיהוה כָּבוֹד וָעזֹ.
Mizmor l'david, havu laya b'nei eilim, havu l’Adonai kavod va-oz.

 הָבוּ לַיהוה כְּבוֹד שְׁמוֹ, הִשְׁתַּחֲווּ לַיהוה בְּהַדְרַת קדֶֹשׁ. קוֹל
Havu l’Adonai k'vod sh'mo, hishtachavu l’Adonai b'hadrat kodesh. Kol

 יהוה עַל הַמָּיִם, אֵל הַכָּבוֹד הִרְעִים, יהוה עַל מַיִם רַבִּים. קוֹל
Adonai al hamayim, eil hakavod hirim, Adonai al mayim rabim. Kol

 יהוה בַּכּחַֹ, קוֹל יהוה בֶּהָדָר. קוֹל יהוה שׁבֵֹר אֲרָזִים, וַיְשַׁבֵּר
Adonai bakoach, kol Adonai behadar. Kol Adonai shoveir arazim, vay'shabeir

 יהוה אֶת אַרְזֵי הַלְּבָנוֹן. וַיַּרְקִידֵם כְּמוֹ עֵגֶל, לְבָנוֹן וְשִׂרְיוֹן כְּמוֹ
Adonai et arzeiy hal'vanon. Vayarkideim k'mo eigel, l'vanon v'siryon k'mo

 בֶן רְאֵמִים. קוֹל יהוה חֹצֵב לַהֲבוֹת אֵשׁ. קוֹל יהוה יָחִיל
ven r'eimim. Kol Adonai chotzeiv lahavot eish. Kol Adonai yachil

 מִדְבָּר, יָחִיל יהוה מִדְבַּר קָדֵשׁ. קוֹל יהוה יְחוֹלֵל אַיָּלוֹת,
midbar, yachil Adonai midbar kadeish. Kol Adonai y'choleil ayalot

וַיֶּחֱשׂףֹ יְעָרוֹת, וּבְהֵיכָלוֹ, כֻּלוֹ אֹמֵר כָּבוֹד. יהוה לַמַּבּוּל יָשָׁב,
vayechesof y'arot, uv'heichalo kulo omeir kavod. Adonai lamabul yashav,

 וַיֵּשֶׁב יהוה מֶלֶ/ לְעוֹלָם. יהוה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּן, יהוה יְבָרֵ/ אֶת
vayeishev Adonai melech l'olam. Adonai oz l'amo yitein, Adonai y'vareich et

 עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם.
amo vashalom.

Continued on next page
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On Weekdays:

 לְדָוִד מִזְמוֹר, לַיָי הָאָרֶץ וּמְלוֹאָהּ, תֵּבֵל וְישׁבֵי בָהּ: כִּי הוּא
L'david mizmor, l’Adonai ha-aretz um'loah, teiveil v'yosh'vei vah. Ki hu

 עַל יַמִּים יְסָדָהּ, וְעַל נְהָרוֹת יְכוֹנְנֶהָ: מִי יַעֲלֶה בְהַר יהוה, וּמִי
al yamim y'sadah, v'al n'harot y'chon'neha. Mi ya-aleh v'har Adonai, umi

 יָקוּם בִּמְקוֹם קָדשׁוֹ: נְקִי כַפַּיִם וּבַר לֵבָב, אֲשֶׁר לאֹ נָשָׂא לַשָּׁוְא
yakum bimkom kod'sho. N'ki chapayim uvar leivav, asher lo nasa lashav

 נַפְשִׁי, וְלאֹ נִשְׁבַּע לְמִרְמָה: יִשָׂא בְרָכָה מֵאֵת יהוה, וּצְדָקָה
nafshi,  v'lo nishba l'mirmah. Yisa v'rachah mei-eit Adonai, utz'dakah

 מֵאLֱהֵי יִשְׁעוֹ: זֶה דוֹר דּוֹרְשָׁיו, מְבַקְשֵׁי פָנֶי1 יַעֲקבֹ סֶלָה: שְׂאוּ
mei-elohei yisho. Zeh dor dor'shav, m'vakshei fanecha ya-akov selah. S'u

 שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם, וְהִנָּשׂאוּ פִּתְחֵי עוֹלָם, וְיָבוֹא מֶלֶ/ הַכָּבוֹד:
sh'arim rasheichem, v'hinas'u pitchei olam, v'yavo melech hakavod.

 מִי זֶה מֶלֶ/ הַכָּבוֹד, יהוה עִזוּז וְגִבּוֹר יהוה גִבּוֹר מִלְחָמָה:
Mi zeh melech hakavod, Adonai izuz v'gibor, Adonai gibor milchamah.

 שְׂאוּ שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם, וּשְׂאוּ פִּתְחֵי עוֹלָם, וְיָבוֹא מֶלֶ/
S'u sh'arim rasheichem, us'u pitchei olam, v'yavo melech

 הַכָּבוֹד: מִי הוּא זֶה מֶלֶ/ הַכָּבוֹד, יהוה צְבָאוֹת, הוּא מֶלֶ/
hakavod. Mi hu zeh melech hakavod, Adonai tz'va-ot, hu melech

 הַכָּבוֹד סֶלָה:
       hakavod selah.
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 וּבְנֻחֹה יאֹמַר:שׁוּבָה, יהוה רִבְבוֹת אַלְפֵי יִשְׂרָאֵל קוּמָה יהוה
Uv'nuchoh yomar, shuvah, Adonai, rivvot alfei yisra-eil. Kumah Adonai

 לִמְנוּחָת1ֶ, אַתָּה וַאֲרוֹן עֻז1ֶּ! כּהֲֹנֶי1 יִלְבְּשׁוּ צֶדֶק וַחֲסִידֶי1
limnuchatecha, atah va-aron uzecha. Kohanecha yilb'shu tzedek,

vachasidecha

 יְרַנֵּנוּ. בַּעֲבוּר דָּוִד עַבְד1ֶּ, אַל תָּשֵׁב פְּנֵי מְשִׁיח1ֶ. כִּי לֶקַח טוֹב
y'raneinu. Ba-avur david avdecha, al tasheiv p'nei m'shichecha. Ki lekach tov

נָתַתִּי לָכֶם תּוֹרָתִי אַל תַּעֲזבֹוּ.
natati lachem, torati al ta-azovu.

עֵץ חַיִּים הִיא לַמַּחֲזִיקִים בָּהּ, וְתֹמְכֶיהָ מְאֻשָּׁר.
Eitz chayim hi lamachazikim bah, v'tom'cheha m'ushar.

 דְּרָכֶיהָ דַרְכֵי נעַֹם, וְכָל נְתִיבוֹתֶיהָ שָׁלוֹם.
D'racheha darchei noam, v'chol n'tivoteha shalom.

הֲשִׁיבֵנוּ יהוה, אֵלֶי1 וְנָשׁוּבָה, חַדֵּשׁ יָמֵינוּ כְּקֶדֶם.
      Hashiveinu Adonai eilecha v'nashuvah, chadeish yameinu k'kedem.
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Hatzi Kaddish

Service Leader:

) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי/אָמֵןיִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא.(
Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba. (amein) B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ
 malchuteih

Congregation Joins In:
בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל. בַּעֲגָלָא

b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-agala

וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּרַ/
Yitbarach

Service Leader:
יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar  v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא
v'yithalal sh'meih d'kudsha

Congregation:
בְּרִי/ הוּא
b'rich hu,

Service Leader:
לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא

l'eila  min kol
(between Rosh Hashana and Yom Kippur l’eila u l’eila mi kol)

birchata v'shirata

 תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן
tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma,  v'imru amein.
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Musaf Amidah for Shabbat

1 כִּי שֵׁם יהוה אֶקְרָא, הָבוּ גֹדֶל לֵאLהֵינוּ:⇄

⇄ Ki sheim Adonai ekra, havu godel leiloheinu.1

אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּת1ֶ:
Adonay s'fatai tiftach ufi yagid t'hilatecha.

הָם,↑ אַתָּה ↓  בָּרוּ/ ↯   יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, אLֱהֵי אַבְרְָ
↯ Baruch ↓atah ↑Adonai Eloheinu veilohei avoteinu, elohei avraham,

אLֱהֵי יִצְחָק, וֵאLהֵי יַעֲקבֹ, הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל
elohei yitzchak, veilohei ya-akov, ha-eil hagadol hagibor v'hanora, eil

עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת,
 elyon, gomeil chasadim tovim, v'koneih hakol, v'zocheir  chasdei avot,

ם לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה: וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֵֶ
 umeivi goeil livnei v'neihem, l'ma-an sh'mo b'ahavah.

On Shabbat before Yom Kippur:

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶ/ חָפֵץ בַּחַיִּים,
Zoch'reinu l'chayim, melech chafeitz bachayim,

וְכָתְבֵנוּ בְּסֵפֶר הַחַיִּים, לְמַעַנ1ְ אLֱהִים חַיִּים.
 v'chot'veinu b'seifer hachayim, l'ma-ancha elohim chayim.

Continued on next page

1. ⇄ Take three steps back, then three steps forward ⇄ as you start the Amidah to symbolize respect and
moving closer to God. Bend your knees at ↯ and bow at each ↓ stand straight up at each ↑. Stand with your
feet together while reciting the Amidah
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 יהוה, מָגֵן אַבְרָהָם:↑ אַתָּה ↓ בָּרוּ/ ↯מֶלֶ/ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: 
Melech ozeir umoshi-a umagein. ↯Baruch ↓ atah ↑ Adonai, magein

avraham.

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדנָֹי, מְחַיֵּה מֵתִים אַתָּה, רַב לְהוֹשִׁיעַ:
Atah gibor l'olam adonay, m'chayeih meitim atah, rav l'hoshi-a.

From Sh'mini Atzeret to Pesach:

   מַשִּׁיב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגָּשֶׁם:
Mashiv haruach umorid hageshem.

מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵ/
M'chalkeil chayim b'chesed, m'chayeih meitim b'rachamim rabim,  someich

 נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי
nof'lim, v'rofei cholim, umatir asurim, um'kayeim emunato lisheinei

 עָפָר, מִי כָמו1ֹ בַּעַל גְּבוּרוֹת וּמִי דּוֹמֶה לָּ/, מֶלֶ/ מֵמִית וּמְחַיֶּה
afar, mi chamocha ba-al g'vurot umi domeh lach,  melech meimit um'chayeh

וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה:
 umatzmi-ach y'shuah.

On Shabbat before Yom Kippur:

מִי כָמו1ֹ אַב הָרַחֲמִים, זוֹכֵר יְצוּרָיו לְחַיִּים בְּרַחֲמִים:
Mi chamocha av harachamim, zocheir y'tzurav l'chayim  b'rachamim.

וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, מְחַיֵּה הַמֵּתִים:
V'ne-eman atah l'hachayot meitim. Baruch atah Adonai, m'chayeih hameitim.
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Kedushah

 נַעֲרִיצ1ְ וְנַקְדִּיש1ְׁ, כְּסוֹד שִׂיחַ שַׂרְפֵי קדֶֹשׁ. הַמַּקְדִּישִׁים שִׁמ1ְ
Na-aritz'cha v'nakdish'cha, k'sod si-ach sarfei kodesh hamakdishim shimcha

בַּקּדֶֹשׁ, כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיא1ֶ, וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר:
 bakodesh, kakatuv al yad n'vi-echa, v'kara zeh el zeh v'amar:

 קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יהוה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:
Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'va-ot, m'lo chol ha-aretz k'vodo.

 כְּבוֹדוֹ מָלֵא עוֹלָם, מְשָׁרְתָיו שׁוֹאֲלִים זֶה לָזֶה, אַיֵּה מְקוֹם
K'vodo malei olam, m'shar'tav shoalim zeh lazeh, ayeih m'kom

 כְּבוֹדוֹ, לְעֻמָּתָם בָּרוּ/ יאֹמֵרוּ:
k'vodo, l'umatam baruch yomeiru:

 בָּרוּ/ כְּבוֹד יהוה מִמְּקוֹמוֹ:
Baruch k'vod Adonai mim'komo.

 מִמְּקוֹמוֹ הוּא יִפֶן בְּרַחֲמִים, וְיָחוֹן עַם הַמְיַחֲדִים שְׁמוֹ עֶרֶב
Mim'komo hu yifen b'rachamim, v'yachon am hamyachadim sh'mo erev

וָבקֶֹר בְּכָל יוֹם תָּמִיד, פַּעֲמַיִם בְּאַהֲבָה שְׁמַע אוֹמְרִים:
vavoker b'chol yom tamid, pa-amayim b'ahavah sh'ma om'rim:

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל, יהוה אLֱהֵינוּ, יהוה אֶחָד:
Sh'ma yisra-eil, Adonai eloheinu, Adonai echad.

Continued on next page
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 הוּא אLֱהֵינוּ הוּא אָבִינוּ, הוּא מַלְכֵּנוּ, הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ, וְהוּא
Hu eloheinu, hu avinu, hu malkeinu, hu moshi-einu, v'hu

 יַשְׁמִיעֵנוּ בְּרַחֲמָיו שֵׁנִית לְעֵינֵי כָּל חָי, לִהְיוֹת לָכֶם לֵאLהִים:
yashmi-einu b'rachamav sheinit l'einei kol chay, lihyot lachem leilohim,

אֲנִי יהוה אLֱהֵיכֶם:
ani Adonai eloheichem.

 וּבְדִבְרֵי קָדְש1ְׁ כָּתוּב לֵאמֹר:
Uv'divrei kodsh'cha katuv leimor:

יִמLְ/ יהוה לְעוֹלָם, אLֱהַיִ/ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ.
Yimloch adonai l'olam, elohayich tziyon, l'dor vador, hal'luyah.

לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גָּדְל1ֶ וּלְנֵצַח נְצָחִים קְדֻשָּׁת1ְ נַקְדִּישׁ. וְשִׁבְח1ֲ
L'dor vador nagid god'lecha, ul'neitzach n'tzachim k'dushat'cha nakdish,

v'shivchacha,

 אLֱהֵינוּ מִפִּינוּ לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵל מֶלֶ/ גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ
eloheinu, mipinu lo yamush l'olam va-ed, ki eil melech gadol v'kadosh

אָתָּה.
atah.

On Shabbat before Yom Kippur  substitute
these words for the line which follows:

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמֶּלֶ/ הַקָּדוֹשׁ.
Baruch atah Adonai, Hamelech Hakadosh.

  בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.
 Baruch atah Adonai, ha-eil hakadosh.

Continue with  שבת תכנת
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The silent recitation of the Amidah continues here:

 אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמ1ְ קָדוֹשׁ וּקְדוֹשִׁים בְּכָל יוֹם יְהַלְלו1ּ, סֶּלָה.
Atah kadosh v'shimcha kadosh, uk'doshim b'chol yom y'hal'lucha selah.

On Shabbat before Yom Kippur  substitute
these words for the line which follows:

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמֶּלֶ/ הַקָּדוֹשׁ.
Baruch atah Adonai, Hamelech Hakadosh.

  בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.
 Baruch atah Adonai, ha-eil hakadosh.

 תִּכַּנְתָּ שַׁבָּת רָצִיתָ קָרְבְּנוֹתֶיהָ, צִוִּיתָ פֵּרוּשֶׁיהָ עִם סִדּוּרֵי
Tikanta shabat, ratzita korb'noteha, tzivita peirusheha im sidurei

 נְסָכֶיהָ. מְעַנְּגֶיהָ לְעוֹלָם כָּבוֹד יִנְחָלוּ. טוֹעֲמֶיהָ חַיִּים זָכוּ. וְגַם
n'sacheha. M'an'geha l'olam kavod yincholu, toameha chayim zachu, v'gam

 הָאוֹהֲבִים דְּבָרֶיהָ גְּדֻלָּה בָּחָרוּ. אָז מִסִּינַי נִצְטַוּוּ עָלֶיהָ: וַתְּצַוֵּנוּ
ha-ohavim d'vareha g'dulah bacharu, az misinai nitztavu aleha. Vat'tzaveinu,

 יהוה אLֱהֵינוּ, לְהַקְרִיב בָהּ קָרְבַּן מוּסַף שַׁבָּת כָּרָאוּי: יְהִי רָצוֹן
Adonai eloheinu, l'hakriv bah kar'ban musaf shabat karauy. Y'hi ratzon

מִלְּפָנֶי1 יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, הַמֵּשִׁיב בָּנִים לִגְבוּלָם
mil'fanecha, Adonai eloheinu veilohei avoteinu,  hameishiv bei'nim lig'vulam

שֶׁתַּעֲלֵנוּ בְשִׂמְחָה לְאַרְצֵנוּ, וְתִטָּעֵנוּ בִּגְבוּלֵנוּ. שֶׁשָּׁם עָשׂוּ
sheta-aleinu v'simchah l'artzeinu, v'tita-einu bigvuleinu, sheh'sham asu

 אֲבוֹתֵינוּ לְפָנֶי1 אֶת קָרְבְּנוֹת חוֹבוֹתֵינוּ, תְּמִידִים כְּסִדְרָם
avoteinu l'faneicha et  korb'not chovoteinu, t'midim k'sidram

ד1ְ בְּאַהֲבָה כִּימֵי עוֹלָם וּמוּסָפִים כְּהִלְכָתָם. וְשָׂם נַעֲבְַ
umusafim k'hilchatam v'sam na'av'dcha b'ahavah ki'mei olam

Continued on the next page
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  וְאֶת-מוּסַף יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה, עָשׂוּ וְהִקְרִיבוִִִּוּכְשָׁנִים קַדְמוֹניּוֹת.
uch'sha'nim kad'mo'nyot. V'et musaf yom hashabat hazeh asu v'hikri'vu

כָּתוּב בְּתוֹרָת1ֶ, עַל יְדֵי משֶׁה  לְפָנֶי1 בְּאַהֲבָה, כְּמִצְוַת רְצוֹנ1ֶ, כֶַּ
 l'fanecha b'ahavah k'mitzvat r'tzone'cha kakatuv b'toratecha al y'dei moshe

עַבְד1ֶּ, מִפִּי כְבוֹד1ֶ, כָּאָמוּר:
avdecha mfi k'vodecha ka'amoor.

Some congregations omit:

 וּבְיוֹם הַשַּׁבָּת, שְׁנֵי כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה תְּמִימִם, וּשְׁנֵי עֶשְׂרנִֹים סֹלֶת
Uv'yom hashabat, sh'nei ch'vasim b'nei shanah t'mimim, ush'nei esronim solet

 מִנְחָה בְּלוּלָה בַשֶּׁמֶן וְנִסְכּוֹ. עלַֹת שַׁבַּת בְּשַׁבַּתּוֹ, עַל עלַֹת הַתָּמִיד
minchah b'lulah vashemen v'nisko. Olat shabat b'shabato, al olat hatamid

וְנִסְכָּהּ:
 v'niskah.

ל־ מֶלֶ/ רַחֲן קַבֵּל בְּרַחֲמִים אֶת־תְּפִלַּת עַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל בּכְַ
melech rahan kabeil brahmim et-tefilat amecha yisreil bchol

מְקוֹמוֹת מוֹשְׁבוֹתֵהֶם.
m'komot moshvoteihem.

 יִשְׂמְחוּ בְמַלְכוּת1ְ שׁוֹמְרֵי שַׁבָּת וְקוֹרְאֵי ענֶֹג, עַם מְקַדְּשֵׁי
Yism'chu v'malchut'cha shom'rei shabat v'kor'ei oneg, am m'kad'shei

 שְׁבִיעִי, כֻּלָּם יִשְׂבְּעוּ וְיִתְעַנְּגוּ מִטּוּב1ֶ, וּבַשְּׁבִיעִי רָצִיתָ בּוֹ
sh'vii,  kulam yisb'u v'yitan'gu mituvecha, uvashvii ratzita bo

וְקִדַּשְׁתּוֹ, חֶמְדַּת יָמִים אוֹתוֹ קָרָאתָ, זֵכֶר לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית:
  v'kidashto, chemdat yamim oto karata, zeicher l'ma-aseih v'reishit.
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 אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ, קַדְּשֵׁנוּ בְּמִצְוֹתֶי1
Eloheinu veilohei avoteinu, r'tzeih vimnuchateinu, kad'sheinu b'mitzvotecha,

 וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּתוֹרָת1ֶ, שַׂבְּעֵנוּ מִטּוּב1ֶ וְשַׂמְּחֵנוּ בִּישׁוּעָת1ֶ, וְטַהֵר
v'tein chelkeinu b'toratecha, sab'einu mituvecha, v'sam'cheinu bishuatecha,

v'taheir

 לִבֵּנוּ לְעָבְד1ְּ בֶּאֱמֶת, וְהַנְחִילֵנוּ יהוה אLֱהֵינוּ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן
libeinu l'ovd'cha be-emet, v'hanchileinu Adonai eloheinu b'ahavah uv'ratzon

 שַׁבַּת קָדְש1ֶׁ, וְיָנוּחוּ בוֹ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמ1ֶ. בָּרוּ/ אַתָּה
shabat kod'shecha, v'yanuchu vo yisra-eil m'kad'shei sh'mecha. Baruch atah

יהוה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת:
  Adonai, m'kadeish hashabat

 רְצֵה, יהוה אLֱהֵינוּ, בְּעַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל וּבִתְפִלָּתָם, וְהָשֵׁב אֶת
R'tzeih, Adonai eloheinu, b'am'cha yisra-eil uvitfilatam, v'hasheiv et

הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּית1ֶ, וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן, וּתְהִי
ha-avodah lidvir beitecha, ut'filatam b'ahavah t'kabeil b'ratzon, ut'hi

לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמ1ֶּ. וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּב1ְ
   l'ratzon tamid avodat yisra-eil amecha. V'techezenah eineinu b'shuv'cha

לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן.
 l'tziyon b'rachamim. Baruch  atah Adonai, hamachazir sh'chinato l'tziyon.

Continued on next page
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When the Reader Chants the Amidah, the
 congregation recites this passage silently

 while the Reader continues with the next passage.

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָ/, שָׁאַתָּה הוּא יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ אLֱהֵי
Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai eloheinu veilohei avoteinu, elohei

 כָל בָּשָׂר, יוֹצְרֵנוּ, יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמ1ְ הַגָּדוֹל
chol basar, yotz'reinu, yotzeir b'reishit. B'rachot v'hoda-ot l'shimcha hagadol

 וְהַקָּדוֹשׁ, עַל שֶׁהֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּנוּ. כֵּן תְּחַיֵּנּו וּתְקַיְּמֵנוּ, וְתֶאֱסוֹף
v'hakadosh, al shehecheyitanu v'kiyamtanu. Kein t'chayeinu ut'kay'meinu, v'te-esof

גָּלֻיּוֹתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְש1ֶׁ, לִשְׁמוֹר חֻקֶּי1 וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנ1ֶ, וּלְעָבְד1ְּ
galuyoteinu l'chatzrot kad'shecha, lishmor chukecha v'la-asot r'tzonecha, ul'avd'cha

בְּלֵבָב שָׁלֵם, עַל שֶׁאֲנַחְנוּ מוֹדִים לָ/. בָּרוּ/ אֵל הַהוֹדָאוֹת.
b'leivav shaleim, al she-anachnu modim lach. Baruch eil hahoda-ot.

 מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָ/, שָׁאַתָּה הוּא, יהוה אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ
Modim anachnu lach sha-atah hu, Adonai Eloheinu veilohei  avoteinu

לְעוֹלָם וָעֶד, צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן יִשְׁעֵנוּ, אַתָּה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.
l'olam va-ed, tzur chayeinu, magein yisheinu, atah  hu l'dor vador.

ר תְּהִלָּת1ֶ. עַל חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים בְּיָד1ֶ, וְעַל  נוֹדֶה ל1ְּ וּנְסַפֵֵּ
nodeh l'cha un'sapeir t'hilatecha, al chayeinu  ham'surim b'yadecha, v'al

נִשְׁמוֹתֵינוּ הַפְּקוּדוֹת לָ/, וְעַל נִסֶּי1 שֶׁבְּכָל יוֹם עִמָּנוּ וְעַל
nishmoteinu hap'kudot lach, v'al  nisecha sheb'chol yom imanu v'al

רֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב נִפְלְאוֹתֶי1 וְטוֹבוֹתֶי1 שֶׁבְּכָל עֵת, עֵֶ
nifl'otecha v'tovotecha  sheb'chol eit, erev vavoker v'tzahorayim. Hatov

 כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶי1, וְהַמְרַחֵם כִּי לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶי1 מֵעוֹלָם
ki lo chalu rachamecha,  v'hamracheim, ki lo tamu chasadecha, meiolam

קִוִּינוּ לָ/.
kivinu lach.



Page 438
On Hanukkah:

 עַל הַנִּסִּים, וְעַל הַפֻּרְקָן, וְעַל הַגְּבוּרוֹת, וְעַל הַתְּשׁוּעוֹת, וְעַל
Al hanisim, v'al hapurkan, v'al hag'vurot,  v'al hat'shuot, v'al

הַמִּלְחָמוֹת, שֶׁעָשִׂיתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּיָּמִים הָהֵם בַּזְּמַן הַזֶּה.
 hamilchamot, she-asita la-avoteinu bayamim  haheim baz'man hazeh.

בִּימֵי מַתִּתְיָהוּ בֶּן יוֹחָנָן כּהֵֹן גָּדוֹל, חַשְׁמוֹנַאִי וּבָנָיו, כְּשֶׁעָמְדָה
Bimei Matityahu ben Yochanan kohein gadol chashmonai uvanav, k'she-am'dah

מַלְכוּת יָוָן הָרְשָׁעָה עַל עַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל לְהַשְׁכִּיחָם תּוֹרָת1ֶ, וּלְהַעֲבִירָם
malchut yavan har'sha-ah al am'cha yisra-eil, l'hashkicham toratecha, ul'ha-aviram

מֵחֻקֵּי רְצוֹנ1ֶ, וְאַתָּה בְּרַחֲמֶי1 הָרַבִּים עָמַדְתָּ לָהֶם בְּעֵת צָרָתָם,
meichukei r'tzonecha. v'atah b'rachamecha harabim, amadta lahem b'eit tzaratam,

רַבְתָּ אֶת רִיבָם, דַּנְתָּ אֶת דִּינָם, נָקַמְתָּ אֶת נִקְמָתָם,מָסַרְתָּ גִּבּוֹרִים
ravta et rivam, danta et dinam, nakamta et nikmatam. masarta giborim

 בְּיַד חַלָּשִׁים, וְרַבִּים בְּיַד מְעַטִּים, וּטְּמֵאִים בְּיַד טְהוֹרִים, וּרְשָׁעִים
b'yad chalashim, v'rabim b'yad m'atim, ut'meiim b'yad t'horim, ursha'im

 בְּיַד צַדִּיקִים, וְזֵדִים בְּיַד עוֹסְקֵי תוֹרָת1ֶ. וּל1ְ עָשִׂיתָ שֵׁם גָּדוֹל
b'yad tzadikim, v'zeidim b'yad os'kei toratecha, ul'cha asita sheim gadol

 וְקָדוֹשׁ בְּעוֹלָמ1ֶ, וּלְעַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל עָשִׂיתָ תְּשׁוּעָה גְּדוֹלָה וּפֻרְקָן
v'kadosh b'olamecha, ul'am'cha yisra-eil asita t'shuah g'dolah ufurkan

כְּהַיּוֹם הַזֶּה. וְאַחַר כָּ/ בָּאוּ בָנֶי1 לִדְבִיר בֵּית1ֶ, וּפִנּוּ אֶת הֵיכָל1ֶ,
k'hayom hazeh. v'achar kein bau vanecha lidvir veitecha, ufinu et heichalecha,

 וְטִהֲרוּ אֶת מִקְדָּש1ֶׁ, וְהִדְלִיקוּ נֵרוֹת בְּחַצְרוֹת קָדְּש1ֶׁ, וְקָבְעוּ
v'tiharu et mikdashecha, v'hidliku neirot b'chatzrot kod'shecha, v'kav'u

שְׁמוֹנַת יְמֵי חֲנֻכָּה אֵלּוּ, לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵּל לְשִׁמ1ְ הַגָּדוֹל.
sh'monat y'mei chanukah eilu, l'hodot ul'haleil l'shimcha hagadol.

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַ/ וְיִתְרוֹמַם שִׁמ1ְ, מַלְכֵּנוּ, תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.
V'al kulam yitbarach v'yitromam shimcha malkeinu tamid  l'olam va-ed.

On Shabbat before Yom Kippur:

וּכְתוֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל בְּנֵי בְרִית1ֶ.
Uch'tov l'chayim tovim kol b'nei v'ritecha.

Continued on next page
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וְכלֹ הַחַיִּים יוֹדו1ּ סֶּלָה, וִיהַלְלוּ אֶת שִׁמ1ְ בֶּאֱמֶת, הָאֵל
V'chol hachayim yoducha selah, vihal'lu et shimcha be-emet,  ha-eil

יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַטּוֹב שִׁמ1ְ וּל1ְ
y'shuateinu v'ezrateinu selah. Baruch atah Adonai, hatov  shimcha ul'cha

 נָאֶה לְהוֹדוֹת.
  na-eh l'hodot.

Reader, during repetition of Amidah::

אLֱהֵינוּ וֵאLהֵי אֲבוֹתֵינוּ, בָּרְכֵנוּ בַבְּרָכָה הַמְשֻׁלֶּשֶׁת בַּתּוֹרָה
Eloheinu veilohei avoteinu, bar'cheinu vab'rachah hamshuleshet batorah

הַכְּתוּבָה עַל יְדֵי מֹשֶה עַבְד1ֶּ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרוֹן וּבָנָיו כּהֲֹנִים
 hak'tuvah al y'dei mosheh avdecha, ha-amurah mipi aharon uvanav kohanim,

עַם קְדוֹש1ֶׁ, כָּאָמוּר.
am k'doshecha, ka-amur.

Congregation:

כֵּן יְהִי רָצוֹיְבָרֶכ1ְ יהוה וְיִשְׁמְר1ֶ. 
Kein y'hi ratzon   Y'varechcha Adonai v'yishm'recha.

כֵּן יְהִי רָצוֹןיָאֵר יהוה פָּנָיו אֵלֶי1 וִיחֻנֶּךָּ. 
Kein y'hi ratzon     Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.

כֵּן יְהִי רָצוֹןיִשָׂא יהוה פָּנָיו אֵלֶי1 וְיָשֵׂם ל1ְ שָׁלוֹם. 
Kein y'hi ratzon   Yisa Adonai panav eilecha v'yaseim l'cha shalom.

שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חֵן וָחֶסֶד וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ
Sim shalom tovah uv'rachah, chein vachesed v'rachamim, aleinu

וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל עַמ1ֶּ. בָּרְכֵנוּ, אָבִינוּ, כֻּלָּנוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר פָּנֶי1,
v'al kol yisra-eil amecha. Bar'cheinu, avinu, kulanu k'echad b'or panecha,

כִּי באוֹר פָּנֶי1 נָתַתָּ לָּנוּ, יהוה אLֱהֵינוּ, תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת
ki v'or panecha natata lanu, Adonai eloheinu, torat chayim v'ahavat

חֶסֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם, וְטוֹב בְּעֵינֶי1
chesed, utz'dakah uv'rachah v'rachamim v'chayim v'shalom, v'tov b'einecha

לְבָרֵ/ אֶת עַמ1ְּ יִשְׂרָאֵל בְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה בִּשְׁלוֹמ1ֶ.
l'vareich et am'cha yisra-eil b'chol eit uv'chol sha-ah bishlomecha.
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On Shabbat before Yom Kippur substitute

these words for the line that follows:

בְּסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶי1,
 B'seifer chayim, b'rachah, v'shalom,  ufarnasah tovah, nizacheir v'nikateiv l'fanecha,

אֲנַחְנוּ וְכָל עַמ1ְּ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם. בָּרוּ/ אַתָּה
 anachnu v'chol am'cha  beit yisra-eil, l'chayim tovim ul'shalom. Baruch atah

יהוה עשֶֹׂה הַשָּׁלוֹם.
Adonai, oseh hashalom

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, הַמְבָרֵ/ אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם.
        Baruch atah Adonai, hamvareich et amo yisra-eil bashalom.

אLֱהַי, נְצוֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע. וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר מִרְמָה: וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי
Elohai, n'tzor l'shoni meira, us'fatai midabeir mirmah, v'limkal'lai  nafshi

תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פְּתַח לִבִּי בְּתוֹרָת1ֶ
tidom, v'nafshi ke-afar lakol tihyeh. P'tach libi b'toratecha

וּבְמִצְוֹתֶי1 תִּרְדּוֹף נַפְשִׁי. וְכָל הַחוֹשְׁבִים עָלַי רָעָה, מְהֵרָה
uv'mitzvatecha tirdof nafshi. V'chol hachosh'vim alai ra-ah, m'heirah

הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמ1ֶ, עֲשֵׂה לְמַעַן
hafeir atzatam v'kalkeil machashavtam. Aseih l'ma-an sh'mecha, aseih l'maan

יְמִינ1ֶ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁת1ֶ. עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָת1ֶ. לַמַעַן
y'minecha, aseih l'ma-an k'dushatecha, aseih l'ma-an toratecha.  L'ma-an

יֵחָלְצוּן יְדִידֶי1, הוֹשִׁיעָה יְמִינ1ְ וַעֲנֵנִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי
yeichal'tzun y'didecha, hoshi-ah y'min'cha va-aneini. Yihyu  l'ratzon imrei fi

וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶי1, יהוה צוּרִי וְגוֹאֲלִי. עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו,
v'hegyon libi l'fanecha, Adonai tzuri v'goali.  Oseh shalom

הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ: אָמֵן.
bimromav, hu ya-aseh shalom aleinu, v'al kol yisra-eil, v'imru  amein.



Page 506
Kaddish Shalem

Service Leader:

) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי/אָמֵןיִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא.(
Yitgadal v'yitkadash sh'meih  raba. (amein) B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל. בַּעֲגָלָא
malchuteih b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-

agala

וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן
uvizman  kariv, v'imru amein

Service Leader and Congregation:

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya

Service Leader:

יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar  v'yitaleh

 לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִןבְּרִי/ הוּאוְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
v'yithalal sh'meih d'kudsha b'rich hu, l'eila  min

(between Rosh Hashana and Yom Kippur : l’eila u l’eila mi kol)

כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא,
kol birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma

:אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein

תִּתְקַבֵּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל יִשְׂרָאֵל קֳדָם אֲבוּהוֹן דִּי
Titkabeil tz'lot'hon uvaut'hon d'chol (beit) yisra-eil  kodam avuhon di

:אָמֵןבִשְׁמַיָּא וְאִמְרוּ 
vishmaya v'imru amein

Continued on next page
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יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל,
Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim aleinu  v'al kol yisra-eil

:אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל
Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom aleinu v'al kol

:אָמֵןיִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ 
yisra-eil, v'imru  amein



Page 508
Ein Keiloheinu

 אֵין כַּאדוֹנֵינוּ,אֵין כֵּאLהֵינוּ, 
Ein keiloheinu, ein kadoneinu,

 אֵין כְּמוֹשִׁיעֵנוּ.אֵין כְּמַלְכֵּנוּ, 
ein k'malkeinu, ein k'moshi-einu.

 מִי כַאדוֹנֵינוּ,מִי כֵאLהֵינוּ, 
Mi cheiloheinu, mi chadoneinu,

 מִי כְמוֹשִׁיעֵנוּ.מִי כְמַלְכֵּנוּ, 
mi ch'malkeinu, mi ch'moshi-einu.

 נוֹדֶה לַאדוֹנֵינוּ,נוֹדֶה לֵאLהֵינוּ, 
Nodeh leiloheinu, nodeh ladoneinu,

 נוֹדֶה לְמוֹשִׁיעֵנוּ.נוֹדֶה למַלְכֵּנוּ, 
nodeh l'malkeinu, nodeh l'moshi-einu.

 בָּרוּ/ אֲדוֹנֵינוּ,בָּרוּ/ אLֱהֵינוּ, 
Baruch eloheinu, baruch adoneinu,

 בָּרוּ/ מוֹשִׁיעֵנוּ.בָּרוּ/ מַלְכֵּנוּ, 
baruch malkeinu, baruch moshi-einu.

 אַתָּה הוּא אֲדוֹנֵינוּ,אַתָּה הוּא אLֱהֵינוּ, 
Atah hu eloheinu, atah hu adoneinu,

 אַתָּה הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ.אַתָּה הוּא מַלְכֵּנוּ, 
atah hu malkeinu, atah hu moshi-einu.

אַתָּה הוּא שֶׁהִקְטִירוּ אֲבוֹתֵינוּ לְפָנֶי1 אֶת קְטרֶֹת הַסַּמִּים.
Atah hu shehiktiru avoteinu l'fanecha et k'toret hasamim.



Page 510
Aleinu

▲ Please Stand and face Jerusalem (East)▲

עָלֵינוּ  לְשַׁבֵּחַ  לַאֲדוֹן  הַכּלֹ,  לָתֵת  גְּדֻלָּה  לְיוֹצֵר  בְּרֵאשִׁית
Aleinu  l'shabei-ach  la-adon hakol,  lateit  g'dulah  l'yotzeir  b'reishit,

שֶׁלּאֹ עָשָׂנוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת, וְלאֹ שָׂמָנוּ כְּמִשְׁפְּחוֹת  הָאֲדָמָה
  shelo asanu k'goyei ha-aratzot, v'lo samanu k'mishp'chot  ha-adamah,

שֶׁלאֹ שָׂם חֶלְקֵנוּ כָּהֶם, וְגֹרָלֵנוּ כְּכָל הֲמוֹנָם
shelo sam chelkeinu kahem, v'goraleinu k'chol hamonam,

וַאֲנַחְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים
va-anachnu kor'im umishtachavim umodim,

לִפְנֵי מֶלֶ/, מַלְכֵי הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ/ הוּא
lifnei melech malchei  ham'lachim, hakadosh baruch hu.

שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַיִם וְיסֵֹד אָרֶץ
Shehu noteh shamayim v'yoseid  aretz,

וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל
umoshav y'karo bashamayim mima-al,

וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים, הוּא אLֱהֵינוּ אֵין עוֹד
ush'chinat uzo b'gav'hei  m'romim, hu Eloheinu  ein od.

אֱמֶת מַלְכֵּנוּ אֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ
Emet malkeinu, efes zulato,  kakatuv b'torato:

וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל לְבָב1ֶ, כִּי יהוה הוּא הָאLֱהִים
v'yadata Hayom vahasheivota el l'vavecha,  ki Adonai hu ha-elohim

בַּשָּׁמַים מִמַּעַל, וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת, אֵין עוֹד
bashamam mima-al, v'al ha-aretz mitachat,  ein od.
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We read silently

עַל כֵּן נְקַוֶּה ל1ְ יהוה אLֱהֵינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻז1ֶּ,
Al kein n'kaveh l'cha Adonai Eloheinu, lirot m'heirah b'tiferet  uzecha,

לְהַעֲבִיר גִלוּלִים מִן הָאָרֶץ וְהָאֱלִילִים כָּרוֹת יִכָּרֵתוּן . לְתַקֵּן
 l'ha-avir gilulim min ha-aretz, v'ha-elilim karot yikareitun,  l'takein

עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי, וְכָל בְּנֵי בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמ1ֶ. לְהַפְנוֹת
 olam b'malchut shadai, v'chol b'nei vasar yikr'u vishmecha,  l'hafnot

אֵלֶי1 כָּל רִשְׁעֵי אָרֶץ. יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי ל1ְ
 eilecha kol rishei aretz. Yakiru v'yeid'u kol yosh'vei  teiveil, ki l'cha

תִּכְרַע כָּל בֶּרֶ/, תִּשָּׁבַע כָּל לָשׁוֹן: לְפָנֶי1 יהוה אLֱהֵינוּ יִכְרְעוּ
 tichra kol berech, tishava kol lashon. L'fanecha  Adonai Eloheinu   yichr'u

וְיִפֹּלוּ. וְלִכְבוֹד שִׁמ1ְ יְקָר יִתֵּנוּ. וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת עוֹל מַלְכוּת1ֶ.
 v'yipolu, v'lichvod shimcha y'kar yiteinu,  vikab'lu chulam et ol malchutecha,

וְתִמLְ/ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי הַמַּלְּכוּת שֶל1ְ הִיא,
 v'timloch aleihem m'heirah l'olam  va-ed. Ki hamalchut shel'cha hi,

וּלְעוֹלְמֵי עַד תִמְלוֹ/ בְּכָבוֹד:
 ul'ol'mei ad timloch b'chavod,

Continued on next page



Page 510 (Cont)

At the bottom of the paragraph the service leader starts just before
the box

כַּכָּתוּב בְּתוֹרָת1ֶ, יהוה יִמLְ/ לְעוֹלָם וָעֶד
kakatuv b'toratecha, Adonai yimloch l'olam va-ed.

 

The congregation joins in at the 'box'

 וְנֶאֱמַר, וְהָיָה יהוה לְמֶלֶ/ עַל כָּל הָאָרֶץ, בַּיּוֹם□
V'ne-emar, v'hayah  Adonai l'melech al kol ha-aretz, bayom

 הַהוּא יִהְיֶה יהוה אֶחָד, וּשְמוֹ אֶחָד
hahu yihyeh Adonai echad, ush'mo  echad.

▼ Please be seated ▼



Page 512
Mourner’s Kaddish

▲ If a parent has died in the past 11 months, a close relative in the past 30 days or it ▲

▲ is their Yahrtzeit Please Stand otherwise remain seated▲

Ashkenazi custom  is for only the mourners to recite the main portions of this kaddish
. Congregational response is in the larger font

  בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ וְיַמְלִי/(אָמֵן)יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא 

Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba. (amein) B'al'ma di v'ra chiruteih,
v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל בַּעֲגָלָא
malchuteih b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-

agala

אָמֵןוּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ 
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ/ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּרַ/ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei  v'yithadar  v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא
v'yithalal sh'meih d'kudsha 

בְּרִי/ הוּא
b'rich hu,

לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל
l'eila  min kol

(between Rosh Hashana and Yom Kippur : l’eila u l’eila mi-kol)



בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא
birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma,

  The phrase in parentheses is recited between Rosh Hashana and
Yom Kippur

 אָמֵןוְאִמְרוּ 

v'imru amein.
יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא  וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל

Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim  aleinu  v'al kol yisra-eil,

 אָמֵן וְאִמְרוּ 

v'imru amein.
1  וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל⇅  יַעֲשֶׂה שָּׁלוֹם עָלֵינוּ ⇅  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו  הוּא ⇅ עשֶֹׂה ⇄

Oseh ⇅ shalom bimromav, hu ⇅ ya-aseh shalom  aleinu ⇅ v'al kol yisra-eil, 1

 אָמֵן וְאִמְרוּ 

v'imru amein.
1. The mourner takes three steps back ⇄, then three steps forward ⇄ and then bows ⇅ three times at the end of
the Kaddish, once to the left ⇅, then the right ⇅ and then to the center ⇅. 

▼ Please be seated ▼
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Adon Olam

 בְּטֶרֶם כָּל יְצִיר נִבְרָא:אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁר מָלַ/,
Adon olam asher malach, b'terem kol y'tzir nivra.

 אֲזַי מֶלֶ/ שְׁמוֹ נִקְרָא:לְעֵת נַעֲשָׂה בְחֶפְצוֹ כּלֹ, 
L'eit na-asah v'cheftzo kol, azai melech sh'mo nikra.

לְבַדּוֹ יִמְלוֹ/ נוֹרָא.וְאַחֲרֵי כִּכְלוֹת הַכּלֹ, 
V'acharei kichlot hakol, l'vado yimloch nora.

 וְהוּא יִהְיֶה, בְּתִפְאָרָה.וְהוּא הָיָה, וְהוּא הוֶֹה, 
V'hu hayah, v'hu hoveh, v'hu yihyeh, b'tifarah.

 לְהַמְשִׁיל לוֹ לְהַחְבִּירָה.וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁנִי, 
V'hu echad v'ein sheini,  l'hamshil lo l'hachbirah.

 ולוֹ הָעוֹז וְהַמִּשְׂרָה.בְּלִי רֵאשִׁית בְּלִי תַכְלִית, 
B'li reishit b'li tachlit, v'lo ha-oz v'hamisrah.

 וְצוּר חֶבְלִי בְּעֵת צָרָה.וְהוּא אֵלִי וְחַי גֹּאֲלִי, 
V'hu eili v'chai goali,  v'tzur chevli b'eit tzarah.

 מְנָת כּוֹסִי בְּיוֹם אֶקְרָא.וְהוּא נִסִּי וּמָנוֹס לִי 
V'hu nisi umanos li,  m'nat kosi b'yom ekra.

 בְּעֵת אִישָׁן וְאָעִירָה.בְּיָדוֹ אַפְקִיד רוּחִי, 
B'yado afkid ruchi,  b'eit ishan v'airah.

יהוה לִי וְלאֹ אִירָא.וְעִם רוּחִי גְּוִיָּתִי, 
V'im ruchi g'viyati,  Adonai li v'lo ira.

 



▲ Please Stand ▲

שַּׁבָּת לְדרֹתָֹם וְשָׁמְרוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשַּׁבָּת לַעֲשׂוֹת אֶת הַַ
 V'sham'ru v'nei yisra-eil et  hashabat,  la-asot et hashabat l'dorotam

בְּרִית עוֹלָם בֵּינִי וּבֵין בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אוֹת הִיא לְעוֹלָם כִּי שֵׁשֶׁת
 b'rit olam. Beini  uvein b'nei yisra-eil ot hi l'olam,  ki sheishet

 יָמִים עָשָׂה יהוה אֶת הַשָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי
 yamim asah  Adonai et hashamayim v'et ha-aretz,  uvayom hashvii

שָׁבַת וַיִנָּפַשׁ
shavat vayinafash.

Blessing over wine:

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן
Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, borei p'ri hagafen.

Blessing upon washing our hands:

 בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו,
Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, asher kid'shanu b'mitzvotav,

וְצִוָּנוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם.
v'tzivanu al n'tilat yadayim.

Blessing over bread:

בָּרוּ/ אַתָּה יהוה, אLֱהֵינוּ מֶלֶ/ הָעוֹלָם, הַמּוֹצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ.
Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, hamotzi lechem min ha-aretz.



Minhag
Minhag (Hebrew. מנהג "Custom", pl. minhagim) is an accepted tradition or group of 
traditions. These can include melodies, the order of prayers or symbolic actions when a 
prayer is recited. Most of the actions exist because of statements in the Torah, the 
Prophets (Nevi'im) or the Ketuvim

This booklet attempts to capture the Minhag as practiced by most congregants at 
Congregation Beth Torah, some are very common across Conservative Synagogues. 

Continue Silently
This indicates that you should read the passage to yourself, reciting it to yourself at a level 
where you can hear your own voice.

at the 'box' □
In the Siddur the box indicates a place where the service leader or congregation usually 
starts reciting the passage aloud. If you lose your place, listen for when the prayers resume 
and look for the 'box'.

▲ Please Stand ▲
At certain points during the sevice the congrgation will stand. For some very important 
prayers when we stand we face Jerusalem.

▼ Please be seated ▼
After a certain prayers are concluded you may take your seat, when you finish certain 
individual prayers you may take your seat while others may still be standing and praying.

⇅

The double arrows up and down indicate a quick bow at the waist 

 ⇄, →, ←
The double arrows left to right indicate three steps back and then forward. An arrow to the 
right indicates a step back and an arrow to the left indicates a step forward.

↯ Baruch ↓atah ↑ HaShem
Certain prayers include a bow that starts with bending your knees ↯, then bending forward 



at the waist ↓ and then standing up straight.↑

אבּבגדהוזחטיכּכךלמםנןסעפּפףצץקרשׁשׂת

The Hebrew letters are consonants.  The vowels are symbolized by the markings under (or 
sometimes over or next to) the letters. The vowels in this transliteration are as spoken in 
modern Israeli Hebrew.  A vav is used to make a vowel “o” or “u” sometimes, as shown below.  
The consonants  below  are  just  to  give  the  vowels  a  consonant  to which  to  relate;  note 
they  are in alef-bet  order. 

a = ah     as in father    ַַאָ, א  (patach, kamats) 

e =  eh     as in set    ֶּש  (segol) 

i  =   ee     as in feed     ִפ  (chirik)              

o =   oh     as in coal      ֹדֹ, ו (cholam malei, cholam chaser) 

u  =   oo    as in moo    ֻוּ,  מ   (kubutz, shuruk) 

The kamats ( ָ      ) is sometimes pronounced like a long “o” instead of “ah”, and that the tsere 
( ֵ      ) is more like a long “a” than a short “e”). ְו  Sh'va  or shevah  (as it would be phonetically 
spelled in this text) is  pronounced  as  a  muted  form  of  the  vowel  mark  with  which  it 
appears ,  either  an  “a”,  or  an  “e” ,  or  by  itself. Its most muted form  is  by  itself,  when  it 
sounds  almost  like  “uh”,  or  like  the sound  you  have  to  make  between  the  sh  and  the v
when you say its name .   sh'va . In  the  transliterated text, a sh'va or shva-modified  vowel   is  
denoted  by  being in  italics   and  smaller . 

The consonants below correspond to the transliteration in the text. 

alef   is  silent, pronounce the vowel under it or following it       א

 bet   =   b         בּ

 vet    =   v         ב

 gimel    =   hard g          ג

 dalet    =    d         ד

 hei     =    h         ה

 vav  (as a consonant)  =    v         ו



 za’-yin   =   z          ז

 chet   =   ch  (gutteral, as in loch ,  Bach , Chag Sameach)        ח

 tet    =   t        ט

 yud or yod   =   y   or   i   (ee  sound - like young & free)          י

 kaf   =   k        כּ

 chaf  =   ch  (gutteral, as in Scottish loch, J.S. Bach)         כ

 lamed   =   l         ל

 mem    =    m         מ

 nun    =    n          נ

 samech   =    s         ס

 ayin   =   silent  pronounce the vowel under it or following it         ע

 pei    =    p         פּ

 fei    =    f         פ

 tzadi   =   tz   or   ts         צ

 kuf   =   k         ק

ח ”resh   =   r  (rolled or gutteral, actually a vocalized “chet         ר

 shin   =   sh        שׁ

 sin   =   s        שׂ

 tav   =   t         ת

You  will  see  dots  in consonants  other  than bet, kaf, pei, and shin/sin in  the Hebrew  text, 
but  they  do  not  change  the pronunciation in modern Hebrew.  A dot in a consonant is 
called a dagesh (dagesh).

 
Consonants  which  have  a  different  form  as  the  final  letter  in  a word, but sound the 



same. 

chaf   .   (כ)   ך 

mem   .    (מ)   ם 

nun     .     (נ)   ן 

fei       .     (פ)   ף 

tsadi   .     (צ)   ץ 

Description of the Method 
The Hebrew line has the same words as the transliteration line.   The Hebrew line reads right 
to left.  You can count the  words from right to left in Hebrew  and match, for example, the  
third word from the right in Hebrew with the third word from the left in English to compare 
them. 


